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BCTYII

3 KOXHHUM pPOKOM YKpaiHa Bce BIIEBHEHIIIE IHTETPYETHCS Yy CBITOBE
CITIBTOBApPUCTBO, PO3BHBAE CIIBPOOITHUIITBO 3 IHINMMH KpaiHaMHd W HapoJaMu B
pI3HOMaHITHHX cdepax: y TIPOMHUCIOBOCTI, KyJIbTypl, Haymi Ta ocBiTi. s
3abe3neueHHsT €(GeKTUBHOI MIKHAPOJHOI CIIBIpAIl, MIDKKYJIBTYPHOTO Jiajory
3poctae moTpeda y GaxiBIgX, SKI MOPSA] 13 TapHUMH 3HAHHSIMH 1HO3EMHOI MOBH
BOJIOAIIOTh YMIHHSIM YpaxoBYBaTH B IPOIECI CNUIKYBAaHHS HAlllOHATbHO-KYJIbTYpPHI
0cOOMMBOCTI mapTHepiB. bimblma YacTMHA CydacHHUX JIOCHIKEHb EMIIaTye
CEeMIOTUYHICTh 1 YHIKAJIBHICTh KOXXHOI KYyJIbTYpH, PO3IIIAAAIOUM 11 SIK J1aJOTOBY
cUCTeMy, [0 0a3yeTbcsi Ha KyJIbTYpHO-OPIEHTOBaHMX cHMBOJax. KynbTypa sk
CYKyMHICTh MaTepiaJbHUX 1 JYXOBHUX I[IHHOCTEH, CTBOPEHHX JIFOJCHKUM
CYCIILJILCTBOM, TIOE€IHY€E B cOO1 MOBY, HayKYy, 3HAHHS, OCBITY.

MoBa € HalBaXXJIMBIIIKM 3aCO00M JIIOJICBKOTO CIUIKYBAHHS 32 JIOIOMOTOIO
AKO1 JIIOAM OOMIHIOIOTBCS JAYMKaMU 1 JIOCSITalOTh B3a€EMHOTO  PO3yMIiHHS.
CrinkyBaHHS JIIOJEH 32 JOMOMOIOI0 MOBH 3/IIHCHIOETHCS IBOMA LUIIXaMU: B YCHIM 1
B MHUCHMOBIA (opMmi. SKII0 Ti, XTO CHUIKYETHCA BOJIOAIIOTH OJHIEI0O MOBOIO, TO
CHUIKYBaHHA BiZI0yBaeTbcs O€3mocepeIHbO, OJJHAK, KOJIM JIIOJIM BOJIOMIIOTH PI3HUMHU
MOBaMH, 0€3M0CepeTHE CIUIKYBAaHHS CTa€ BKE€ HEMOXXJIUMBUM. Y 1IbOMY BHUIAJKYy Ha
JOMIOMOTY NPUXOJUThH Mepekan, ToOTO mepenada 3aco0amMH OJHIEI MOBH JTyMOK,
BHUCJIOBJICHMX Ha 1HIINA MOBI. Ilepeknaa € BaXIMBUM JIOMOMDKHHUM 3acO0O0M, IO
3a0e3neuye BUKOHAHHS MOBOIO MOI0 KOMYHIKaTUBHOI (DYHKIIi B TUX BUIAJKaX, KOJIH
JIFOJM BUCIIOBITIOIOTH CBOI TYMKH Ha PI3HUX MOBaXx.

[lepexnamo3HaBCTBO SIK HayKa CIHPAETHCS HA MOPIBHIIBHE MOBO3HABCTBO,
TEOpil0 KOMYHIKalii Ta 1H(poOpMallii, couiagbHy BapiaTHUBHICTE MOB. CydacHe
MEpPEeKIaA03HaBCTBO TICHO TIOB’SI3aHE€ 3 MHUHYJIHUM JOCBIAOM MEpeKiagadis,
BUKOPUCTOBYE HOTO y po3po0JieHH! HaraJdbHUX MUTaHb TEOPETUYHOI Ta MPAKTUYHOI
opieHTallii, pokycyroun 0coOIMBY yBary Ha aCeKTHOMY Ta TEKCTOBOMY ITiJIX0J1aX JI0
MMCbMOBOTO 1 ycHoro mepekinamy. [lepekiamayui Ha cydyacHOMY €Tami BHUPINIYIOThH
PI3HOMaHITHI POOJIeMHU, cepel SIKUX — MUTaHHS BiJIMOBITHOCTI OJIMHULIb, (popMaTbHa
1 JMHAMIYHA €KBIBAJIEHTHICTb, CTHIII3allil MEpPeKIaay, MparMaTuko-KOMYHIKaTHBHI
3acaad, THMH 1 BUAW TIEPEKIagy, MOro COIaJIbHO-TEOPETUYHUN Ta HAIllOHATHHUIMA
XapakTep, MPUHITUIN, KPUTEPIl Ta METOIU TIEPEKIaly.

Huctumnnina «Teopis 1 mpakTUka nepexiaay» Nociiae HaI3BUYAiiHO BaXKJIMBE
MICILIE, OCKUIbKM Y€pe3 CUCTEMY JIEKI[IHHUX, CEMIHAPCHKUX 1 MPAKTUYHUX 3aHSATh MA€
3a0e3MeYnTH CTyJeHTaM 3HaHHs], $Ki JalOTh 3MOTY KOPHCTYBAaTHCS MOBOIO SIK
3ac000M CIJIKYBaHHS B TOMY TOTOBOMY BHTJISiZl, B SIKOMY BOHA BXOJUThH Yy CXEMY
OCOOHUCTICHUX 1 collajJbHUX CTOCYHKIB. [lepeknag BiJirpae BeNHMKY poOjb y BCIX
chepax JKUTTA. Y HaW3araJpHIIOMY TUIaHI TIEPEKJIa] MOXKHAa BHU3HAYHUTH SIK
30epeKeHHS 3MICTY TTOBIIOMJICHHSI TIPHU 3MiH1 oro MoBHOT (popmu. OO0’ €KTOM HAYKH
PO MEPEKIIa]] € He TIIbKA KOMYHIKaIisl 13 BAKOPUCTAHHSIM JBOX MOB, a i KOpUTyroda
JISUTBHICTD JIKEpenia, Iepekiiagy Ta ojepkKyBaua. llepen mepexiagadeM CTOATH J1Ba
OCHOBHI 3aBJIaHHS: TIEPIIIe — MIPABUIHHO 3PO3YMITH 3MICT aHTJIIHCHKOTO TEKCTY; APYT
— TIOBHO 1 TOYHO TIEPEIaTH IIeH 3MICT 3ac00aMH YKpaiHChKOT MOBH.



Jnisa Toro, mo0 YCHINIHO BHUPINIyBaTH II 3aBJaHHs, TOOTO NeEpeKIagaTH
AQHTJIIMCHKUHN TEKCT 3 TIEBHOO IIBUJIKICTIO, HEOOX1{HA HABHICTh YOTUPHOX YMOB:

1. 3HaHHS IEBHOTO MIHIMYMY HalOUIbII Y>)KMBAaHUX CIIIB

2. 3HaHHS OCHOB I'paMaTUKH aHTIIHCHKOI MOBU

3. BoslosiiHHS TEXHIKOIO MEpEKIIany

4. 3HailoMCTBO Tepekiiajadya 3 Ti€ O0JacTIO 3HAHHS, A0 SKOI BITHOCUTHCS
JTAHUU TEKCT

VY mporieci 3MIHCHEHHS TIEPEKIaAy Ty>KE€ BaXKIMBO MOMEPEIUTH TTOMUIIKH, IO
BUHHUKAIOTh Yepe3 CXOXi, a HACIPaBIl BIAMIHHI SIBUIA B MEXKaxX KOKHOTO aCMEKTy
iHO3eMHOI Ta pigHOi MoB. BuBuenHs kypcy «Teopis i MPAKTHKA TEPEKTATy»
MOKJIMKAHE 3amo0IrTH iHTepdepeHiii pralHCBKOI MOBH Ha aHTJIIWCHKY Ta HaBMaKHU.

MeTor0o  BUBYEHHA  JUCHUIUTIHM €  O3HAWOMJICHHS  CTYACHTIB 13
3araJbHOTCOPETUYHIMH W METOJOJOTIYHUMHU THUTAaHHAMH TEpeKiIaTy, 3acobammu
NpaBUJIBHOTO (AIEKBATHOTO) TMEpeKyIaxy pi3HUX MOBHUX OJWHUIL 1 SIBHII
aHTJIIACHKOT ~ MOBM  YKpAaiHCBKOIO 1  HaBMakd,  JIEKCUKO-TPaMaTUYHHMH,
CEMaHTUYHUMHU, & TAKOXK CTUIILOBUMU aCMEKTaAMU MEPEKIIATy.

OnHuM 13 OCHOBHHMX BHJIIB ayJIUTOPHUX 3aHATh Ha SKUX 0a3yeThbCs BUBUCHHS
HaBYaJbHOI AUCHMILIIHA «Teopis 1 MpakTHKa MepeKiaay» € MPaKTUYHI 3aHSITTS, SIKI
CHPUSIOTHh aKTHUBI3Alll TBOPYOi AISUTBHOCTI CTYJEHTIB, CIIOHYKAIOTh IO KPEAaTUBHOI,
aKTUBHOI 1 HamNpyXeHOi TMpail, pPO3BUBAIOTH MUCJICHHS, MPUBYAIOTH JIO
BIJIMMOBITAJTLHOCTI 1 CAaMOKOHTPOJIIO, aKTHUBI3YIOTh TOIIYKOBY Ta JOCIHITHHUIIBKY
TISIbHICTb.

BukoHaHHIO TPaKTUYHUX 3aBJaHb CTYJACHTAMH TIepeAy€  BUBUYCHHS
TEOPETUYHUX MUTaHb, SIKI MICTATH 0a30B1 Ta MPOOJIEMHI TOJIOKEHHS TUCIMILTIHU
«Teopis 1 mpakTUKa MepeKIagy».

MeTtoauyH1 BKa31BKU CKJIAJIEHO BIAMOBIIHO 10 POO0OYOi MporpaMu AUCIUILIIHU
«Teopis 1 mpakTHKa IEpeKIaay» JUIsl CTYJCHTIB IEHHOT Ta 3a04HOI ()OpMH HABYAHHS
€KOHOMIYHOTO (haKynpTeTy 3a HampsiMoMm miarotoBku 6.030503 «MixHapoaHa
EKOHOMIKay.



Tema 1. 3SABJIAHHSA JIHIBICTUYHOI TEOPII IEPEKJIAJTY

Jluwe nanoneenusea poboma, nocmiuui 6npasu Ha
PO3BUMOK NaM sIMi i MOBHUX HABUKI8 Nepemeopioomy
3HaBYs MO8 y nepexnadaya-npoghecionana.
(P. 3opisuax)
3ANIAM'SITAUTE

KYPHO3U NEPEKJIATY

Tol, XTo BHMBYa€ aHIMIMCHKY MOBY, MOXE BXXHMBATH y CBOIX MEpeKiIagax
rpaMaTU4HO MpaBuwibHUK (Ha Horo aymky!) Bupa3 «The Queen and Her relativesy,
ayie OpWTaHelb HACWUIYy 3po3yMie€, mo MaeThes Ha yBadi «The Royal Family»; ab6o,
npumipoM, Taka ¢pasa, sik «['epoit — BUpa3HUK 17l aBTOpa» Oyia mepekiajeHa sk
«The hero is the loudspeaker of the author» («ryunomoBens aBTOpa»), a B iaeani
noTpiOHO Oyyo BxkuTH «mouthpiece». Taki KypHo3u TparisitOTbCs TOCUTh YacTo.
3BepHIMOCS 70 OUIBII TOHKHX MAaTepii: HaNpHKIad, SKIO0 JJIS HAIIoro
CHIBBITYM3HUKA, SKUM HE JOCUTH J00OpE BOJIOJIE€ MOBOIO, PI3HUISI MDK BUpa3zaMu
«Don't you want to go?» 1 «Would you like to go?» He nyxe Benuka, TO aJis
OpuTaHIlg BOHA MPUHIIMIIOBA, TOMY 1110 Tepiry (pas3y BiH CIpUiiMe SIK TOTaHUN TOH.
3BUYHUU AJI1 HAILLIOTO JIJOBOIO CIJIKYBaHHSI BUpa3 «SIKl1 MUTAHHS Bac ILIKABISTH?»
Heplako nepeknaaaroTh Sk « What problems are you interested in?», He BpaxoByrouH,
[0 B aHMIMCBKIA MOBI CIOBO «problems» mae CTIMKUNH HEraTUBHUM BIJITIHOK.
[TpaBmibHO 11¢ muTaHHsA Oyne 3Bydatu Tak: «What questions (issues) are you
interested in?».



TEMA 2. 3ATAJTbHA TA YACTKOBI TEOPIi IEPEKJIAZY.
BU/IU MEPEKJIALY

Bunpasre nmoMmiku, 10nylieHi y nmpomeci KOMII’IOTEPHOT0 NepekJaany. Y
YOMY Pi3HMIS Mi’K HUM Ta NMepPeKJIaa0M, 31iiiCHeHUM JI0AuHoI0? SIKi 3aBaaHHs
BM NOCTABWJIN 0 mepea po3poOHMKAMH KOMIT’IOTEPHHUX NMPOorpaM-nepexjaagadis?

1. RECENT DEVELOPMENTS IN TOURISM

The developments in technology and transport infrastructure, such as jumbo
jets, low-cost airlines and more accessible airports have made many types of tourism
more affordable. There have also been changes in lifestyle, such as retiree-age people
who sustain year round tourism. This is facilitated by internet sales of tourism
products. So, many kinds of tourism have been developed.

Sustainable tourism is envisaged as leading to management of all resources in
such a way that economic, social and aesthetic needs can be fulfilled while
maintaining cultural integrity, essential ecological processes, biodiversity, and life
support systems.

Ecotourism, also known as ecological tourism, is responsible travel to fragile,
pristine, and usually protected areas that strives to be low impact and small scale. It
helps educate the traveler; provides funds for conservation; directly benefits the
economic development and political empowerment of local communities; and fosters
respect for different cultures and for human rights.

Recession tourism is a travel trend, which evolved by way of the world
economic crisis. Identified by American entrepreneur Matt Landau (2007), recession
tourism is defined by low-cost, high-value experiences taking place of once-popular
generic retreats.

In educational tourism, the main focus of the tour or leisure activity includes
visiting another country to learn about the culture, such as in Student Exchange
Programs and Study Tours, or to work and apply skills learned inside the classroom
in a different environment, such as in the International Practicum Training Program.

Creative tourism has existed as a form of cultural tourism, since the early
beginnings of tourism itself. Now it is related to the active participation of travellers
in the culture of the host community, through interactive workshops and informal
learning experiences.

HEIIIOJABHI TOJII B TYPU3MI

[Toaii B TexHOJMOTIT 1 TpaHCIIOPTHA 1HPPACTPYKTYpa, SIK HAIPUKIIAJ] TIraHTChKI
CTpYMEHI, JeNIeBl aBiaiiHii 1 OUIbII AOCTYMHHUN aeponopTy 3poduiin O6arato BUAIB
OUIbLI MPUAATHOTO TypuU3My. TaM TakoX Oyiu 3MIHAMA B CTWJI JKUTTS, SIK
HAIMPUKJIAJ] JIFOAW BIKY BIJICTaBHUKA, SKI MiITBEPHKYIOTh PiK HABKOJIO Typusmy. Lle
MOJIETITY€E 1HTEPHETIBCHKUM KOMEPIIWHUN MpoaykKiii Typu3my. Tak, OaraTto BuIiB
Typu3My OyJIO pPO3BHHEHE.


http://en.wikipedia.org/wiki/Wide-body_aircraft
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http://en.wikipedia.org/wiki/Electronic_commerce
http://en.wikipedia.org/wiki/Biodiversity
http://en.wikipedia.org/wiki/Matt_Landau
http://en.wikipedia.org/wiki/Student_exchange_program
http://en.wikipedia.org/wiki/Student_exchange_program
http://en.wikipedia.org/wiki/Cultural_tourism
http://en.wikipedia.org/wiki/Culture

[TinTpumyBaHU# Typu3M 3yCTPIHYTHUH OOJWYYSIM A0 OOJWYYS, SIK, TPUBOISUN
JI0 YIpaBIiHHSA BCiMa pecypcamMu TaKWMM YHHOM, IO €KOHOMIYHi, COIlaJbHI Ta
€CTeTUYHI MOTPeOr MOXYTh BHKOHYBATHUCS, OOCIYTOBYHOUYHM KYJIbTYPHY IIICHICTD,
CYTTEBI €KOJIOTIYHI TpoliecH, OloJioridyHa BapiaTUBHICTh, 1 JKUTTEBI BUKOHABYI
CUCTEMHU.

Ecotourism, Takox BIIOMHM SK €KOJIOTIYHHUH TYpU3M, — BIJIOBIIaJIbHA
MOJIOPOXK JIO KPUXKOTO, IPEBHbOMY, 1 3a3BUYAll 3aXHUIEHl 00JIacTi 1€ MocTapaBcs
OyTM HU3BKMM Impact 1 ManmuM MmacmrtaboM. BiH 1gomomarae BUXOBYIOTh
MaHAPIBHUKA; BUALISE KOUITH JAJISl 3aMOBIAHKKA; 0€3MOCEpEeTHBO MPUHOCUTH BUTOMY
€KOHOMIYHOMY PO3BUTKY Ta MOJITHYHOMY MOBHOBAXEHHSM MICIIEBUX TOBApHCTB; 1
320X0Yy€ CTABJICHHS J0 PI3HUX KYJIBTYp 1 sl IPaB JIIOAUHU.

Typusm cnany — TEHIEHIIS MOJOPOXKi, SKa EBOJIOIIOHYBaNIa 3a JOTIOMOTOIO
CBITOBOi €KOHOMIYHOI KpH3H. [neHTu¢ikoBaHo AMEpPHKAaHCHKUM MiANpHeMiieM Met
Landau, Typusm cnaay BH3HA4aloThb JEIIEBI, BUCOKO3HAUMMI JOCIHIIU, IO MAalOTh
MICIIE€ OJJTHOTO pa3y MOMYJISPHUX POJAOBHX BIACTYIIIB.

B ocBiTHbOMY Typu3Mi, TOJOBHHMI IIEHTp TypHE YW BUIBHOI MiSUIBHOCTI
BKJIFOYAE BIABIyBaHHS 1HIIOI KpaiHH, 100 M13HATUCS PO KYJIBTYPY, K HAPUKIIAT Y
Cryaentcekux OOminHux Ilporpamax i Bupuarote Typu, abo, mo0 cTBOpUTH 1
3aCTOCYBaTW HAaBUYKM, HABUEHI BCEPEAMHI KIACHOI KIMHATH B PI3HOMY OTOYEHHI, SIK
Harpukiag y MikHapoJHOMY MPAKTUKYMi, HABYAJIbHUM MPOTpamy.

TBopunii Typusm icHyBaB SK (opMa KyJbTypHOTO TYPHU3M, TOUYWHAOYHA 3
paHHIX MoYaB Typu3My 0€3MOCepeIHbO. 3apas 1€ € B POJUHHUX CTOCYHKAX 3 aKTUBHY
y4acTb MaHJAPIBHUKIB Yy KyJbTypa PIAHOTO CYCHUIBCTBA, YEpe3 A1ajoroBl LEXH 1
informal BuBYaroun gociaigu.

2. THE ROLE OF THE HOSPITALITY INDUSTRY IN THE ECONOMY

The role of the hotel business in the modern economy is constantly growing
and changing. Economically, the hotel business is considered as a certain set of social
relations in the sphere of production, exchange and distribution of products; part of
the national economic complex of the country, including certain types of industry
production and economic activity; economic science that studies the hotel business as
a branch of the economy of the country or region (the economy hotel industry); social
science that studies the behavior in the areas of production of hotel product,
consumption, distribution and exchange. Economists analyze the processes occurring
in these areas, predicting their consequences for individuals, organizations and
society as a whole in the processes of production, distribution, exchange and
consumption of hotel services.

Modern hotel business as an economic phenomenon has an industrial form;
serves as the hotel product and services that cannot be accumulated and transported,;
creates new jobs and supports often pioneer the development of new areas and
promotes the accelerated development of national economy; acts as a mechanism for
redistribution of national income in favor of specializing in the hospitality business;
Is a multiplier of national income growth, employment and development of local
infrastructure and growth of living standards of local population; is characterized by
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high efficiency and fast return on investment; acts as the effective means of
conservation and cultural heritage, as these elements form the basis of its resource
base; compatible with virtually all sectors of the economy and human activities, as
their differentiation and discretion, and creates the potential difference recreational
environment that causes people's needs to change places and cognition. Thus, the
hotel business is able to provide an active influence on the economy of the region (or
country), in which it develops, its economic, social and humanitarian foundations.
Currently, models of economic impact of hotel business in the sphere of the economy
are much more complex and not based on theoretical concepts and hypotheses, and
on statistical data.

POJIb MTIPOMUCJIOBOCTI TOCTHHHOCTI B EKOHOMILI

Ponw hotel 6i3Hecy B cydacHiM €KOHOMIIll MOCTIMHO 3pOCTa€ 1 3MIHIOETHCS.
Exonomiuno, hotel 6i3Hec po3riisinaeTbes sIK MEBHUM HAOIp COLIATBHUX BITHOCUH Y
chepi BUPOOHUIITBA, OOMIHIOIOTH Ta PO3MOBCIOPKCHHS TMPOAYKIN; YacTUHA
HaIllIOHAJIBHOTO €KOHOMIYHOT'O KOMIUIEKCY KpaiHu, B TOMY YMCII MeBHI BUaU industry
BUPOOHMIITBA Ta TOCMOAAPCHKOI JiSIILHOCTI; €eKOHOMIYHA Hayka , sika BUBYae hotel
O0i3HeC SK Taly3b EKOHOMIKM KpaiHu a0o perioHy (IIPOMHCIOBICTh TOTENIO
€KOHOMIKH); CYCIIJIbHA HAyKa, sSika BUBYAE TIOBEAIHKY B 00sacTsax BUpoOHuiTa hotel
MPOJIYKTY , CIOXUBaHHA , NOMIMPEHHS Ta OOMIHY . EKOHOMICTH aHami3ylOTh
MpoLleCH, TOsiBAa B II 00JACTI, MPOPOKYIOUM iX HACHIAKH I 1HAUBIIYYMIB,
opraHizailiii 1 CyCHnuIbCTBa SIK I[iJIEé B MpOllecax BUPOOHUIITBA, PO3MOBCIOJKECHHSI,
OOMIHIOIOTH 1 cTiOKHUBaHH# hotel mocuyr.

Cyuacnuii hotel 6i3Hec, Tak ik EKOHOMIYHE SIBULIE Ma€ 1HAYCTpialibHy (hopMmy;
cnyxuTh hotel mpogykTom Ta mociayramu, fiKi HE MOXYTh OYTH HAaKOIHMYEHI 1
NepeBe3eH1; CTBOPIOE HOBI po0OoUl Miclis 1 MIATPUMKHU 4acTO pioneer po3BUTOK HOBHUX
obOnacTeit 1 MpOCyBa€e MPUCKOPEHUIM PO3BUTOK HAPOTHOTO TOCIOJAPCTBA; CIY>KUTh
MEXaHI13MOM ISl TIepePO3IO iy HAIIOHAIBHOTO JIOXOAYy Ha KOPHCTh Creliaizalii B
013HeCI TOCTUHHOCTI; — MHOXXHUK MPUPOCTY HAIIOHAIIBHOTO JI0XOJY, 3aWHATOCTI Ta
PO3BUTKY MICIIEBOI 1HPPACTPYKTYpHU 1 MPUPOCTY KUTTEBUX CTAHIAAPTIB MICIIEBOTO
HACEJICHHS;  XapaKTEePU3YEThCS  BUCOKOC(PEKTHBHOI 1 IIBUJKOK  OKYIHICTIO
1HBECTHUIIIH; CITY’)KUTh €(PEKTUBHUM 3aCO00M conservation Ta KyJbTYpHOI CHAAIINHH,
TaK sK 11 cTUXii GOPMYyIOTh OCHOBY HOTO OCHOBU pecypcy; compatible daktuuno 3
yciMa CEeKTOpaMH €KOHOMIKHM 1 JIOJCHKUX AiH, K iX AudepeHitoBaHHS 1 PO3Cy/, 1
CTBOPIOE PO3BaXKaJIbHE OTOYEHHS MOTEHUINHOI P13HULIL, SIKE 3MYIIY€E MOTPeOu JItoaen
3MIHUTH Micug 1 mi3HaHHA. Tomy, hotel 6i3Hec mMoxe 3a0e3neunT aKTUBHUM BILJIUB
Ha €KOHOMIKY perioHy (abo KpaiHa), B SIKOMY II€ PO3BUBAETHCS, HOr0 €KOHOMIYHI,
comiajgpHl Ta TymaHiTapHi ¢oHau. Ha nmaHuii MOMEHT, Mojell EKOHOMIYHOTO
3iTkHeHHs hotel 6i3Hecy B cdepi ekoHOMIKM HabaraTo OUTbINE CKIaAH] 1 HE 3aCHOBaHI
Ha TEOPETUYHUX MOHATTAX 1 T1MOTe3axX , 1 HA CTATUCTHYHUX JaHHX.



3. LEADERSHIP IN HOSPITALITY INDUSTRY

In the beginning of development of the hospitality industry, when a lot of the
hospitality organizations were family owned, leadership was associated with
ownership. However, with a growth of hospitality organizations, a more broadly
based approach to the appointment and development of leaders were needed. The real
key to leadership involves developing appropriate personality characteristics and the
talents of other members of the organization. Moreover, we can identify some of the
most important indicators of the appropriate temperament for leadership. They are:
self-control (leaders should be above average in their ability to exercise self-control);
sense of value (respect the intangible, spiritual side of life); drive (a strong drive is an
advantage in any assignment); moodiness (the manager should be optimistic, cheerful
and generally capable of maintaining morale and team spirit); sensitivity (the one
who is sensitive to himself is sensitive and to others, so have a high potential to
managerial success); defense of ideas (managers should be willing and able to
support and defend their own ideas); self-awareness (the person needing less
recognition for individual contribution is more successful for managerial success);
balance (the ability to defend their ideas and a low degree of self- consciousness,
coupled with a high degree of sensitivity to other people).

There are many variables, which underlie the effectiveness of managerial
leadership in the hospitality industry, including: the type and nature of establishment,
its goals and objectives, and the organizational culture and climate; the characteristic
of the manager, personality, attitudes, abilities, value system and personal credibility;
the characteristics of subordinates, their needs and expectations, motivation and
commitment, and their knowledge, confidence and experience; the basis of the
leadership relationship and the type of power and influence; the relationships between
the manager and the group, and among members of the group; the type of problem
and nature of the manager's decisions; the nature of the tasks to be achieved, the
extent to which they are structured or routine, the technology and work organization;
the organization structure and systems of management; the nature and influence of
the external environment.

The leadership issue still remains not well understood. Leaders have not to be
aware of the times, because they are changing faster than we can imagine.

JIJIEPCTBO B IHAYCTPIi TOCTUHHOCTI

Ha moyaTky po3BUTOK MPOMMCIIOBOCTI TOCTUHHOCTI, KOJIM 0arato oprasizariii
TOCTUHHOCTI 0yJ10 (pamMiIbHUM BOJIO/IIB, JIIJIEPCTBO acolliiioBaHe 3 BIacHICTIO. OIHAK,
3 MPUPOCTOM OpraHizaiiii TOCTUHHOCTI, OuIble IUPOKO Oa3zyBaB MiAXiA [0
MPU3HAYEHHS Ta PO3BUTKY JiJepiB Oyiau moTpiOHI. PeanpHmil kimrou 10 jimepcTBa
BKJIFOYA€ PO3BUTOK BIAMOBIIHUX XapaKTEPUCTUK OCOOWCTOCTI 1 TaJaHTIB I1HIINX
yiieHiB opranizaiii. KpiM Toro, Mu MoxemMo i1eHTHU(IKYBAaTH AEsIKi 3 HAUTOJOBHIIITUX
1HMKATOPIB BIAMOBITHOTO TEMIIEpPAMEHTy JJiA JijaepcTBa. HuMu €: camoBiagaHHs
(mimepu MOBMHHI OyTH BHWINE CEPENHBOI BEJIMYMHH B iX 3JaTHOCTI PO3BUBATHU
CaMOBJIQJIaHH); CEHC 3HAauYeHHs (TOBa)kKailiTe MOCh HE30arHeHHEe, AYXOBHA CTOPOHA
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KUTTS); i34a (cuibHA i3a — mepeBara B OyAb-SIKOMY IMPU3HAYEHHI1); CYMOBHTICTb
(MeHeKep MOBUHEH OyTH ONTHUMICTUYHUM, 0aJbOPUM 1 B 3arajilbHOMY 37aTHUM 0
HIATPUMAHHS MOPAJIBHOTO CTAaHY 1 31TPAHOCTI); YYTJIMBICTH (T€, XTO UYTIMBHUM 0
cebe YyTNIMBHMIA 1 IO iHIIMX, TaK MAalOTh BUCOKHH TOTEHIIal JO0 JUPEKTOPCHKOTO
YCHIXY); 3aXUCT iAed (MEHeIKepyu MOBHUHHI OyTH TOTOBI 1 3/IaTHI MIATPUMYBATH 1
3aXMINATH iXHI BJIACHI 1J1e1); BOJIOJIE caMOCBiAOMICTIO (0co0a, MOTPiOCH MEHIIHMA
pO3Mi3HaBaHHA JJIs 1HJIMUBIAYaJIbHOTO BKJIQJICHHS, YCHIIIHIIIE ISl JUPEKTOPCHKOTO
ycmixy); 6anaHc (3AaTHICTh 3aXUCTUTH iXHI 17el 1 HU3bKUHU CTymiHb self — cBimoMocTi,
MOB'S3aB 3 BUIIUM CTYTICHEM YYTIMBOCTI J0 1HIITUX JIFOIEH).

€ Oarato 3MIHHHUX, SIKI JIe)KaTb B OCHOBI €(EKTHBHICTh ITUPEKTOPCHKOTO
JiAepCcTBa B MPOMUCIOBOCTI TOCTHHHOCTI, B TOMY YHCJi: TUI 1 MPUPOAA YCTaHOBH,
Horo 1Iield 1 3aBAaHb, 1 OpPraHi3alliiiHOI KyJbTypu Ta KIIIMaTy; XapaKTepHUCTHKa
MEHEJ)Kepa, OCOOMCTOCTI, BIAHOCHH, 3M10HOCTEH, CHCTEeMH 3HA4YeHHS 1 OCOOHMCTOI
JOBIPH; XapaKTEPUCTUKH IMIIJEININX, iX MOoTped 1 OdYiKyBaHb, CIIOHYKAaHHS 1
3000B's13aHHs, 1 X 3HAHHS, JOBIpU 1 JIOCBITY; OCHOBA B3a€MHUHU JIJIEPCTBA 1 BUJ
BJIJM 1 BIUIMBY; B3AEMUHH MK MEHEIKEPOM 1 IPYIOI0, 1 cepell YICHIB IPyIu; BHU]L
npoOjemMu 1 TpupoAa pIlIeHb MEHEIDKepa; MpUpoJa 3aBlaHb, SKI JOCATHYTI,
MPOTSDKHICT, JO AKOI BOHU CTPYKTYpoBaHl abo m1abiioH, TEXHOJIOTis 1 poOoua
oprasizailisi; CTPyKTypa oprasizaiiii 1 CHCTEMH YIIPaBJIIHHS; IPUPO/A 1 BIUIUB YMOBU
eKCIUTyaTarlii.

Pe3ynbTaT nigepcTBa Bee 1e 3alUIIAEThCs HE 100pe 3po3yMutuM. Jlimepam He
JOBENEThCsl OyTH 0013HAHUM PO pa3ax, TOMY IO BOHU 3MIHIOIOTHCS.

4. THE HOTEL COMPLEX AS AN OBJECT OF MANAGEMENT

Our society is made up of all kinds of organizations, such as companies,
government, departments, unions, hospitals, schools. They are essential to our
existence, helping to create our standard of living and our quality of life. In all these
organizations, there are people carrying out the work of a manager. The role of the
manager is particularly significant in such social sphere as the lodging industry. The
lodging industry is the most important element of the social sphere. It plays the
leading part in the increase of the public production and accordingly in the uplifting
of living standards.

One can designate the hotel as an enterprise rendering service to the people,
which are out of doors. The service of the placing and the nourishment is the leading
one at the hotel. The hotel apartments are the basic element of the placing service.
They are intended for the rest, sleeping and work of the guests. In additional the
placing service includes the service, which is done by the personal of the hotel. These
are reception and official registration of the guests, cleaning the rooms and others.
The additional service includes swimming-pools, conference halls, hair-dresser's,
massage-room and many other things. The hotel is distinguished by the additional
service among other hotels. Therefore this service is very important by the forming of
the attractiveness of the hotel.

Among the main services of the hotel one can also distinguish the reserving the
place, the facilities, the receiving and the service of the exploitation of the apartment
fund.
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The service of the nourishment, the placing service and the additional service
are formed different at the hotels. And so one can designate several types of the
hotels.

The peculiarities of the hotel service are: the processes of the production and
the consumption are not synchronous (it means that several kinds of service do not
connect with the presence of the client (cleaning the rooms)); limited possibility of
the keeping; urgency of the service; the broad participation of the staff in the
production process; seasonal demand for the hotel service, which has an influence on
the loading of the hotel; interdependency between the hotel service and the purpose
of the travelling.

KOMIIVIEKC HOTEL SIK OB'EKT YIIPABJIIHHSA

Hamre cycmiabCTBO CKJIQIaeThbCsl 3 yCIX BHUIIB OpraHizailiil, SK HaIpHKIIaL
KOMMaHii, ypsn, BIAAUIM, O00'€AHaHHSA, JIIKapHI, MIKOJW. BOHM MarOTh BEJIUKE
3HAYCHHS JIJI HAIIOTO iICHYBaHHSI, IOTIOMAaraloud CTBOPUTH HAIIl KUTTEBUN PIBEHb 1
Hallla SIKICTh KUTTS. Y BCIX LUX OpraHizailisix, € JIOAH, siKi 3A1HCHIOIOTh PoOoTy
MeHekepa. Ponb MeHemkepa ocoONMBO ICTOTHA B Takid cowmiaibHIA cdepl sk
KBapTHpHA MPOMUCIOBICTb. KBapTMpHA NpPOMUCIOBICTh — HAWTOJOBHIIIA CTHXIS
comianbHOi cepu. Bona Bimirpae mpoBigHY YacTUHY B 30UIBLIEHHS CYCIUIBHOIO
BUPOOHUIITBA 1 BIJIMOBIAHO M1/l B3IUMAaH11 )KUTTEBUX CTAHIAPTIB.

OavH MOXe MO3HAYUTU TOTENb AK MIJIPUEMCTBO, IO HAJA€ MOCIYTY [0
mojeH, ki1 30BHiIIHI. OOCITyroByBaHHS PO3MIIICHHS Ta XapuyyBaHHS — MPOCYBaHHS
onuH B roreni. Hotel kBapTHpu — OCHOBHA CTHXisI PO3MIIIYIOYOi OOCIYyTOBYBaHHS.
BoHu mpusHayaroThCsl i1 BIJMOYMHKY, CIUIAYU 1 poOoTa rocteid. Y J0JaTKOBOMY
po3Mmillyroya 0OCIyroBYBaHHsI BKJIIOYAa€ OOCIyrOBYBaHHs, SIKE POOUTH IEpCOHA
rotento. Bouu — mpuiiom 1 odimiiiHa peectparlisi rocTed, npuOUparoyu KiIMHATH Ta
iHo.  JlomaTtkoBe — OOCIyroByBaHHS — BKJIIO4ae  OaceiiHM, KOH(EpeHI[-3alH,
odopmIIIOBaY BOJIOCCS BITPUH, MacakHa KiMHaTa Ta iHII pedi. ['oTenb BUIATHUIMA
JOJIaTKOBUM OOCIYrOBYBaHHSIM cC€pej] 1HIIMX roTeniB. ToMy 1€ 00CIyroByBaHHS
JTy’K€ BaXJIMBO OCBITOIO 3 TPUBAOJIUBOCTI TOTENIO.

Cepell TOJOBHUX MOCIYT TOTEII0 OJWH MOKE TaKOX BIIPI3HATU 30€pEKEHHS
MicIle, KOIIITH, OTPUMAaHHS Ta 00CIyTOByBaHHS eKCIUTyaTallii KIMHATHOTO (pOHY.

OOcnyroByBaHHsI Xap4yyBaHHS, SIKa PO3MIIye OOCITYrOBYBaHHS 1 JTOJIaTKOBE
obciyroByBanHs — chopmoanuii different B rorensx. I Tak oquH MoXke MO3HAYUTH
KUIBKA BUIIB TOTEIB.

OcobOmuBoctsaimu  hotel  oOcnyroByBaHHs €: Tpoliecd BHPOOHHUIITBA 1
CHOKMBAaHHS HE CHHXPOHHI (1I€ O3Haya€, 110 KUIbKa BHJIB OOCIYrOBYBaHHS HE
3'€IHYIOThCSI 3 MPUCYTHICTIO KilieHTa (yOMpaHHe KiMHAT)); oOMeKeHa MOXKIUBICTh
30epiraHHs; HaCTIMHICTb OOCIYrOBYBaHHS; IIMPOKY y4acTh LITaTy y BUPOOHUUOMY
nporieci; ce30HHMH 3anuT Ha hotel oOcmyroByBaHHsI, ike Ma€ BIUIMB Ha BaHTAKCHHSI
TOTEITI0; B3aEMO3JICKHICTh Mk hotel 06cyroByBaHHSIM 1 METOIO TIOJIOPOKI.

Mexay hotel oGcmyxuBaHHEM U 1IETIbIO MMy TEIIECTBHS.
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SADAM’SITAUTE!!

IIporpamu ABTOMAaTHYHOTO nepexkjaaay JTOKYMEHTIB AOUiIBHO
BHKOPHCTOBYBATH:

— Ipu a0COJIFOTHOMY HE3HAHH1 1HO3EMHUX MOB;

— y pa3l HEOOXIAHOCTI oJepKaTH TepeKyaj] IIBUAKO, HANpPHUKIAI, IpU
nepekiaai Web-CTopiHOK;

— NIl CTBOPEHHS MiIPSAKOBOTO MEPEKIaTy — YePHETKH, 1110 BUKOPUCTOBYETHCS
JUTSI TIOBHOITIHHOTO TIEPEKIIAIy;

— Yy pa3i mepecuiIanHs JOKYMEHTIB 1HO3EMHUM MapTHEPAM.
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Tema 3. AIEKBATHICTD I TOUHICTD IIEPEKJIA 1Y
SAIIAM’SITAUTE

Ha piBHi (doHeMm mnepeknagaroThCsi BIACHI 1MEHA, Ha3BU Ta3eT, >KypHaIiB,
opranizaiiiii. Ha piBai MmopdeMm — Taki cjaoBa, sk SKi+er — «mmkHuk». Ha piBHI ciioBa:
lady — «mama, jeni, skiHKa»; mepekian ¢Gpa3cojOriYHMX OJUHHIlb, 11IOMAaTHUYHUX
BupasiB (pass away, leave the stage, join the majority — «momepTn»), a TakoX
arpuOyTuBHiI KoHCTpyKIii (Solid fuel engine — «aBUryH Ha TBepAOMY MaTbHOMYY,
Dear Sirs — «uraHoBHi maHoBe»). Ha piBHI pedeHHS — MPUCIIB’S Ta MPUKA3KU: Time
cures all. — «Yac — naiikpammii jikap». Ha piBHI Tekcta — OyIb-sika TMOCIIIOBHICTD
MOBHHUX OJUHHIIb. TEKCT XapaKTepU3yeTbCs IIUIBHICTIO Ta 3aBEpIICHICTIO. Auie
3aBXaM Tpeba maM’sTaTy Mpo HAMOUIBIN aJeKBAaTHY Mepeaavdy 3MICTy: HAPHUKIad, y
19 cr. moce abo Jopora MOTJIM MepeKanaTucs cioBoM «airline», a cimoso «idioty y
15 cT. Masio 3HAYCHHS «CaH CBAINICHHUKA», y 18 cT.— «Oja3eHp», a CTOpIddsIM
MI3HIIIE — «1110T».

KYPUMO3U NEPEKJIALY

Toif, XTO BHUBYa€ aHTIINHCHKY MOBY, MOXKE BXKMBATH y CBOIiX MeEpeKiaaax
rpamMaTU4yHO NpaBwiIbHUHN (Ha oro nymky!) Bupas «The Queen and Her relativesy,
ajie OpuTaHellb HacWIy 3po3yMie, 10 MaeThcs Ha yBa3l «The Royal Familyy»; a6o,
npuMipom, Taka ¢pasza, sk «['epoii — BUpa3HUK 1€l aBTOpa» OyJa nepekiajeHa sk
«The hero is the loudspeaker of the author» («ryunomoBeupb aBTOpa»), a B iaeaii
noTpiOHO Oyyio BxuTH «mouthpiece». Takl Kypio3u TparisitOTbCsl JTOCUTh YacTo.
3BepHIMOCS 10 OUIBII TOHKMX MaTepiid: HaOmpuKiIaA, SKIO JJIg Halloro
CHIBBITYM3HUKA, SKHM HE JOCUTH J0OOpE BOJIOJIE€ MOBOIO, PI3HUISI MDK BHUpa3zaMu
«Don't you want to go?» 1 «Would you like to go?» He myxke Benmuka, TO IJsi
OpuTaHIIg BOHA MPUHIIMIIOBA, TOMY 1110 Tiepiry (pas3y BiH CIpUiiMe sIK TIOTaHUN TOH.
3BUYHHUN JIJI HAIIIOTO JIJIOBOTO CHIJIKYBaHHS BUpa3 «SKi MUTaHHS Bac IIKABIISTH?»
HepiaKo nepeknaanaroTh sk « What problems are you interested in?», He BpaxoByro4H,
0 B aHTNMCBKIA MOBI CIIOBO «problems» Mmae CTIMKWUH HEraTUBHUM BIJITIHOK.
[IpaBunwHO 11e muTanHs Oyzae 3Bydatu Tak: « What issues are you interested in?».

BnpaBa 1. Yu 3moxeTe BM aJ€KBaTHO Ta TOYHO MEPEKIACTH HACTYIIHI
peyeHHs?
1. He ordered a submarine but he couldn't finish.
See my angel standing over there? Isn't he gorgeous?
He trained one thousand workers at a clip.
Some baby bear tried to arrest me for speeding but I conned him out of it.
That means we're home free.
"What did you discover?" — "Hot water!"
She was just in orbit when she got the letter.
It was one of London's famous pea soups.
No problem, piece of cake!

©CoOoNORWDN
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Tema 4. JOCJIBHUM I BYKBAJIbHUM IEPEKJIA T

Bnpasa 1. flka pi3Huig MDK OyKBaJbHUM Ta €KBIBaJIGHTHUM IepeKiagoM?
HageniTe cBoi mpuxiagu.

. bykBanbHuit ExBiBanieHTHHI
Opurinan
nmepexJaaj nmepeKJjaaj

However, IIpote xomepyitina IIpore npomucnose
commercial nPOOYKYis BUPOOHUYMBO
production proved | BusBuUiIach, K BHUSIBUJIOCH, SIK
what the opponents | cTBepKyBan CTBEP/IKYBaJIH
of the new ONnoHenmu HOBOT NPOMUBHUKY HOBOTO
technique called in | mexnixu, memooa,
adequate. HeaoeK8amHoio. HeO0OCMAamHiM.

Bnpasa 2. BkaxiTh JIGKCUYHI KaJIbKHU.
1) convention — KOHBEHIIIs;

2) conviction — nepeKoHaHHS;

3) subdivision — miapo3mi;

4) pusk-button — kHOMKOBE KepyBaHHSI.
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Tema 5. TUIIN BIAITOBIJIHUKIB ITPU TEPEKJIAII

BnpaBa 1. PerenpHO BHBYITH 3aIpONOHOBAHY TaOJIMIKO Ta JIOMOBHITH ii
BJIACHUMH NIPUKIIAJAMHU.

OMOHIMHA

CJIOBA, IKi MAKTh OJJTHAKOBE 3BY4YaHHH U
HAINMCAHHSA, aJIe 30BCiM Pi3Hi 3HAYEHHS

A 4 A 4 A 4
OMOPOHHU OMOI'PA®HA || OMODPOPMU
CJIOBA, K1 MArOTh CJIOBa, 1110 CJI0Ba, SIK1 MUIIYThCS
OJIHAKOBY BUMOBY. ULy ThCS Ta BUMOBJISIOTHCS
ajie MUIITyThCS T0- OJIHAKOBO, aJie i/l OJIHAKOBO, aJI€ €

pi3HOMY 4ac BUMOBHU MAlOTh pPI3HUMH YaCTUHAMH
pI3HUI HAroJo0c MOBH

TpH (YUCTIBHUK) — TPU
(Haka30Bi croci0 JaiecaoBa);
Saw (IMEHHHK) — SaW
(1€CIOBO MUHYJIOTO Yacy)

pOMaH — pOMaH;
sight — site

aTyiac — atJiac;

commitee (KoMIiTeT, KOMICist) —
commitee (omikyH (st

JTyIIIEBHOXBOPOI JIFOAUHU))
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Tema 6. SAKOHOMIPHOCTI TPOMYCKIB TA BKJIIOYEHD
MIJT YAC EPEKJIATY

Bunpaga 1. [Ipoananizyiite HaBe[eHI MPUKIAIA 3aKOHOMIPHOCTEH IPOIMYCKIB
(omissions) npu nepekiIal Ta CKIaAiTh BIACHI 5 pedeHb IS 1TI0CTparlii.

[Tpu mepexnami A TOYHOTO MEpPEeJaBaHHS 3MICTy OpUTIHATY YacTO MOTpiOeH
MPOIyCK TOTO YH IHIIOTO ciioBa abo BUpa3y, IO MOSICHIOETHCS HECHIBIAAIHHIM
3ac001B BUpaXEHHs y p13HUX MoBax. Konu #ieTbes mpo MpoOMmycK CIIiB y MepeKiai,
TO MAa€ThCS HA yBa3l MPOMYCK TUIBKU TOBHO3HAYHUX CIIIB, @ HE JOMOMDKHUX YU
cinyx00Bux. Tak, He MOXHa BBaKAaTH MPOITYCKOM TOH (akT, 110 MU HE TIEPEKIIATAEMO
JOTIOMDKHI Ta HaAMiBIOMOMDKHI AiecioBa. BoHM X0Y 1 HE TIEPEKIATAIOTHCS OKPEMO,
ajie 3HaXoJATh T€ ab0 1HIIE BUPaXEHHS MNpH Iepekiaal B oOpaHii (opmi cioaa.
Hanpuknan: | have read your book. — I mpounrtaB Bamy kHWKKY. (popma Present
Perfect nepenana B ykpaiHChKii MOBI JOKOHaHMM BHaOM diecioBa). He threw the
door open. — Bin po3unHuB aBepi. (3HAYCHHS aHATITHUHOT KOHCTPYKIIii t0 throw open
nepeaeThCs BKUBAHHAM cydikca pos-).

[ToBHO3HAYH1 clIOBA MPOIYCKAIOTHCS MPHU MEPEKIIaal y THX BUMAAKaX, KOJIU B
AHTJIIHCHKOMY TEKCTI BOHU HEOOXIJHI K €JIEMEHT CTPYKTYPH JJIs 3B 3Ky OKPEMHX
YJacTHH, a B YKpaiHCbKOMY TeKCTi BOHHM 3aiiBi: He received and answer to say/saying
that his friend was coming to see him. Bin orpumaB BiAmoBiap, Mo HOro TOBapHUII
30upaeThest BimBimatu Horo. Six o’clock saw the President of the board enter his
study. PiBHO 0 TIOCTIif TOJIOBa MPaBIIiHHS YBIMIIOB O CBOTO KaOiHETy. Y OUIBIIOCTI
BUIAJIKIB MOXJIMBICTH (@ 1HKOJM 1 HEOOXIJIHICTb) MPOIMYCKY cioBa a00 HaBITh
KUTBKOX CJIIB 3aJIEKUTh Bl YMOB KOHTEKCTY, SIKI BaXKKO MIJIJIAI0ThCS y3arajabHEHHIO.
IHKONM B mepekiai € MOKIMBUAM MPOIMYCTUTH 11Ty CMUCIIOBY T'pyIly, Hampukiad: In
summer he usually wore a flannel suite that always creased in the wrong places and
never in the right ones. BiiTky BiH 3BHUYaliHO XOJHMB Yy (IaHEICBOMY KOCTIOMI 31
CKJIaJIKaMH 3aBXKJH HE TaM, Jie Tpeoa.

BnpaBa 2. Ilepexnanith mojaHi TEKCTH YKPATHCHKOIO MOBOIO. Y SKHX
BUITAJIKaX BH BUKOPHUCTAETE MPOITYCKH a00 BKIIFOUCHHS?

MARCO POLO was the first person to travel the entire 8000 km length of the

Silk Route, the main trade link between Cathay (China) and the West for over two

thousand years. He was born in Venice, the son of the merchant. In 1271, when he

was 17, he set off for China. The journey took him 4 years. His route led him through

Persia, Afghanistan, and Mongolia. He travelled by boat, but mainly on horseback,

and he frequently got lost. He was met by the emperor Kublai Khan. He was one of

the first Europeans to visit the territory, and he travelled extensively. He went over
mountain ranges, down rivers, and across deserts.

He stayed in China for 17 years. When he left, he took back a fortune in gold

and jewellery. He arrived back home in 1295. He wrote a book called The Travels of
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Marco Polo, which gave Europeans their first information about China and the Far
East.

TOMMY WILLIS, backpacker in Asia

Tommy Willis is in Fiji. He’s on the ninth-month backpacking trip round
south-east Asia. He flew into Bangkok 5 months ago. Since then, he’s been to
Vietnam, Hong Kong, South Korea, and climbed to the summit of the mount Fiji in
Japan. He’s been staying in the cheap hostels, along with a lot of other young people.
“I’ve met a lot of really great people, but it hasn’t all been easy”, said Tommy. “I’ve
had diarrhea a few times, and I’ve been pickpocketed once. I’ve also been mugged,
which was really scary”. Apart from that, his only worry is the insects. He’s been
stung all over his body.

He’s been travelling mainly by public transport — bus, train, and ferry, but
when he’s been able to afford it, he’s also taken the occasional plane.

He’s looking forward to taking things easy for another week, and then setting
off again for Australia. “Once you’ve got the travel bug, it becomes very hard to stay
in the same place for too long”, he said.

Bnpasa 3. Bukopucraiite ekcrunikaiito (OmMCcoBUI Mepexian).

I. 1. The Candle Auction. 2. Whistle stop speech. 3. Sidesman. 4. Jet-lagged. 5.
Pilgrim fathers. 6. The Union Jack. 7. Stars and Stripes. 8. Shepherd's pie. 9.
Tommies (Tommy Atkins). 10. Kiwis. 11. Yankees. 12. Collective (party)
membership. 13. Inner Cabinet. 14. Bull's eye. 15. The battle of Britain. 16. "Blue
Book™. 17. The Ladies Gallery (in British Parliament).

II. 1. ITamnymiku. 2. Ctatu Ha pymHUK. 3. Jlexxanka. 4. BecinbHuil 6aTbKO.

Bnpasa 4. [lepexnaniTe HACTYHUI TEKCT, 3BEPTAIOUM yBary Ha MO>KJIUBICTb
CKOpPOYEHb Ta CIPOLICHbD.

Ancient Athenian navy yards kept careful lists of equipment for their trireme
fleet. Those lists that survive revealed two different lengths of oar, 13 feet and 13 feet
10 inches, the shorter being used toward the narrow bow and stern of the vessel.
Aristotle compared their splayed-out pattern to the fingers of the hand. From
Athenian accounts it is clear that a trireme was not for positioning alongside other
craft for boarding and capture, in the style of Hollywood sea battles. It was a fast
seaborne missile, its ramming beak, reinforced with bronze, being used to hit other
craft to hole and flood them. Triremes were day sailors and carried only a handful of
soldiers (14 in all) with a partial deck canopy to shield the top oarsmen from sun and
rain and from enemy javelins. Oarsmen customarily were free citizens. As the Greek
historians Herodotus and Thucydides both relate, the Athenians and their allies, with
a brilliant use of triremes, beat off the Persians at the Battle of Salamis in 480 BC. If
the Greeks had lost, many ideas of government, of philosophy, of culture taken for
granted today would have died with them.
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Bnpasa 5. ExcmikyiiTe, 1€ 11e MOXJIHBO, 1H(OpMALIIO MEPIIOHKEpeNna i
Yac nepekiany yKpaiHChbKOI MOBOIO.

1. Isaac Newton contributed to many branches of human thought, among
which physics and mathematics were the fields in which he contributed substantially.
2. Nokia was also the first mobile with a T9 predictive text, that made SMS a piece of
cake. 3. The most popular version of Murphy’s Law is “Anything that can go wrong
will”. 4. In the Bay of Biscay off France a minisubmarine found giant oyster 20 cm
(8 inches) across; in the Mediterranean another found gardens of sponges around a
cold seep where methane leaks from the sea floor. 5. Richard Branson was the 9th in
the Sunday Times Rich list 2006, worth just over 13 billion. 6. In 2006, Branson
formed Virgin Comics and Virgin Animation. 7. His high public profile often leaves
him open as a figure of satire — the 2000 AD series Zenith featured a parody of
Branson as a super villain, as the comics’ publisher and favoured distributor. 8. Of
the two brothers, Tom Watson, Jr. was seen to make the most obvious impact on IBM
as a whole. 9. In his original book, Tom Watson, Jr. made it clear that almost
everyone in IBM opposed his decision to invest in the development of computers.
10. In particular, IBM’s technical experts condemned it. Even the supporters of the
new technology underestimated the potential. 11. Dubbed the Hamburger King, Kroc
was included in the TIME 100 list of the world’s most infl uential builders and titans
of industry and amassed a $500 million fortune during his lifetime. 12. Since
Microsoft’s founding in 1975 and as of 2006, Gates has had primary responsibility
for Microsoft’s productive strategy. 13. In 1998 United States v. Microsoft case,
Gates gave deposition testimony that several journalists characterized as evasive.
14. Gates has been number one on the “Forbes 400” list from 1993 through to 2006
and number one on Forbes list of “The World’s Richest People” from 1995 to 2006
with 57 billion U.S. dollars. 15. At the bottom of the ladder, workers are so powerless
that simply getting the minimum wage they are entitled to can be a struggle. 16. A
thriving population is the biggest contributor to a country’s growth. 17. Plan and
practical are the footsteps toward perfection. 18. Mars is located 1.52 AU away from
the Sun, due to which its temparature ranges between —82 to 0 °C, making it a cold
and lifeless planet. 19. Hooke’s work in orbital dynamics is also of signifi cance.
20. Howard Hathaway Aiken, born in 1900, was an American engineer who invented
the first large-scale automatic computer and who trained many persons who became
outstanding in the field. 21. Companies also allow continuing technical education to
upgrade their knowledge and skills. 22. The movement of English around the world
began with the pioneering voyages to America and Asia, continued with the 19th c.
colonial developments in Africa and the South Pacific.
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Tema 7. BUAU 3BHAYEHHA CJIOBA

Bunpagsa 1: IlopiBHsiiTe mogaHui TEKCT 3 HOro MEPEKIaI0M, 3BEPTAIOUN yBary
Ha KOHTEKCTyaJlbHE 3HaueHHs. Bu3HauTe, YuM MOXYTh OyTH CIPUYMHEHI BaplaHTU
nepeKsIaay OJIHOTO M TOro K TepMiHy. 3alpONOHYITe CBOi BapiaHTH.

Air Pollution... Cause and Effect

One of the traits that distinguishes humans from other forms of life is our
ability to adapt to varying habitat. People populate this planet from the coldest Arctic
regions to the steamiest rain forests. We've even made our environment portable for
short periods of time, such as in space or ocean exploration. This entire aside,
however, the plain truth remains that we cannot create the elements of our
environment essential to our survival: air and water. It was realisation of this, coupled
with the rapid increase in manufacturing and technology and the accompanying
pollution that prompted researchers and government officials to take a good look at
the consequences of air pollution.

Ilepexnao:.

3a0pynHeHHs moBITpA ... [IpuunHa 1 HacTiI0K

Onxe 3 HAWBWKIMBIIIMX BIAMIHHOCTEH JIOAWHU Bif 1HIIUX (GOPM SKUTTS
Mojsira€ B HAIllMi 3JaTHOCTI aJanTyBaTHUCSA JO MIHJIMBUX YMOB CEpeIOBHUIIA
MpoXKUBaHHA. JI101 HACENSIOTh IUIAHETY BCIOAM: BiJl APKTHKH 3 11 BIYHHM XOJIOJOM
0 BOJOTUX TPOMIKIB 3 BIYHOI IMApHOI Jia3HE TpomiuHux JiciB. JlooauHa
BUKPYYY€ETHCS HaBITh TPAHCIIOPTYBATH HABKOJMIIHE CEPEIOBUINE HA KOPOTKHMA
TE€PMIH, HAIPUKJIAJA AJisl MPOBEACHHS AOCTIIXEHb B KOCMOCI 200 CBITOBOMY OKEaHi.
OpHak , He3BaXKaro4uu Ha BCl L1 JOCSATHEHHS, CJiJ BU3HATH HAWMPOCTINLY ICTUHY: MU
HE 3JIaTHI CTBOPIOBATHM HAWBAXKIIMBIIII KOMIIOHCHTH TMPUPOAHN, HEOOXITHI JUIs
MIATPUMKA KUTTS, — TOBITPS 1 BOAY. YCBIAOMIIEHHS ILIBOTO, YKYI 31 CTPIMKHUM
PO3BUTKOM BHUPOOHMIITBA 1 TEXHIKM 1 HE MEHII CTPIMKHM 3a0pyIHEHHSIM MPUPOJIH,
ITOCTABWJIO BYCHUX 1 JIEp)KaBHUX MIA4YIB Iepes] HEOOXITHICTIO OIIHUTH HACIIIKH
3a0pynHEeHHs aTMochepHu.
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Tema 8. BUBIP CJIOBA 13 CUHOHIMIYHOTI'O PAAY ITPU NTEPEKJIAI

Bnpagsa 1. BubGepith BapiaHTHHI BIJIIOBIIHUK II1]T Yac TEPEKIIaTy.

1. Advance of science, advance of the army. 2. A blind cat, a blind attack. 3.
To launch a rocket, to launch a ship, to launch an attack, to launch a product. 4.
Waves travel. The train travels. A man travels. 5. To put off; to put on; to put over; to
put through. 6.

Bnpasa 2. [lepexnanitTe peueHHs 3 6araTO3HAYHUMH CIIOBaMH.

1. The relation model is implemented in database where a relation is
represented by a table, a tuple is represented by a row, an atribute is represented by a
column of the table, atribute name is a name of the column such as “identifier”,
“name”, “city” etc., attribute value contains the value for column in the row,
constraints are applied to the table and form a logical schema. 2. The candidate key
cannot contain null value and should always contain a unique value. 3. A foreign key
Is a primary key for other table, in which it uniquely identifi es a record. 4. The
sprawling cities do offer an attractive pattern of development. 5. The age old concept
of a feeling of belonging or community welfare have eluded modern sprawling cities.
6. Choosing urban lifestyle against rural living, is a fading option for many people. 7.
Paradigm shifts in science and revolutionary leaps in technology are frequently
coterminous with political and military upheavals. 8. These quakes portend the
emergence of new organizing principles and novel threats. 9. The concept of thinking
machines appears in Greek myths like the “Talos of Crete”. 10. Emotions that often
intercept rational thinking of a human being are not a hindrance for artifi tial thinkers.
11. This concept of an action at a distance proved to be the undoing of Newton’s
theory later and which was overthrown by Einstein’s theory of “General Relativity”.
12. Imagine robots working in hospitals. Do you picture them showing care and
concern towards the patients? 13. Imagine intelligent machines employed in creative
fi elds. Do you think the robots excel in such fi elds? 14. Architectural rendering or
architectural illustrations actually mean the presentation of the various plans or
options prepared by the architect for his/her client. 15. With the help of 3D Max, one
can get actual feel of the place. 16. This helps in giving a realistic touch and also
involves the creative conceptualization of various graphic designers, multimedia
artist and other experts from the fi eld of design and architecture. 17. Since the
suggestions can be implemented immediately, the entire process saves a lot of time
for both the parties. 18. Architectural rendering going the digital way has infused a
new life into this fi eld. 19. To enter this fi eld, one obligatory needs to have strong
technical knowledge of computers. 20. Isaac Newton’s laws of motion defined the
concept of inertia and force. 21. Classicism, as we now call it, is a pattern of taste to
be found in all the major European states in the eighteenth century.
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Bnpasa 3. [lepexnanite peueHHs 3 eM(paTUIHUMU KOHCTPYKIISIMU.

1. In reciting a passage of a light and humorous character it is by no means
unusual for a man with an average voice to have a range of intonation of over two
octaves. 2. It is this very silence of the poet that makes the verse all the more
eloquent. 3. Only in this last work does the author show what he might have done,
had he used his genius rightly. 4. These plays were not high either in their humour or
in literary worth, but they did represent a distinct advance towards regular drama. 5.
It was not the classics themselves as much as the works of Italy and France above
mentioned, which had so important an influence on the poets to be presently
considered, particularly on Chaucer. 6. Fragmentary though our knowledge is of the
total achievement of the Greek sculptors, we need have no doubt that from what does
remain we can estimate quite accurately the full strength and weakness of Hellenistic
sculpture at any point between its origins and its final decay. 7. The basis of man’s
social activity is labour. It is in and through labour that man first of all enlarges his
perceptions and first of all begins to use his brain to think — to form ideas and to
communicate them, to develop thought and language. 8. In no wise inferior in
importance to the art stations of Southern France are those of Northern. Here, near
Santillana del Mar is the cave of Altamira, which has been not unaptly termed “The
Chapel of Palaeolithic Art”. 9. However much the Emperor and the Crusader princes
might quarrel over their ultimate rights and the distribution of conquests to come,
there could be no dissension about the opening stages of the campaign against the
infidel. 10. These novels are by no means forgotten at the present day, and might not
improbably have a return of their popularity, which was at one time great. 11. It is as
our perceptions increase with increased activity and social contacts that our ideas
develop. 12. It is not merely in particular places that we find a beautiful effect; it is
rather the continuous charm of his poetry, the sense of harmony that runs throughout
that makes us feel his greatness. 13. Hunting by means of surprise in the case of
sleeping or exhausted animals would also be practised — a means in common use with
the Bushmen, who have brought it to the height of perfection. Neither is it impossible
that the use of lasso, throwing-stick and snare was known. 14. It also not infrequently
happened that the people of this period chose the suitable pieces of broken clay
vessels and ground them into knives.

BnpaBa 4. Ilepexnagite TekcT. JloOepiTh CMHUCIOBI, CTUJIICTHYHI abo
(hpazeoioriyH1 CHHOHIMHU 10 BUJIUJICHUX CJIIB.

KRUGER NATIONAL PARK

The Kruger National Park is not just about big game. There are wilderness
areas of great natural beauty where you can discover unique forests, brilliant
birding, traces of early humankind, and a once-notorious area between South Africa,
Mozambique and Zimbabwe, where old-time baddies hung out, criss-crossing the
Limpopo River on foot.

The northern section of the Kruger National Park is an area of unique
biodiversity. It's one of the few places where fever tree forests grow side by side with
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forests of giant baobabs. The trees line the banks of the Limpopo and Luvuvhu
rivers: the slim, pale, luminescent green trunks of the fever trees glimmering
between the massive dark brown trunks of the baobabs. It's easy to imagine you're in
a Brothers Grimm story, where witches and fairies lurk around every corner.

When you stay at Pafuri Camp, one of the Kruger Park's private lodges, you're
in the ancestral lands of the Makuleke people, who, in partnership with Wilderness
Safaris, act as custodians and landlords of this wildly beautiful area. Local staff are
trained and encouraged by experienced rangers and service staff from all over South
Africa.

Your birding guide will spot a fleeting feather as easily as you can find your
way around your home town. If you're looking for that special bird, they'll find it,
entice it nearer with its own individual call, and then all you have to do is tick it off
on your list. The crowned eagle, the wattle-eyed flycatcher, Bohm's spinetail, and of
course, the elusive and highly sought-after Pels fishing owl, are some of the specials.
The Big Five — lion, elephant, leopard, rhino, and buffalo — is present, and you'll
encounter elephants everywhere.

Well over a million years ago, Homo erectus walked and lived here. You'll be
shown Stone-Age hand-axes and unexcavated dinosaur fossils.

Crooks' Corner, which links South Africa, Mozambique and Zimbabwe, is
where the villains of yesteryear hung out. In winter, when the Limpopo is dry, they
could run easily from one country to another, dodging the herds of elephants which
take mud baths along the banks, and, like Kipling's Elephant's Child, make sloshy,
schloopy mudcaps for themselves.

Bnpaga 5. /IoOepiTh CMUCIIOBI, CTUIICTUYHI a00 (pa3eoIoriyHi CUHOHIMHU A0
OyIb-SIKUX 25 CIiB.

CAPE WEST COAST

The West Coast offers charming fishing villages and delectable seafood to be
enjoyed between whale watching outings, hiking and golf. Visitors can also enjoy
vast carpets of flowers in spring, ancient San cave paintings in the Cederberg
Mountains and fantastic bird watching, to name only a few activities.

The West Coast of South Africa has grown to become a popular international
holiday destination with its virgin beaches, dramatic mountain ranges and carpets of
stunning spring flowers. Visitors can experience its diverse geology and natural life
in the West Coast National Park, Rocherpan Nature Reserve and Bird Island Nature
Reserve while whale and dolphin watching off the coast will give a view of the area's
rich marine life.

The Cape West Coast stretches from Cape Town to the Western Cape
Province's border with the Northern Cape at the Touw's River. The spectacular
Cederberg Mountains can be found here and a series of picturesque fishing villages
like Langebaan and Paternoster and historical towns like Darling and Citrusdal offer
a range of accommodation and recreational activities. The area is especially famed
for its seafood and tranquil atmosphere.

The flower season occurs in September and October and is a truly spectacular
sight and the area is a bird watchers' paradise. The country's rich ancient history is
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displayed in San cave paintings and the renowned West Coast Fossil Park offers daily
tours of its fascinating live exhibit of an ongoing excavation of fossils approximately

5 million years old.
For those with a taste for the outdoors the Western Cape coastline offers hiking

trails and whale watching with golf at the Langebaan Golf Course or windsurfing for
those craving a bit of exercise. In winter visitors can snuggle next to warm fires and
experience the wild seas off the Cape of Storms and enjoy the rich bounty of food

and wine from the area.
This jewel of a coastline is easily reached from Cape Town and enchants

visitors with its unpretentious atmosphere and unique natural beauty.
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Tema 9. IEPEKJIA/L IHTEPHALIIOHAJII3MIB
SAIIAM’SITAUTE

— control — YIIPABJIIHHS, control board — mnynasT ympaBimiHHSA, a He
nepesipku: check

— special - OCOBJIUBUM, a me creniansuuii: «nothing specialy — «widoro
0COOJIMBOTO»

— technique — TexHoTOTs1, HAOIp MPHUIOMIB, a He TexHika: technology

— technology — cami mammni, «3AJII30», a He TexHOJOTIA: technique

— general — 3ATAJIBHMI , B3arani (General Motors — «B3arani JBUTYHH»), a
He TOJIOBHHIA: Main

— fever — (minBumiena) TEMITEPATYPA (y nronuHn)

— decade — gecatuJIITTS, a ne aekana (10 gHiB)

— biscuit — cyxapsp, a He OicKBIT: sponge cake

— class — ypok (3ansaTTs); nmaparpad B miApydHUKY — |€SSON; «Imicis ypokiB» —
«after classes»

— journal — moeHHas Ta3era, a He KypHaJl: magazine

— club — mepire 3HaYeHHS y BCiX CIIOBHUKAX — KHIOK

— apartment — US: npocto «KKBAPTHUPA, a He (po3KilliHi) anlapTaMeHTH

— ammunition — Ooenpunacu (MaTPOHH, 3HAPSIA), & He aMYHIIls
(oOMyHIUPOBaHH:): accoutrements

— official — cimye6oBuii, a He odimiitamii: formal

Bunpagsa 1. PetenbHo npoaHaizyidTe HaCTYIHI TPYIH CJiB. 3BEPHITH yBary Ha
PI3HMIIIO 3HAYEHb.

1. actual ¢ akryansnwmii; 2. appellation @ anensuis; 3. aspirant @ acmipanr; 4.
balloon @ 6anon; 5. baton ¢ Garown; 6. billet ¢ 6inet; 7. compositor ¢ kommo3uTop;
8. concern @ konuepH; 9. depot @ aeno; 10. direction @ aupekmis; 11. fabric @
dabpuka; 12. genial @ renianeuuii; 13. intelligence @ unrenirenuis; 14. motion @
Mmoriion; 15. motorist @ mortopuct; 16. obligation @ oo6miramis; 17. physique @
¢izuk; 18. probe @ npooda; 19. protection @ npotexkuis; 20. pathos @ madoc

BnpaBa 2. 3BepHIT, yBary Ha CJIOBHUKOBI 3HAYECHHS Ta TMEPEKIATITh
AHTJIMCHKI IHTEPHAI[IOHAII3MH Yy HaBEICHUX MPUKIIaAax.

1. Extravagant adj. 1. Spending much more than is necessary or prudent;
wasteful; 2. Excessively high (of prices)

We mustn't buy roses — it is too extravagant in winter.

2. Catholic adj, (esp. likings and interests) general, wide-spread; broad-
minded; liberal; including many or most things

Mr. Prower was a politician with catholic tastes and interests.

3. Dramatic adj. 1. Sudden or exciting; 2. Catching and holding the
imagination by unusual appearance or effects
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How would you account for such dramatic changes in the situation?

4. Minister/ 1. Christian priest or clergyman; 2. a person representing his
Government but of lower rank than an ambassador

The British minister at Washington was requested to notify his Government of
a possible change in the agenda of the forthcoming meeting.

5. Routine n. the regular, fixed, ordinary way of working or doing things

Frequent inspections were a matter of routine in the office.

6. Pathetic adj. \ Sad, pitiful; exciting pity or sympathetic sadness; affecting or
moving the feelings; 2. Worthless, hopelessly unsuccessful

Perhaps it was merely that this pathetic look of hers ceased to wring his heart-
strings.

7. Pilot n. 1. A person qualified to steer ships through certain difficult waters or
into or out of a harbor; 2. a guide or leader

Before entering on his literary career Mark Twain was employed as pilot on
vessels going up and down the Mississippi river.

8. Student n. (of smth.) a person with a stated interest; anyone who is devoted
to the acquisition of knowledge

The recently published work of the world-known ornithologist will be
interesting to any student of bird-life.

BnpaBa 3. I[losicHiTh, YoMy yKpaiHChKI a0O POCIACHKI CJIOBA, CXOXI1 3a
($bopMOI0, HE MOXYTh OYTM BHUKOPUCTaHI 3aMICThb AHIJIHCBKHX CHIB Y MOJAHHUX
PEUEHHSIX.

1. Tolstoy devoted the remainder of his life to writing little pamphlets,
preaching peace and love and the abolition of poverty. 2. The navigator on an aircraft
must have a good eye for spotting the slightest error in case the robot pilot goes out of
control. 3. The boy is quick and accurate at figures. 4. He kept that TV going from
noon till long past midnight. Away from it for any length of time he actually became
confused and disoriented. 5. His faith in himself and his project was a delicate thing
at best. 6. She smiled and Joe was touched suddenly by the very special beauty of the
lady — by the still-young blue of eyes that were more deeply sympathetic than truly
young eyes could ever be. 7. This indecision consumed the better part of an
afternoon. It was typical of the kind of paralysis into which his mind had fallen. 8.
Covering a portion of wall from ceiling to floor, were several long strips of paper on
which had been painted in black the legend: "It's later than you think." 9. We met at
the academy, roomed together and immediately felt that rare and wonderful rapport
that lights up when two people get along beautifully. 10. Efforts have been made to
show that Wishart carried his doctrine into practice; that he was an agitator and may
well have been an intermediary in the murder plot against Beaton.
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BnpaBa 4. IlepexnmaniTe peueHHs, 3BEpPTAlOYM OCOOJMBY yBary Ha
MICEBIOIHTEPHAIIOHAIII3MHU.

1. When he was fifteen Chopin entered his father's school for academic studies.
2. It was largely due to Eisner's sympathy and understanding that Chopin was able to
evolve a personal style of writing almost from the very beginning of his creative
career. 3. His desire to leave Warsaw was intensified by a schoolboy love for
Constantia Gladkowska, a singing student. A change of scene seemed the logical
prescription. 4. He was bored with the city and agonized by his unrequited love. 5.
His father provided him with funds and in the summer of 1829 he came to Vienna. 6.
World War | was a dramatic demonstration of the fact that capitalism had plunged
into an incurable general crisis. 7. The President's tour of the flood-stricken areas
dramatized the fact that the terrible tragedy presented, in the first place, a federal
problem. 8. Reason told him he was in the presence of an archenemy, and yet he had
no appetite whatever for vengeance. 9. More than 500 senior British scientists from
20 universities signed a pledge boycotting research for the American Strategic
Defence Initiative, popularly known as Star Wars.
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Tema 10. IEPEKJIAJL CJIB, IO O3HAYAIOTHh CIELU®IYHI PEAJIIT

Bnpasa 1. Ilepeknaa KOKHOTO 3 TIOJIaHUX CIIiB UM CIIOBOCIIONYYCHb BHMAarae
pO3yMiHHSL peaniil. 3BepTalouucCh 10 CHEIIalbHOI JIiTepaTypu abo JIOBITHUKIB Ta
3HAXO/ITYM BIATOBIJ y CJIOBHUKAX, BUSICHITH 3HAYEHHS IIUX peaii.

Puss in the corner, Quality Street, RADA, Red Arrow, remove, knees-up,
Moon Walk, Helena, zoo plane, Yerba Buena, XXX, winter, the Pencil, hen party.

Bnpasa 2. [atepnperyiiTe 3HaUE€HHS HOBHUX CIIIB y HACTYIHUX PEUYCHHSIX Ta
3aMpoINOHYNTE X YKpaiHChKI BiIMOBIAHUKH.

1. Galaxies take something like 10 billion years to evolve, which is comparable
to the age Big Bangers give to the universe. 2. It is one thing to lambaste the tyranny
of diplomaism, but quite another to expect nations to function without high standards
of excellence. 3. On most US campuses these days grantmanship — the fine art of
picking off research funds — is almost as important to professional prestige as the
ability to teach or carry out research. 4. Though her French was not very good and
my own regrettably Franglais, we used to read the roles to each other. 5. His political
views are an odd mixture of the doctrines of free enterprise and those of welfarists. 6.
He noted that the Administration "faces a credibility gap of enormous proportions”
with blacks. 7. The President played up again the alleged Soviet military superiority,
especially the missile gap. 8. The US industrial and social system is delivering such
"disproducts” as pollution and racial tension and no longer seems to be supplying the
compensating efficiency. 9. The vaccine is the result of a new type of ultra high-
speed centrifuge that is spinoff from atomic weapons work. 10. Throw-away
umbrellas made of paper have just been marketed on an experimental basis by a
Tokyo paper goods firm.

Bnpasa 3. [lepeknaaiTe HaCTYIHI pEYEHHS, 3BEPTAIOUM OCOOJIMBY yBary Ha
aJIcKBaTHy TMepefady yKpaiHChKOI MOBOIO CIIB, $KI HE MalTh TOYHHX
B1AIOBITHHUKIB.

1. Throughout the world fluid fuels are replacing solid fuels because of their
technical advantages in transport, handling, storage and use. 2. The law required the
use of the French language in addition to English ... It aroused a sensational, though
temporary, backlash of English-speaking opinion. 3. Many politicians owe their
success to charisma and demagogy rather than to high intelligence and honesty. 4.
The girl tried to earn her living as baby-sitter in the neighbourhood. 5. Every morning
he joined a group of young commuters living in the same condominium. 6. He was a
born tinkerer and would never have a repairman in his house. 7. Last week the
Biological Engineering Society celebrated the tenth anniversary of this broad
interface between medicine and technology with a conference in Oxford. 8. What
does being ahead mean when possessing more or less overkill cannot be translated
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into anything that is militarily or humanly meaningful? 9. There will of course be
carping critics of the project among do-gooders, conservationists, starry-eyed liberals
and wild-lifers. 10. Four potholers were found suffering from exposure yesterday
after being missed for more than 12 hours.

BnpaBa 4. 3amnpomonyiiTe CcBili BapiaHT BIAMNOBIAHUKIB y HACTYIMHHUX
pedeHHsx. Hamaraiirech mpoCcTe:XUTH Bapiallii 3Ha4Y€Hb CIIIB 3arajibHOT CEMaHTUKU Y
PI3HUX KOHTEKCTaX.

1. Segregation and discrimination which was the pattern in the United States
followed American Negroes to the battlefield. 2. Following the nazi pattern the junta
made it a policy to victimize every active trade unionist. 3. Summarizing what it
found among the 100 typical cases studied, the committee said it was a pattern of
"low wages, broken health, broken homes and shortcomings in food and shelter". 4.
We believe that the present anti-union campaign is a big business set-up. 5. The
language of the anti-union laws of the 1920's was not so different from the Smith Act.
It too was an elastic set-up, designed to pull hundreds into its thought-control dragnet.
6. The pre-war arms drive gave a spur to the expansion of production facilities, but it
still further reduced the purchasing power of the people. 7. The enemy rushed new
troops and facilities to the area. 8. Many teachers complain of the lack of educational
facilities in the countryside.

BnpaBa 5. IlepexyaniTh HaAcTYIHI PEYEHHS 3 JOIMOMOIOI0 CEMaHTUYHUX
Tpanchopmarrii.

1. Already the reactionary offensive of Yankee imperialism was beginning to
get the inevitable answer from the Latin America peoples (specification). 2. At seven
o'clock a dull meal was served in the oakpanelled dining-room (specification). 3.1
apologize for stepping on your toe (generalization). 4. Now, more than two hours
later, the big jet was still stuck, its fuselage and tail blocking rainway three zero
(generalization). 5. He would cheer up somehow, begin to laugh again, and draw
skeletons all over his slate, before his eyes were dry (modulation). 6. Unfortunately,
the ground to the right which was normally grass covered, had a drainage problem,
due to be worked on when winter ended (modulation). 7. He had an old mother whom
he never disobeyed (antonymous translation). 8. No person may be reinstated to a
position in the post service without passing an appropriate examination (antonymous
translation). 9. When she reached the house she gave another proof of her identity
(explication). 10. In one of his whistle-stop speeches the Presidential nominee briefly
outlined his attitude towards civil rights program (explication).

BnpaBa 6. 3BepHITh yBary Ha BUKOPHCTaHHS CIOJYYHUKIB Ta TIEPEKIAMITh
YKPalHCBKOIO MOBOIO.

1. The Prime Minister will arrive on Friday when he will address the House of
Commons. 2. Two workers were injured when a fork-lift fell over. 3. Problems have
arisen when individuals have decided to make changes in the layout of the offices. 4.
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Every day the US press contains some malignant attack directed against the common
people of Britain, who are accused of loafing and malingering at work, while
demanding high wages and expensive social services. 5. If there was anything that he
hated, it was a woman with pointed finger nails. 6. Her knowledge of things and
people seemed precise and decided, if not profound. 7. He has been to Warwick fifty
times, if he has been there once. 8. The postmaster should deposit at the bank daily
returns one half hour before closing of either the post office or the bank, whichever is
earlier. 9. Change oil every 6 months or at 12,000 km intervals, whichever is earlier.
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Tema 11. IEPEKJIAJL HAYKOBUX TA
HAYKOBO-TEXHIYHUX TEKCTIB

Bnpaga 1. I[Ipoanani3yiiTe HacTyIiHI Ha3BM HayKOBHUX JIOIOBiACH Ta BUOEPITh
NPUHOMH TIEPEKIIaay CIOBOCIONYUYEHb aHTIIIHCHKOI0 MOBOIO 3 TOUYKH 30py HAYKOBOTO
CTHITIO.

1. Jlesiki micyMKH aHaiizy iHQopMaliiHoi 1HQPpacTPYKTypH Y KpaiHu.

2. CtaH Ta pO3BUTOK HalllOHAJIBHOI CHUCTEMHU HAayKOBO-TEXHIYHOI iH(opmarrii
Ykpainu.

3. Crparerii PO3BUTKY 1HpopMaIiiHuX, 00YHCITIOBATILHUX Ta
TEJIEKOMYHIKAIIHHUX pecypciB yHIaMEHTAIBHOI HAYKH.

4. TadopwmariiitHe 3a0e3MeYeHHs HAYKH Ta OCBITH.

5. InTterparis iHGopMaLitHUX peCypCiB BUIIOT OCBITH.

6. Cnemuduka CTBOpeHHS TeMmMaTHUYHUX Ta (akrorpadiunux 0a3 gaHUX,
pOOJIEMHO OPIEHTOBAHUX HA CUCTEMH MEHEKMEHTY.

7. Bigpomxenns mucTenTBa npodeciitHoi KoMyHiKaIlli.

8. 3HaueHHs TIOKa3HWKAa PEHTA0ENbHOCTI B YMOBax caMoOQiHAHCYBaHHS
TUSITBHOCTI MiATPUEMCTB.

9. EdexTuBHICTh BUKOPUCTaHHS OCHOBHHMX 3aCO0IB SIK CKJIaJ0Ba YacTHHA
€()EeKTUBHOCTI YIIPaBIIHHS M1JIPUEMCTBOM.

10.dinancoBa Kpr3a Ha MiAMPUEMCTBI, 11 CHMIITOMH Ta ()AaKTOPH PO3BUTKY.

11.ITpubOyTOK SK L1IbOBA PYHKI[IS AISIIBHOCTI MIANPUEMCTB.

12.Miclie MapKeTUHTOBO1 CIIY>KOU B CTPYKTYp1 YIIPaBIIHHS M1ITPUEMCTBOM.

13.CyTHicTb MIaHyBaHHS K MPIOPUTETHOI (QPYHKIIIT MEHEPKMEHTY.

14.TIpoGaemMu TOProBeIbHO-TIOCEPETHULIBKOT IISUTBHOCTI B YKpaiHi.

15.®opmMyBaHHS IIHOBOI CTpATETIi MiANPUEMCTBA.

16.BusnayeHHs opraHizaiiitHoi CTPYKTypH MIANPUEMCTBA.

17.YMoBU Ta OPSAIOK YKJIaJaHHS ILJTOBOT YTOJIH.

18.Buau ¢iHaHCOBOTO aHai3y Ta HOTO KOPUCTYyBaUi.

19.Butpatu BHpOOHHWIITBA, €KOHOMIUYHUN Ta OyXraaTepChKUd MiaXim 10 iX
BU3HAUCHHSI.

20.3a060proBaHiCTh MiAMPUEMCTBA.

21.3aranpHi MEpeayMOBH Ta €KOHOMIYHI MPUYMHA HEOOXiTHOCTI BUHUKHEHHS
KpPEANTY.

22.MeTtoaomoris oprasi3aiii iMIOPTHUX OTepaIlii.

23.[TogonanHs Kpy3H NiANPUEMCTBAMH B YMOBAX MEPEX1THOT EKOHOMIKH.

24.CTBOpeHHST  cuCTeMH  1HGOPMAIIIHHOTO  MOHITOPUHTY  MpoOJieM
€KOHOMIYHOTO PO3BUTKY.

25.M0oXJIMBOCTI BUKOPUCTAaHHS 1H(pOpMaILiitHOTO cepBicy [HTepHeT.

Bnpaga 2. [lepeknagiTe TEKCT €eKOHOMIYHOTO XapaKTepy 3 aHTJIHCHhKOI MOBH
Ha YKpaiHChKy. OmpaitoiTe EeKOHOMIYHY JIEKCHUKY TEKCTy. 3BEpHITh yBary Ha
rpaMaTHyHI Ta JEKCUYH1 TpaHcpopMallii, K1 BXKUBAIOTHCS 1] 4ac MepeKiay.
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CONTRACTS (KOHTPAKTH)

A contract is a legally binding agreement between two or more competent
persons to do, or not to do, a particular thing. The three basic elements to a contract
are: an offer (1); an acceptance (2) of the offer; and sufficient consideration (3) to
support the offer and acceptance. In addition, there must be a reasonable certainty (4)
as to what the parties are to do, or not to do, when they are to do it, and what the
consideration is. Finally, the parties must be competent to contract (5), that is, they
must be of sufficient age, in reasonable possession of their wits (6), and under legal
disability (7).

Basic Requirements for a Contract. The first requirement for a valid contract is
that the parties have a meeting of the minds (8). A meeting of the minds is evidenced
by an offer, and an acceptance of the offer. The second requirement is that the
promise of each party is given in return for some benefit (9) sufficient to justify the
promise. This benefit is the consideration for the contract. An offer can be made by
words or acts. That is, it can be made specifically (in writing or orally), or it can be
implied (10) from the conduct of the person making the offer. An offer can be made
by advertisement. The time for accepting an offer may be expressly (11) limited, and
the offer expires (12) if not accepted within that time. If no time limit is specified, the
offer may be accepted within a reasonable time. The offer may be revoked (13) or
withdrawn (14) before acceptance. An acceptance can be expressed or implied,
written or oral. When an offer specifies the manner in which it must be accepted, an
attempt to accept it any other way may not be enough. In general, acceptance requires
some affirmative act (15). Under Ohio law, a person receiving unrequested
merchandise (16) may keep it without payment. The person to whom an offer is
directed may reject (17) the offer. The person may also make a proposal of her own,
that is, make a counteroffer. 18). A counteroffer wipes out all previous offers.

(The list of words to be used: odepra, akment, 3ycTpiuHE 3aI0BOJICHHS,
PO3yMHE YCBIJOMJICHHSI, TPABOUYMHHUN YKJIaJIaTH JIOTOBIp, OYTH MIPU CBOEMY PO3yMi,
IOpUIMYHA HEA1€3/IaTHICTD, TOPO3YMIHHS, BUTOJIa, TAKUH, 1110 BUIUIMBAE 3 TTOBEIIHKH,
EKCIUTIIUTHO, IPUMUHSATHUCS 13 3aKIHUEHHAM TEPMIHY, CKACOBAHUMU, BIIKIUKAHUM, JTis
(1a Bigminy Bij Oe3ii), HE3aMOBJICH] TOBAPH, BIIXHUIIATH).

Bnpasa 3. Jlo6epiTe BiAmoBiAHI ¢pa3ud 3 KOJOHKHM A 70 iX €KBIBaJICHTIB 3
KOJIOHKM B, BUBUYITH Npu 1bOMY HE3HAWOMI JIEKCHMYHI OAWMHHUII Ta TEPMIHH, IIO
HaJeXaTh 10 EKOHOMIYHOI JIEKCUKH.

CONTRACTS (KOHTPAKTH)

A B

1. In order for a contract to be | A. Kommencamis (3ycTpiuHe 3aI0BOJICHH:)
binding, the parties to it must be | moxe Oyru y rpomiosiii dopmi, y dopmi
competent to make it. A person | maitHa, mpaBa, mocayrm abo 3000B’s3aHHS
cannot make a promise he cannot | 3aifichutd meBHI 1ii (YM yTpUMATHCS Bij
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fulfill because of some legal or other
disability. An insane person is unable
to make a binding agreement. A
minor under age 18 does not have
full power to contract. Such persons
are incompetent to enter into a
binding contract.

HUX). 3000B’s3aHHS, SKI CTOPOHHM JArOTh
OJlHA OJHIA, MOXYTh OYyTH JOCTaTHBO
OOOB’SI3KOBUMH /I BUKOHAHHS, SKIIO TakKi
3000B’s13aHHA caMmi MO €001 € CEepHO3HOI0
KOMIICHCAI[I€F0. Y TaKWX BHITAJKAX KaXyTh,
0 BOHU XapaKTePU3YIOTHhCS ‘‘B3a€EMHICTIO
3000B’s13aHb.”

2. Consideration can be money,
property, rights, services, or the
promise to do (or not to do) certain
things. The promises the parties
make to one another may be
sufficiently binding provided that the
promises  themselves  constitute
adequate consideration. In such a
case, the promises are said to have
mutuality of obligation.

B. Henie3natHicTh (0OMeXeHY 1€31aTHICTb)
HE MO>XHa BUKOPUCTOBYBATH JJII OTPUMAaHHS
HECIpaBeUTMBOI BUTOIU. SIKIO Heie3naTHa
ocoba BHUKOHYE CBOI 3000B’sS3aHHS IIOJIO
yroJid, SKy BOHA BBa)XXa€ YWHHOW, 1HINIA
CTOpOHAa HE Ma€ T1paBa 1i CKacyBaTH.
IToni0HMM >Ke YMHOM, HEIIOBHOJITHSA 0co0a
MOX€ HEe MaTH IpaBa CKacyBaTH yrojy, SKIIO
11e CIIPUYUHUTH HECTIPABEIJINBI 30MTKH 1HIITIH
CTOPOHI.

3. There are two ways of classifying
consideration. Either the person
making the promise (the promisor)
gains some right or benefit in return
for her promise, or else the person to
whom the promise is made (the
promisee) gives up some right or
benefit in return for the promise.

C. [JocuTh 4YacTto TparisieTbCsd Tak, IO
orneparis KymiBIi-IPoAaKy HE 3aBEpPIIY€EThCS
0Jipasy X, 1 MAHO YTPUMYETHCS HA ICTIO3UTI.
Y Takux Bumaakax B OOMIH Ha 3roay
MOKYIILSI BIAMOBUTUCS BiJ CBOIX IIpaB Ha
JIETIO3UT, 32 YMOBU HE3JaTHOCTI 3aBEPIINUTHU
KOMEpIIHHY yrojy, MpoJiaBellb THUMYacOBO
nepeac mpaBo NpoAaxky MaiHa TPeTiil 0co0i.

4. Disability (incompetence) cannot
be used to gain an unfair advantage.
If a person under disability fulfills
her part of a supposed contract, the
other party cannot repudiate the
agreement. Similarly, a minor may
not be able to repudiate a contract
where there would be unfair loss to
the other party.

D. IcHyrorh aBa BHAM  3YCTPIYHOIO
3a10BoJIeHHs. AGO OOp>kHUK (0c00a, sika Jae
3000B’s13aHHS) OJIepKy€e Oy/b-IKe MpaBo abo
BUT'OJly BiJi BUKOHAHHS TaKOTro 3000B’s3aHHS,
abo kpenutop (ocoba, sika OTPUMYE BUTOIY
BiJ HaJaHOro ik 3000B’s3aHHS) MO30aBIIsIE
cebe Oyap-sSKOro npara abo BUTOAU B OOMIH
Ha BUKOHAHHS IIEBHOTO 3000B’ I3aHHS.

5. Quite often, a sale is not closed
immediately, but the property is held
by a deposit. In this case, in return
for the buyer’s promise to forfeit the
deposit if he does not complete the
sale, the seller gives up the right to
sell the property to someone else in
the interim.

E. AGu noroBip OyB 0OOOB’S3KOBUM JIJIs
BUKOHAHHS, CTOPOHH MaroTh OyTu
MPaBOYMHHUMH yKjiagatu #oro. Ocoba He
MOXxe OpaTu Ha cebe 3000B’si3aHHS, SKI BOHA
HE MOXXC BUKOHATH 3 NMPUYMHHU FOPUINIHOI
ab0  Oynp-AKOi  1HIIOI  HEJI€3aTHOCTI.
[IcuxigyHo XBOopa oco0a HE MOXKE YKIagaTH
000B’SI3KOBY JIJIs1 BUKOHAHHS YTOITY.
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Bnpasa 4. J{o6epiTh BIANOBIAHI (Ppa3u 3 KOJIOHKA A 10 iX €KBIBaJCHTIB 3
KOJJOHKM B, BUBUITH NpH I[bOMY HE3HAHOMI JIGKCHYHI OJWHHUII Ta TEPMIHHU, MIO

HaJIC)KaTb 10 CKOHOMIYHOI JICKCUKH.

EXPORT AND IMPORT (EKCIIOPT TA IMIIOPT)

A B
1. Trading with other countries enables A. Bemuka  bpuranis  iMmopTye
people to enjoy a much wider range of aBTOMOOLII, MOTOLIHKIIH, B3YTTS,
goods than they can produce fro CIICKTpONIpWIIad 1  Oararo  iHIIHAX
themselves. TOBapiB, SKI BOHA IIIJIKOM B 3MO31

BUPOOJISTH cama.

2. Specialization increases total world
output.

B. bigpmie croermamizamii — 1€ OUIBIINI
BUITYCK MIPOJAYKIIIi Ta MEHIIII BUTPATH.

3. The major part of world trade takes
place between countries which could
produce for themselves many of the
goods they import.

C. TopriBnst 3 1HIIMMHU KpaiHAMHU Ja€
3MOTY JIIO/SIM KOPUCTYBaTHUCS Habararo
HIMPIIMM HabOpOM TOCIYT, HIXK BOHHU
MOXYTb  BUPOOMUTH ISl  BJIACHOTO
KOPHCTYBaHHSI.

4. Countries can import goods which they
cannot produce for themselves.

D. Coemiamizanis crnpusi€ MiABUIIECHHIO
3arajbHOi CBITOBOI MPOJAYKTHBHOCTI.

5. Britain imports cars, motor cycles,
footwear, electrical appliances, and many
other goods which she is quite capable of
producing.

E. Benuka bputanis Moxe oaepx yBaTh
Takli TPOJYKTH, SIK PHUC, HATypaJbHUN
Kay4dyK, TpOIIYHl (PpyKTH, JEesKl BUIU
KOPUCHUX  KOMAJIWH JIMIIE [UIIXOM
MDKHAPOJIHOT TOPTiBIIi.

6. More specialization means larger
outputs and lower costs.

F. Kpainu MOXyTh IMIIOPTYBAaTH TOBApH,
SIK1 BOHU HE B 3MO31 BUPOOJIATH cami JJIst
ceoe.

7. International trade enables countries to
have more goods than they could obtain
by trying to be self-sufficient, i. e.
producing only for themselves.

G. OcHOBHa 4YacTHHA CBITOBOI TOPTIBII
3IMCHIOETBCS MK KpaiHamu, SKI MOTJIU
0 BupoOsATH 11 ceOe OIIBIIICTh TOBapiB
3 TUX, 110 BOHU IMIIOPTYIOTb.

8. Britain can only obtain products such
as rice, natural rubber, tropical fruits and
certain types of minerals by means of
international trade.

H. MixxHapoaHa TOpPriBiig HaJga€e KpaiHam
3MOTY CIelialli3yBaThCs Ha TUX TOBapax,
y BUPOOHHUIITBI SIKMX BOHU MAalOTh MEBHY
nepeBary HaJl iHIITMMHU KpaiHaMHU.

9. International trade makes it possible
for the countries to specialize in
producing those goods in which they
have some kind of advantage over other
countries.

I. MixkxHapoiHa TOPTiBII HaJga€e KpaiHam
3MOry Matd Ouibllie TOBapiB, HI’)K BOHU
Maiu 0, HaMarar4uch OyTu
caMOJI0OCTaTHIMHU, TOOTO BHUPOOJIAIOYU
TITBKH JJI5 ce0e.

34




Bnpasa 5. IlepexnaaiTb HacTymHI TEPMiHH, JIGKCMYHI OJMHUII Ta BUpa3u
€KOHOMIYHOTO XapaKTepy.

1) BurpaBatm uepe3 MIKHAPOJIHY TOPriBIIO; 2) CIeliali3yBaTUCs Ha
BUPOOHUIITBI TIEBHUX TOBapiB; 3) IMIIOPTYBaTH TOBapH; 4) HATypaJIbHUN Kaydyk; 5)
OJICP)KYBaTH TEBHI MPOAYKTH; 6) BUpOOIATH 11 cebe; 7) CBI-TOBa TOPTiBIs; 8)
cydyacHa TOpriBisi; 9) oOMiHIOBaTH CBOi TOBapu Ha TIEBHY MNpoaykiito; 10)
cnemiamzanisi; 11) 3aranbHa cBITOBa MPOMYKTUBHICT; 12) KOpUCHI KomanmuHu; 13)
OyTH BUTIIHUM sl 000X KpaiH; 14) MaTH meBHY mepeBary HaJ iHIIMMH KpaiHaMu;
15) menmni Butpatu; 16) cran pedeit; 17) namaratucst 0yt camoocTaTHim; 18) OyTH
B 3M031 BHpoOsaTH; 19) KopucTyBaTucs Habarato mupmuaM Habopom mociyr; 20)
B3yTTs; 21) mo3Bossitu; 22) iMOOPTYBATH aBTOMOOUTI Ta MOTOIMKIH; 23) HUIAXOM
MDKHApPOJHOT TOPTiBIIL; 24) eneKTponpuiaay; 25) BUpoOIsSTH y OUTBIINX 00CsTax.

BnpaBa 6. IlepexianiTh HAacTymHI TEPMIHHU, JEKCUYHI OJMHMII Ta BHpa3U
€KOHOMIYHOTO XapakTepy.

1) total world output; 2) to try to be self-sufficient; 3) to specialize in
producing some particular goods; 4) world trade; 5) to have some advantage over the
other countries; 6) to gain from international trade; 7) state of affairs; 8) to import
goods; 9) to produce for oneself; 10) to obtain certain products; 11) to benefit both
countries; 12) to exchange one’s goods for some products; 13) present-day trade; 14)
natural rubber; 15) tropical fruits; 16) minerals; 17) to enable; 18) to enjoy a wider
range of goods; 19. specialization; 20) by means of international trade; 21) lower
costs; 22) footwear; 23) electric appliances; 24) to be capable of producing; 25) to
produce on a larger scale.
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Tema 12. TEPEJIAYA BJIACHHMX IMEH TA TEOTPA®IYHUX HA3B
MIJT YAC NEPEKJIATY

Bnpasa 1. [IpounTaiite TeKCT Ta MpOKOMEHTyWTe ioro. HaBemiTs mo Tpu
MPUKIAIU Ha KOKHY JIEKCUYHY TpaHChHOpMaliio.

Tpancghopmayiss — ocHOBa OLIBINIOCTI NMpUMOMIB nepeknany. [lonsrae B 3MiHi
dbopmanbHuX (JIekcuyHl abo TrpamaTudHi TpaHcdopmarlii) abo CceMaHTHUYHUX
(cemanTHuH1 TpaHchopmallli) KOMIOHEHTIB BHUXIJHOTO TEKCTYy MpU 30epeKeHH1
1H(opMallii, npu3HaYCHOI JJIs TIepeaadi.

S.1. Peukep Bu3Hauae TpaHcopmarlii sIK «IPUHOMH JIOTIYHOTO MHCJICHHS, 3a
JIOTIOMOT'OI0 SIKUX MM PO3KPUBAEMO 3HAYEHHS 1HIIOMOBHOTO CJIOBA B KOHTEKCTI M
3HAXOAMUMO HOMY POCIHCHKY BIIMOBITHICTH, IO HE 30ITAETHCSA 31 CIOBHUKOBHUMY.
Huni icaye O6e3miu knacudikauiidi mnepexnaganpkux TtpaHchopmanin (mam I1T)
3aMpONOHOBAHKUX PI3HUMH aBTOpaMu. Po3ristHeMO nesKi 3 HUX.

JLK. JlatumeB pnae kmacudikamito IIT 3a Xapakrepom BiAXWJIEHHS BiA
MI)KMOBHHUX BIAIOBIIHOCTEMH, y sikii yci 1T migpo3aistoTees Ha:

1) Mopgonociuni — 3amiHa OJHIET KaTeropiajabHOi (GOPMHU IHIIOK abo
JIEKIIBKOMA;

2) Cunmakcuyni — 3MiHa CHHTaKCUYHOI (DYHKIIIT CITIiB 1 CJIOBOCIIOJTYYCHb;

3) Cmunicmuuni — 3MiHa CTHIIICTHYHOTO (hapOyBaHHs BiApi3Ka TEKCTY;

4) Cemanmuyni — 3MiHA HE TUIbKA (HOPMHU BHUPaKEHHs 3MICTy, a W caMOTro
3MICTY, @ caMe THUX O3HaK, 3a JOIOMOTOIO SKUX OINKCaHa CUTYallis;

5) Miwani — NTeKCUKO-CEMaHTHYHI i CHHTaKCHYHO-MOP(OJIOTIvHi.

VY knacudikamii JI.C. BbapxymapoBa IIT po3pizHstoTecs 3a GopMaTbHUMHU
O3HAaKaMH: TIEPECTAaHOBKH, JOJIaBaHHS, 3aMiHM, omnymeHds. [lpu  1mpomy
JI. C. bapxyaapoB MiJKpECHIIOE, IO TMOMIOHUWNA PO3MOAUT € 3HAYHOK MIPOIO
MPUOJIM3HUMI 1 YMOBHUM.

[lepecTaHOBKaMHM HA3UMBaIOTh 3MIHM pO3TaIlyBaHHS (MOPAIKY) S3UKOBUX
€JIEMEHTIB y TEKCTI MepeKiaay MOPIBHAHO 3 TEKCTOM opuriHamy. Ilinx 3aminamu
PO3yMIIOTh K 3MIHM TIPH TEPEKJIaai CIiB, YaCTUH MOBH, YJICHIB PEUYCHHS, THITIB
CUHTAaKCUYHOTO 3B’SI3Ky, TaK 1 JIEKCHMYHI 3MIHM (KOHKpETH3allisl, TeHepasizailis,
AHTOHIMUYHHI Tepekiial, KoMmreHcaiis). [lomaBaHHs — BUKOPUCTAHHS B TIEpEKIai
JOJATKOBUX CJIiB, IO HE MalOTh BIAMOBIIHOCTEW B opuriHaii. Ilix BumymeHHIM
PO3yMIIOTh BUMYIIEHHS Oy/Ib-SIKUX CIIIB MPU TEPEKIAII.

S.1. Peukep mumie, mio xoda HE 3aBXKIM MOXKHA KIacH(iKyBaTH KOXHUHN
MpUKJIA] TEePEeKIaay uepe3 MeperieTeHHs] KaTeropii, 3arajJoM MOKHA BHUIIIUTH 7
PI3HOBH/IIB JIGKCUYHUX TPaHCPOPMAIIiii:

— ougpepenyiayisn 3HaueHs,

— KOHKpemu3ayis 3HayeHb,

— 2eHepani3ayisi 3HA4eHb,

— 3HAYEHHEBUL PO3BUMOK;

— AQHMOHIMIYHULL NepeKaao;

— YLJIICHEe NepemeopPeHHsl;

— KOMNeHcayisi 6mpam y npoyeci nepexkiaoy.
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Bnpagsa 2. [IpounTaiite TeKCT Mpo JIEKCHYHI MPUHOMHU MEPEKIaay Ta HaBEIITh
BJIACHI1 5 MIPUKJIA/IIB.

TpancaiTepariito # TPaHCKPHUIIIII0O BUKOPUCTOBYIOTh JJIsI TIEPEKIIaAy BIIACHUX
IMEH, Ha3B HApOMIB 1 IJIEeMEH, reorpadiyHuX Ha3B, HAiMEHYBaHb JIJIOBUX YCTAHOB,
KOMITaHii, ¢ipM, NEepioAMYHUX BHAaHb, HA3B CHOPTUBHUX KOMAaH], CTIMKUX TPy
MY3HUKaHTIB, POK-MYy3HUKaHTIB, KyJIbTYPHUX 00’ €KTIB TOIIIO.

binmpmiicTh TakMx 1MEH TOPIBHSAHO JIETKO TIAMA€ThCS TepeKIagarbKii
TpaHCKpHUIILii a00, pijiie, TpaHCIITepallii:

Hollywood — I"oxisyo

Pencey — Ilencu

Saxon Hall — Cexcon-Xonn

Robert Tichener — Po6epm Tiunep

Elkton Hill — Exxmon-Xinn

Bank of London — benx ogh Jlonoon

Minnesota — Minecoma

Wall Street Journal — Yoan Cmpim J{occopnan

Detroit Red Wings — /lempoiim Peo Viues

Beatles — bumuaz Tomo.

Bnpasa 3. [IpountaiiTe TEKCT PO OJIMH 3 JTEKCUYHUX MPUHOMIB TIEpeKIaay Ta
HaBEJIITh BJIACHI 5 MPUKIIA/IIB.

Ha BigmiHy BIiJ TpaHCKpUILIi, KalbKyBaHHA HE 3aBXIU OyBa€ MPOCTOIO
MEXaHIYHOIO OMNepaliel0 TEpPeHEeCeHHs BUXIAHOI (OpMH B MOBY, Ha SKYy
MEepPEeKIIaIaloTh; HallyacTilie JOBOAUTHLCSA MPUOIraTh 0 AesSKUX TpaHchopmaiii. Y
MepIry 4Yepry IIeé CTOCYEThCA 3MIHM BiAMIHKOBUX (OpM, KIJIBKOCTI CIIB Y
CJIOBOCIIOJTY4YEeHH1, a]iKCiB, MOPSAKY CIiB, MOP(OJOTIYHOTO a00 CHUHTAKCUYHOTO
CTaTyCy CIiB ToImIO. Benuka KiIbKICTh CIOBOCIONYYEHb Y TMOJITHYHIM, HAyKOBIH 1
KyJIbTYpHIN chepax MpakTUIHO SBJISIOTH COO0I0 KAJIbKU:

anasa ypsoy — head of the government

Bepxosnuii Cyo — Supreme Court

mixed laws — smiwani saxoui

non-confidence vote — éomym nedosipu Tomo.

KanpkyBaHHIO 3BUYAITHO MiIJAI0THCS] TEPMIHM Ta ME€BHI CIIOBOCIOJIYYECHHS:

a) Ha3BW NaM’ ATHUKIB icTopii i kymeTypu: 3umosuu nanay — Winter Palace,
White House — binu [im;

0) Ha3BM MOJITHYHUI mapTii 1 pyxie: the Democratic Party — /Jlemoxpamuuna
napmis;

B) icTopuyHi nofii: nasara Bamy-xana — the invasion of Batu Khan roio.
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Bnpasa 4. [IpounTaiite TEeKCT Mpo OJHY 3 JEKCHYHHUX TpaHchopmaliid Ta
HaBEJIITh BJIACHI 5 IPUKJIIAIIB.

Konkperuzariis — 1ie cnocid nepekianay, Ipu SKOMY BUHHUKAE 3aMiHa CJIOBa abo
CJIOBOCIIOJTYYEHHSI 1HO3€MHOI MOBH 3 OUIBII IIMPOKUM TPEIMETHO-JIOTTYHUM
3HAUEHHSM Ha CJIOBO B MEPEKIIa/i 3 OUTbII By3bKUM 3HaUYC€HHSM. J[OCHUTh IIUPOKO 1ei
IpUIOM BHKOPHCTAETHCSA MPH MEPEKiIaai TaKuX cliB, sk: to be, to have, to get, to do,
to take, to give, to make, to come, to go i T.x1.

We really did — I1ozosopunu

Did You? — Biokpusas?

«You willy, old Spencer said. «You will, boy. You will when it’s too late». —
3aoymaewca! — ckazas cmapuii Cnencep. — [lomim 3a0ymacwics, konu 6yoe nizHo.

Finally, though, I got underdressed and got in bed. — Hapewmi s ece-maxu
PO30s12HY8CA T Jlie.

You didn’t have to do all that. — Bu oapma nucanu...

BnpaBa 5. [IpouutaiiTe TeKCcT Mpo OAHY 3 JIEKCMYHMX TpaHcopmarliil Ta
HaBEJIITh BJIACHI 5 MIPUKIIAJIIB.

['enepanizariisi (mportiec, 3BOPOTHUN KOHKPETH3allii) BUXITHOTO 3HAYEHHS Mae
MiClIE B THX BHUIaJKaxX, KOJIM Mipa I1HQOpPMaUIiHOI BHOPAJKOBAHOCTI BHUXITHOI
OJIMHUIIl BUIIE MIpU BHOPSIAKOBAHOCTI BIJIMOBIAHOI il 32 3MICTOM OJMHUIIl B MOBI,
0 TEPEKIAIAE€ThCs, 1 MOJSIraE B 3aMiHI YacTKU 3arajilbHUM, BHUIOBOTO TMOHSTTS
POJIOBUM.

Kiacuunum  mpukiiazoM  reHepaiizaiiii  MOXe  CIyryBaTH  IepeKiiaj
YKpaiHCBKOTO CJIOBA JIiKY8aHHs, SIKOMY BIIMOBIAAa€ aHTIIiChKe treatment, o Bosoie
Habararo IMUPIIMM CIEKTPOM 3Ha4YeHb 1 I 1HGOPMAIIMHOTO BIOPSIKYBAHHS
BHUMAara€ cCHoellajJbHUX KOHTEKCTIB, II[0 He 30IraloTbCsd 3 KOHTEKCTaMH CJIOBA
IKYBAHHSLY

Jikyeannsa euseunocs ycniwmum, [ 60HA NOSHICMIO 6UOYXHcana.— The
treatment turned to be successful and she recovered completely.

Ixne posyminua cumyayii — their treatment of the situation

Bin cmasueca 0o 6amokis Oysce wanobnuso. — His treatment of his parents
was very deferential.

Bnpasa 6. 3Haii1iTh YKpaiHCHKI BIATIOBITHUKHY 11 HACTYITHUX IMEH Ta Ha3B.

1. Washington Irving, Edgar Allan Poe, Dorothy Parker, James Thurber, James
I, Langston Hughes, Charles Evans Hughes, Charles HI, Victor Hugo, DuPont, Watt
Hugh McCollum, Mike Quin, Art Buchwald, Nataniel Hawthorne, Ambrose Bierce,
William Parker, William 1V, Mitchell Wilson, Woodrow Wilson

2. Albany, New South Wales, Santa Anna (Calif), Firth of Tay, Ivory Coast,
New Orleans, New Hampshire, Utah, Wyoming, New Mexico, Blenheim, Webster
Springs, Wells River, Red Lake, East Greenwich, Munich, West Rocky River, West
Delaware River, Cornwall, Zurich, Cape Verde Islands
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3. Downing Street, Whitehall, Wigmore Hall, Windsor Castle, Festival
Gardens, Fifth Avenue, Trafalgar Square, Charing Cross, Haymarket Theatre, Harley
Street, Mansion House, Lombard Street

4. National Bank; Associated British Foods; Aluminium Company of Canada,
Ltd; Standard Oil of New Jersey, Imperial Group; London, Midland and Scottish
Railway; London Broadcasting Company; Warner Brothers; Butterworth and
Dickenson, textile engineers; Independent Television News; Associated Press

5. Financial Times, Labour Weekly, New York Herald Tribune, Wall Street
Journal, Political Affairs, Morning Star, Paris Soir

Bnpasa 7. SIki mpaBmiia BH 3aCTOCYETE MiJ Yac MepeKyaay MOJaHUX CIIB Ta
CJIOBOCIIOJTYYEHB?

WD-40 Company; Washington Heights; Absaroka Range; Absecon Bay;
Atlantic City; Acadia National Park; ACDelco; General Motors Corp.; Act for the
Impartial Administration of Justice; Labor Day; Ladies' Mile; Yuletide; Lake of the
Woods; Lakewood; Lake Placid; Lawry's Foods Inc.; Man Alive; Lea & Perrins
Worcestershire Sauce; Low Sunday; Yorkshire Kkidney; Yorkshire Post; Pompey;
Marathon; OIld Curiosity Shop; Old Moore's Almanac; Cowes Week; Blenheim
Orange.

Bnpaga 8. [lepexnaaiTe HaCTyIHI peYEHHS, 3BEPTAlOUYM yBary Ha aJe€KBaTHY
nepeaayvy BIACHUX IMEH Ta reorpaiyHuX Ha3B YKPaiHChKOIO MOBOIO.

1. A tourist's heart may leap at first sight of the Thames as it cuts through the
heart of London because of the spectacle of massed totems such as Parliament,
Whitehall, St. Paul's Cathedral and the Tower of London that rise majestically near it,
and the 15 bridges bearing storybook names and images: Westminster, Waterloo,
Blackbriars, London Bridge and Tower Bridge. But nearly everything worth the price
of a snapshot sits on the northern bank.

2. After the death of Charles | in 1649 puritanical attitudes to the visual arts did
not favour the development of architecture and the destruction, begun under Henry
VIII1, was renewed during and after Civil War (1642-1646). Whatever the merits of
government under Cromwell it was a sad period for architecture.

3. Another change which affected architecture was the growth of an educated
middle class. From Chaucer to Shakespeare, to Ben Jonson and Inigo Jones, to Wren
and Newton, to Hume, Gibbon and Robert Adam and on to Soane, Carlyle, Ruskin
and Morris, the «middling sort of people» were taking over and amplifying the
secular role which had been played by clergy in earlier times when clerics were
almost the only people who could read and write.
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Bnpasa 9. [lepexmnaniTe HaCTyIHI cioBa 1 ciaoBocnofyueHHs. [losicHITh CBiit
BUOIP.

1. administrative efficiency; 2. arbitration; 3. affidavit; 4. Attorney-General; 5.
balance of payments; 6. adverse trade balance; 7. to stuff the ballot; 8. casting vote; 9.
close vote; 10. back-bencher; 11. to bail out; 12. election returns; 13. brinkmanship;
14. job bias; 15. political bias; 16. brain drain; 17. State of the Union message; 18.
income tax; 19. frame-up; 20. career diplomat; 21. red-baiting campaign; 22.
breakthrough; 23. bread-line; 24. circumstantial evidence; 25. gerrymandering; 26.
craft union; 27. open shop system; 28. brain washing; 29. non-contiguous States; 30.
company checkers; 31. contempt of court; 32. crippling taxes; 33. polling date; 34.
defendant; 35. color-blind; 36. conglomerate; 37. social work; 38. the Chief
Executive; 39. hardware; 40. software

Bnpasa 10. IIpoananizyiiTe TepMiHOJIOTIYHI OJMHHMIN Y HACTYIHUX PEUCHHSX
Ta 3aMpPONOHYHTE CBIi BapiaHT MEePEKIIaIy.

1. We, the human race have braved the violent electromagnetic Aura around
Jupiter and photographed its puzzling moons.

2. Once established, aspen seedlings tend to reproduce themselves vegetatively
by root suckering.

3. General Motors, Ford and Chrysler combine autos and computers in novel
ways. They offer such features as self-adjusted suspensions, sensors, that alter fuel
mixture for efficient combustion and systems that diagnose a car's mechanical
troubles.

4. Organ transplants will become more successful in the future because of an
experimental agent that prevents rejection, say doctors from 12 medical centers.
Reporting in the New England Journal of Medicine, the researchers found that a
specially engineered monoclonal antibody halted rejection episodes in 58 of 63
patients who had received new kidneys. By comparison, drug treatment halted
rejection episodes in only 45 of 60 patients.

5. Viruses may cause multiple sclerosis, according to two studies in the British
medical journal Lancet.

BnpaBa 11. ChiBBigHeciTh  HOMEp  HalWMEHYBaHHA  CTPYKTYpPHOI
TpaHcdopmallii 3 nepeKIagHIM MaTepiajioM.

1) tpanchopmartis;

2) TpaHcIiTepallis;

3) KajbKyBaHHS; ONMCOBUMN TICPEKIIA;

4) HaOIMOKEHUH MepeKa.

a) sky-scraper — xmapouoc;

6) troika — mpitika,

) robot — pobom,

2) demo — demoncmpayiiina eepcisi;

0) GDI — 3aeanvruii inmepgetic 0o oanux.
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Bnpasa 12. Buainite y noJaHOMY TEKCTI OJMHMII, SIKI MOTPIOHO MEPEKIACTU
3a JIOTIOMOTOI0 TPAaHCKPHUMIIi, KaJbKyBaHHS a00 3MIIIAHOTO TepeKiIagy Ta
HepeKyIaliTh TEKCT.

The main body of the Salish, from whom the Bella Coola have become
separated, occupy a large and continuous area in southern British Columbia and the
Western portion of the State of Washington. They also occupy the eastern part of
Vancouver Island, south of Cape Mudge, and the southern end of the Island around
Victoria. On the mainland of British Columbia and the state of Washington the
boundaries are less definite. Salish-speaking peoples live along the Frazer River and
occupy its large tributary, the Thompson River. These interiour Salish tribes, the
Thompson, Lillooet, and Shuswap, have never been considered as possessing the
culture of the coast peoples since their houses, dress, food, religion, and art, are quite
different not only from those of the Northwest Coast, but from their other neighbours
as well.
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Tema 13. KOHTEKCTYAJIbHI 3AMIHU I YAC HEPEKJIALL

Bnpagsa 1. Busnaure, sike 3HaueHHs OaraTo3HayHUX CJIiB HAHOUIBIIT aKTyajabHE
y HaCTYIHUX peueHHIX. U MOKyTh OyTH €KBIBaJICHTH, 3aIIPOIIOHOBAHI Y CJIOBHHKY,
OyTH BUKOPHCTaHI y nepekiami? Ko Hi, 3alIponoHYHUTe Balll BIACHHUM BapiaHT.

1. Alan Rees, a businessman, was accused of handling the negotiations for
ransom. 2. After the play the notices were unanimously favorable and there was
praise for all concerned. 3. The actor had an awkward grace that could not be copied
by anyone in the business. 4. Listen, we all have funny moods. We wouldn't be
human if we didn't. 5. Josephine Carling was a heiress to an automobile fortune. 6.
She prided herself or her chic. 7. The odorous part of human sweat, some scientists
believe, appears to include volatile fatty acids produced by bacteria living on and in
the skin. 8. The sister married a classmate of mine that's doing very well in Pittsburgh
Plate Glass. One of their coming men. 9. She had always, all her life, been so
religious about her cold cream and her facials. 10. He passed a lighted door from
which issued music, and stopped with the sense of familiarity.

BnpaBa 2. 3HaliaiTe BIANMOBIAHUN YKpAaiHCHKUNM E€KBIBAJIEHT JJisi CJIOBA
«recordy y 3ampornoHOBaHUX PEUCHHSIX.

1. The new candidate was known to have an excellent war record. 2. His father
has a record of service with the company of 20 years. 3. It was clear that the general
had carefully studied his aid's service' record. 4. Washington D.C., the US capital, is
the city with the highest crime record. 5. By resorting to mass terror and armed
violence against the black population of South Africa its rulers reached a new
shameful record in their racial oppression. 6. The AF of L is absolute boss of the
strike-breaking International Confederation of Free Trade Unions. Its imperialist
record fits it for this task. 7. The data published by the Office of Statistics show that
food prices in the country are the highest on record. 8. «Your Honor», Arnold
announced, «I move that the testimony of the witness be stricken out from the
record». 9. The State Secretary finds that the US government has an unbroken record
of friendship for China dating back to 1844. However shamelessly the American
politicians claim to be friends of Chinese people, the historic record which
distinguishes friend from foe cannot be altered. 10. Had the Republican candidates
discussed the record of the Congress they would have exposed the Republican Party
as a big business party which led the attack on the vital rights and liberties of the
people.

BnpaBa 3. IloscHiITP KOHTEKCTyaJdbHE 3HAYCHHS BUIUICHHX CIIB Ta
3aMpoINOHYNTE X YKpaiHChKI BIIMOBIAHUKH.

1. The Union executive committee passed a resolution advising the workers to
«sit-out» elections where neither party offers a candidate whom labour could support.
2. The grievance has still remained unsettled. It shows how long it takes to «process»
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a grievance and why a strike is often the only way to force a show-down. 3. People
who think gangsters are only to be found in gambling dens and houses of prostitution
are oldtimers. 4. After the strike many participants of the meeting were beaten up by
the Ford plant vigilants. 5. The president of the Auto Workers Union was not at the
rally; instead he redbaited the meeting and charged that it was a plot against him. 6.
One of the planks in the Tory programme was to reduce personal consumption: this
was to be done partly by rationing the purse. 7. The amendment received 3,622,000
votes, while the Executive resolution received 4,090,000. This close vote at the
Trades Union Congress faced the right-wing leaders with a tremendous problem in
relation to the future Labour Party Conference. 8. The Coal Board aimed to have
safety-level stocks by the beginning of November but now they say they will be at
least a million tons short. 9. Chicago. - A proposal that the problem of out-of-this
world meat prices be put on the conference table for a working-over by packers,
farmers, organized workers and consumers was made here by the President of the
United Packinghouse Workers (AFL-CIO). 10. The bill was also opposed by such
non-trust lobbies as the AFL lobby, the anti-saloon lobby and many others.

BnpaBa 4. 3nalifiTh crnoci®é mnepekiiagy KOHOTATUBHOTO (J10JaTKOBOTO)
3HAYEHHS CIiB y peueHHsAX. [loscHITh CBiii BUOIp.

1. During the postwar period in the midst of the economic boom the workers'
conditions, although gradually deteriorating, were not so bad as to provoke desperate
struggles. 2. Prior to the Civil War many slaveowners in the South nursed ambitious
plans of extending their rule to the whole of the United States. 3. The imperialist
appetites of the Tories drove them on to their East-of-Suez policies. 4. His appetite
for travel was whetted and Chopin began to nurse the ambition of visiting the musical
capital of Europe, Vienna. 5. The Good Neighbour policy was simply a reformulation
of the old imperialism in order for it to countermove more effectively the growing
nationalism and democratic spirit of the Latin American people. 6. The Communists
are tireless advocates of peace, and at the same time were aggressive supporters of
the anti-Hitler war. 7. The right-wing leaders aggressively sabotaged all efforts from
the left to organize the workers of other industries. 8. The Union demanded that the
existing grievance machinery be entirely scrapped and a modern, streamlined,
effective scheme put into its place. 9. Much of his popularity is manufactured, much
of his glamour has been streamlined by nimble-wilted press agents.

Bunpaga 5. [lepekianith yKpaiHCbKOIO MOBOIO.
I. A bolt from the blue; a cold day in hell; a drop in a bucket; a squeezed
orange; purple patch; put one's best foot forward; rainbow hunt; to throw red meat (to

smb.); repay in kind; ring one's own bell; «fool's goldy.
I1. By that time he had reached the condition to see pink elephants.
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Bnpasa 6. [Ipoanani3yiiTe HaCTYIIHI pEUEHHS 3 TOUYKU 30PY 3aCTOCYBaHHS
AHTOHIMIYHOTO TIEPEKIIATY.

1. The warrant officer was unimpressed by the entire incident and seldom
spoke at all unless it was to show irritation.

2. It seemed there was a very little basis to their conversation at all.

3. Force is wrong, and two wrongs never make a right.

4. It was impossible to go to the movie with him without getting involved
afterward in a discussion.

5. I was too depressed to care whether | had a good or bad view or whatever view at
all.

BopaBa 7. [Ins mepekiany 3acTOCylTe TEXHIKY TeHepalizallii 3HaueHHs
(mexcuKo-ceMaHTHYHOI  TpaHc(opMallii, BHACTIIOK SKOI CIOBO 3  BYKYOIO
CEMAHTHUKOIO 3aMIHAIOTL Ha CJIOBO 3 IMUpmorw CCMaHTHUKORO abo BHUAOBY Ha3BY
NepeKIIaIaloTh POJIOBOKO, Hamp.: a Sparrow — nmawxa; The water flows from the
openings into two basins. — Booda éumikac uepez omeopu y 06i emxocmi).

1. The engine runs in a very simple manner. 2. This can further help both, view
a range of designs and experiment with colors and textures to arrive to one’s dream
home. 3. In the transparent ocean scientists have the tools to say where fi sh are, how
many of them there are and where they are going. 4. Farless agreement exists
concerning the details of positive prescriptions for science. 5. Piston rings are rings
present around the piston, which preclude the fuel and air mixture from going into the
sump during the process of combustion. 6. A «society» may even, though more by
means of metaphor, refer to a social organism such as an ant colony. 7. Every man
participates in a culture, defined as «the arts, customs, habits, beliefs, values,
behavior that constitute a people’s way of life». 8. M. Fried and E. Service have
classifi ed human cultures based on political systems and social inequality into four
categories: hunter-gatherer bands, horticultural / pastoral societies (with two inherited
social classes: chief and commoner), highly stratifi ed structures (with several
inherited social classes: king, noble, freeman, serf and slave), or chiefdoms, and
civilizations (with complex social hierarchies and institutional governments).
9. Historically speaking, the dogma of the equality of man is the result of the
adoption of the purely practical machinery of the majority but the adoption of the
majority principle is also responsible for another institution of modern times: the
party system. 10. And one mark of liberty is for a man to live as he likes; this is the
function of liberty, inasmuch as to live not as one likes is the life of a man that is a
slave. 11. Small design projects can involve irrigation design, soil testing, excavation,
night lighting, and drainage systems. 12. In the landscape design profession,
«landscape architecture» is generally the name of the more advanced level of college
education. 13. There are many defi nitions of religion, and most have struggled to
avoid an overly sharp defi nition on the one hand, and meaningless generalities on the
other. 14. Sociologists and anthropologists see religion as an abstract set of ideas,
values, or experiences developed as part of a cultural mix. 15. The acknowledged
measure of taste, at least for the formally educated, was provided by the art and
literature of ancient Greece and Rome.
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Tema 14. OCOBJIMBOCTI HEPEKJIAZAY BIJIBHUX CJIOBOCIIOJIYYEHD
INEPEKJIAl ATPUBYTUBHUX CIIOJIYYEHb

Bnpaga 1. Busnaute BCi MOXJIMB1 3HAUEHHSI MOJJAHUX aTPUOYTUBHUX TPYIIL.

1. Berlin proposals; 2. Gran Chaco war; 3. dollar export drive; 4. heavy
government expenditure; 5. pre-war slump talk; 6. present national Communist vote;
7. Communist Party strength; 8. Middle East Conference; 9. aggressive supporter; 10.
bold adventurer; 11. labor quiescence; 12. festering grievances; 13. the nation's
highest homicide rate; 14. wildlife management authorities; 15. four-part program;
16. environmentalist protest; 17. provincial government decision; 18. environmental
consequences; 19. safety violations; 20. fish-breeding pools

Bunpaga 2. [Tin6epiTh yKpaiHChKi €KBIBaJCHTH.

1. hearty eater; 2. practical joker; 3. conscientious objector; 4. sleeping partner;
5. stumbling block; 6. smoking concert; 7. perfect likeness; 8. vested interest; 9.
tough customer; 10. foregone conclusion; 11. top trade-union leaders; 12. collective
bargaining rights; 13. consumers' goods industries; 14. post-war anti-labor drive; 15.
point four program; 16. Liberal Party whip; 17. public school boy; 18. Good
Neighbor policy; 19. strong party man; 20. CIO auto union president

Bnpaga 3. 3HaiiniTe aTpuOyTHBHI TPyIIM y HACTYIIHUX peueHHsX. [lepexnanith
YKPalHCHKOIO MOBOIO.

1. The 87 billions of dollars in profits, grabbed during the five war years by the
corporations constitute just so much blood money. 2. All the international «news»
plus the editorial, could have been given in the space devoted to one heavily
illustrated item — the engagement of a son of one of minor princesses. 3. This issue
devoted about half of its twenty news columns to the trial of a homicidal maniac. 4.
Even the least informed person could not miss the fact that the much-publicized
boom in the United States was due to the war and the aftermath of war repair. 5. My
job on the Daily Sketch had for me what later | realized was an illusory attraction. 6.
Besides the imperative elementary economic compulsion to find markets at any cost
and with every device, big business imperialists were driven on to their expansionist
program by other forms of fear and greed. Their capitalist appetites for conquest were
whetted by the fact that on all sides they saw many nations weakened and ruined by
the war. Being dog-eat-dog capitalists, they could not refrain from taking advantage
of these countries' disasters by trying to establish their own economic and political
control over the whole ramshackle situation of world capitalism. 7. Paris underground
and bus transport services were stopped today by a 24-hour warning strike called by
the C.G.T. (French T.U.C.) with the support of other unions. 8. Right-wing trade-
union policy was expressing itself in a bankrupt helpless dithering before the new
capitalist offensive.
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Bnpasa 4. IloscHiTh 3HaueHHSI OaraTOYWIeHHUX aTPUOYTUBHUX CHOIY4YEHb Ta
HepeKyaliTh peYeHHS.

1. The American Labor Party Political Action Committee Election Campaign
Planning Board launched a new fund-raising drive. 2. The British engineering
industry must be nationalized to overcome the obstructive stick-in-the-mud, take it or
leave if traditions of many engineering firms. 3. The preoccupation with selling
papers against fierce competition leads to the American practice of an edition every
thirty seconds. This mania for speed, plus the man-bites-dog news formula, works to
corrupt and discourage the men who handle news. 4. Many a citizen fed up with the
loud and prolonged bickering between the Republicans and the Democrats, began
thinking plague-on-bom-your-houses thoughts. 5. Fitch kept a hats-cleaned-by-
electricity-while-you-wait establishment, nine feet by twelve, in Third Avenue. 6. He
was being the boss again, using the it's-my-money-now-do-as-you're-told voice. 7.
«All right», he said. You be ready when | come at seven. None of this «wait-two-
minutes-till-1-primp-an-hour-Of twox» kind of business, now Dele. 8. Vilified in
everything from Little Red Riding Hood to late-night horror movies, Cannis lupus,
the wolf, has traditionally suffered from a bad press. 9. The actors will appear in the
soon-to-be-released film.

Bnpaga S. [lepexnaaiTe yKpaiHCbKOIO MOBOIO.

1. The Judge's face wore his own I-knew-they-were-guilty-all-along
expression. 2. There was a man with a don't-say-anything-to-me-or-I'll-contradict-you
face.

BnpaBa 6. Buxopucraiite mnepmyramiro (TOOTO TEpeCcTaHOBKY  CIIiB
aTpuOyTUBHOI TPYTIH) Ii]1 Yac MepeKIIay.

Hanpuknan: metereological satellite — szono-cynymunux, income policy —
noximuka npubymxie, Wage rise — nidsuwenns 3apniamu, budget increase —
30inbuenns 600xcemy, blood circulation — yupkynsyia kposi, mechanical engineer —
inocenep-mexanik, nuclear engineer — inoicenep-soepnux, organic chemist — ximix-
OP2aHIK.

1. A paradigm shift which occurred through Newton’s law of gravitation was
the concept of «Action at a Distance». 2. These fusion reactions continued as
temperatures dropped, to form atomic nuclei of hydrogen and helium. 3. A
gravitation force acts between two particles even though they are not in contact with
each other. 4. But there have been several grave consequences of this trend in human
development, especially in current circumstances it is a severe concern for
governments all over the world. 5. The wealthier of the new settlers received large
tracks of land and became plantation owners. 6. The planet is famous for its unique
planetary ring system. 7. Neptune is the last planet in our solar system, since Pluto
has been officially classified as a dwarf planet by the IAU in 2006. 8. Johannes
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Gensfleisch zur Laden zum Guttenberg, a German metal-worker and an inventor,
introduced a printing technology allowing the re-use of individual letters.
9. Guttenberg era of graphic design evolution was sluggish, until the 19th century. 10.
| Love NY ad campaign (1973) and a famous Bob Dylan poster (1968) designed by
Milton Glaser are examples of applied graphic design culture and its influence. 11. Al
researchers hope to invent intelligent machines, which can perceive, learn and reason
like humans. 12. Artificial intelligence finds applications in space exploration. 13.
Sentiments are associated with moods that affect human efficiency. 13. As we all
know, trees are designed to absorb carbon dioxide present in the atmosphere and give
out oxygen. 14. Spark plugs provide a spark to the air and fuel mixture, which results
in the combustion. 15. In case of global warning, volcanic eruptions contribute by
releasing enormous amount of carbon dioxide in the atmosphere. 16. Though Piet
Mondrian was not a graphic designer, his uses of grids were the origin of modern day
advertisement known as the grid system. 17. One such model is Relational Database
Model which has proved to be the best data management model. 18. Devised by
Edgar F. Codd, the relational data model is entirely populated areas have become a
regular feature of city development across the globe and also a big headache in most
of the cases. 20. The planet Saturn is famous for its unique planetary ring system. 21.
The Western Hemisphere had already been reached by courageous Scandinavian
seafarers in the 10" c., but the actual discovery of America was made during the
Renaissance period, in the 16th c.
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Tema 15. IEPEKJIAJT ®PASEOJIOT'TYHUX OAUHULD

Bnpasa 1. Bukonaiite BmpaBy Ha mepeknan (paseonorizmiB. PoznsHbTe
MPUKJIAAN Ta CKJIAJIITh 10 S BIACHUX TPUKIIAJIIB HA KOKHY Tpymy (ppa3eosiori3mib.

3 ToukH 30py nepekiany Ghpa3eoaoridHi 3BOPOTH — MPUKA3KU Ta MPHUCTIB S —
3py4YHO PO3AUIATH Ha 3 TPYIIH.

Jlo mepmioi rpynu HajexaTh Takl TPHUCHTIB’SL Ta TMPHUKA3KH, SKi MOBHICTIO
CIIBNAJAIOTh 3 YKPAlHCBKUMU — SK 3a 3MICTOM, Tak 1 3a (opmor, ToOTO 3a
OMKUCYBAHUM 00pa3oM abo CKIAJOBUMHU KOMIIOHEHTaAMMU:

All that glitters is not gold. — He sce me 3010mo, wo 6nuwume.

As a man sows, so shall he reap. — Sk nociew, max i noscnew.

New brooms sweep clean. — Hosa mimna no-nosomy meme.

Taki mpuka3kd Ta MPHUCITIB’S, SKI MOBHICTIO CIIBIIAJAIOTh Y PI3HUX MOBaXx,
MarTh CBOIM JKEpPEJIOM 3arajJilbHUi MPOTOTHUII 1 YACTO € KaJbKOK 3 Tpelbkoi ado
JATUHCBHKOI, PIALIE 3 1HIIUX MOB.

Jlo apyroi rpynu HajexaTh MNPHUCTIB’S 1 MPUKA3KU, SIKI CHIBMAJAlOTh 3a
3MICTOM, ajie He CIIBOaJal0Th 32 00pa30M, SIKHil JISKUTh B iX OCHOBI:

Too many cooks will spoil the broth. — ¥V cemu nanvox oums 6e3 noca.

As well be hanged for a sheep, as for a lamb. — Cim 6i0 — 0ooun oosim. Cim
cmepmam He Oymu, a 00Hoi He munymu. Pa3z ko3i cmepme.

To buy a pig in a poke. — Kynumu xoma 6 miwxy.

[Ipu mepeximami Takux  (pa3eosIOTIUHUX  OJUHHUIL  PEKOMEHIYETHCS
KOPUCTYBATHUCSl CaM€ TaKMMH BIJIMOBIIHUKAMU, SIKI 3aKPIMWINCA B MOBI, OCKUIBKH
npu iX mepekyiajl Tepekiajad MOBUHEH MNPUTPUMYBATHUCS NPUHIMITY TMEpeKiIany
YOroCch 3BUYHOTO TaKUM K€ 3BUYHUM. Y MPOTHUBHOMY pa3l MpUKazka abo MPHUCIIB’s
BUKJIMYE Yy 4YWTada BPaXCHHS YOrOCh HECIOAIBAHOTO Ta OPHUTIHAIBLHOTO. Tomy
AHTJIIACHKY MPUKa3Ky

At a snail s pace. — Ak na eonax.

He moxHa nepeknanaru:

I3 wsuokicmio pasnuka.

Jlo TpeThoi TpynW HaNeKaTh MPUKA3KW Ta TMPHUCTIB’S, SKIi HE MaloTh
BIIMOBITHUKIB B yKpaiHChKI MOBI HI 3a 3MicToM, Hi 3a oOpasom. BonHu
nepeKaafaroThes abo omucoBo, abo0 3a JOMOMOIOK TPHKA3KH, CTBOPEHOL
MepeKIIagaueM.

Little pitchers have long/ wide ears.— [imu nwobiame ciyxamu po3mosu
oopocnux. B manux doimeu éenuxi syxa.

SIx mpuKkiaz BAATOTO BIATBOPEHHS MPUKA3KH y TMEPEKsajii MOKHA HaBECTH
aHTIIHCHKUHM TIepeKyaa Takoro micis pomany JI. Toscroro «BoiitHa u Mmupy:

Epema, Epema, cuoen 6v1 mol 0oma, mouun ceou eepemena. — Jerome, Jerome,
do not roam, but mind spindles at home.

Bnpaga 2. [lepeknaniTe HaCTyNHI peUYEHHS YKPaiHCHKOI MOBOIO, 3BEPTAIOUH
yBary Ha MOIIyK 1IEHTUYHUX a00 aHAJIOTTYHUX (HPa3eoIoTi3MiB.
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1. He had to keep a sharp eye on his sister for the sake of her good.

2. The woman obviously had the gift of second sight, whatever it might be.

3. It was still not unheard of for an angry parent to cut off his son with a
shilling.

4. If you haven't been born under a lucky star you just have to work all the
harder to get what you want.

5. Oh, by the way, if you want a bath, take one. There ain't a Peeping Tom on
the place.

Bnpasa 3. BinHoBiTh OBHY QopMy (Ppa3eoJOTiYHUX OJAWHHUID Y HACTYITHHUX
pedennsx. [lepeknanite peueHHs! YKpaiHChKOIO MOBOIO.

1. He had been a rolling stone too long to sit down in one place, breed cattle
and wait for them to grow.

2. One look showed Swithin his condition. Drank again. This was the last
straw.

3. He seized with avidity upon the subject, which had for him all the charm of
forbidden fruit.

4. | wouldn't be surprised if he understood Hedda better than anybody does. |
think they're birds of a feather.

5. Politicians look on the cliche as a friend in need.

6. Come on, you know where's the proof of the puddingl

7. Don't worry, Bob! We are two brave men with hands, brains and spine. Solet
the morn come!

BunpaBa 4. IlopiBHsiiTe HacTynmHI TOpUKIaAM MepekiagiB meradopu 3
aHTIIHCHKOT MOBH, BU3HAYAIOUHN TTEPEKIIAAAIbKI MPUAOMHU Ta KOMEHTYIOUYH CTYITIHb 1X
e(hEeKTUBHOCTI.

1. The cat sat bolt upright on the seat opposite ours, staring out the window,
pretending not to eavesdrop on our conversation. — Kit cumiB Hepyxomo, SK
BapTOBUH, BTYMHUBIINCH Y BIKHO, 1 BJaBaB, 10 HE MIJCIIYXOBY€ HaITy PO3MOBY.

2. Gradually there appeared out of the mists shapes more visible perhaps to the
Imagination than the sight: magic castles rising from the foam the ruined but majestic
walls of ancient temples. — IloctynmoBo 3 TymaHy mpocTynaiu OOpUCH W HE Tak
BUJIMMHUX, CKUIBKM YSBHMX (OpM: YapiBHI 3aMKH, HApOIKeHi, HeMOB AdpomiTa 3
MHU, BEJIMYHI PYiHU APEBHIX XpamiB.

3. It would require more than unsuitably clad, garrulous crowds to rob the
Valley of the Kings of its grandeur. — TTotpiGHO mock OUIBIT cepiio3He, HIXK HATOBITY
KPUKJIIMBO OJSTHEHUX, O0ajaKkydyux TYpUCTIB, 1100 mo30aBuTH BenuuHy Jomuy Llapis
11 MUIITHOTH.

4. You are the bravest little woman | know, Amelia, and that stiff upper lip of
yours is a credit to the whole British nation. — Tu cama BifgBaXkHa 3 ycix KiHOK, 3
AKUMHU sI 3HaloMuid, AMeisi, a TBOSI BIEepTa BEPXHS T'yOKa — MPOCTO BTIJICHHS
OpUTaHCHKOTO HAITIOHAJILHOTO XapaKTepy.
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5. Years had passed since | last beheld the plain of Amarna, yet in eternal
Egypt a decade is no more than the blink of an eye. — Tu cama BizBakHa 3 ycix
KIHOK, 3 SIKUMH S 3HaOMUM, AMelis, a TBOS BIIEpTa BEPXHSI IyOKa — IPOCTO
BTUICHHS OpUTAHCHKOTO HAIlIOHAJILHOTO XapaKTepy.

BnpaBa 5. Ilpoananizyiite MetadopudHi OJMHMIN, BHUOEPITH MOTPIOHI
nepeKaganbKi METOIU Ta MEePEeKIaliTh PeUYeHHS YKPaiHChKOI0 MOBOIO.

1. | passed a crocodile of choir boys, in starched collars and peculiar caps, on
their way to Tom Gate.

2. All undergraduates and graduates and wives and tradespeople walked that
unmistakable English church-going pace which eschewed equally both haste and idle
sauntering.

3. Criss-cross about the world he travelled with them, waxing in wickedness
like a Hogarthian page boy.

4. She was entrancing; with that fragile beauty which in extreme youth sings
out for love and withers at the first cold wind.

5. I went there full of curiosity and the faint, unrecognised apprehension that
here, at last, | should find that low door in the wall, which opened on an enclosed and
enchanted garden, which was somewhere, not overlooked by any window, in the
heart of that grey city.

6. Long hours of work in her youth, authority in middle life, repose and
security in her age, had set their stamp on her lined and serene face.

7. Here was planted the seed of what would become his life's harvest.

8. A nightmare distorted the images of the evening into horrific shapes.

9. Everything was black and dead-still in the quadrangle; only at the quarter-
hours the bells awoke and sang over the gables.

BnpaBa 6. Y HacTymHHX pEUEHHAX TMpPOAHATI3YHTE CMOCI0 BUPAKECHHS
MeTaQOpUYHUX OJUHUI, BH3HAYTE MPUHOMH I1X TIEpeKiIaay Ta TMepeKIaIiTh
aHTIIHCHKOIO0 MOBOIO.

1. 5l Houamu mucaB y cebe B MaHcapii pomaH. BiH 3aponuBcst ogHOTO pasy
BHOYI, KOJIA 1 IPOKUHYBCS MICISL CYMHOTO CHY.

2. Kamtorigauii cTpax cMepTi NPUHU3UB MEHE 0 TOro, IO s MPOCTOTHAB,
O3UPHYBCS TPUBOXKHO, IIYKAIOUU 3aXUCTY BIJ CMEPTI.

3. HeBpactenis Bxke 3aBenacsi B MeHi, Oy/ie pO3BHBATHCS 1 3TpU3€ MEHE.

4. 51 3po3ymiB, 10 1€ HE OyAMHOK, a OaraTosipyCHUN Kopabelb, SKUN JETUTh
1] HEPYXOMHM CipUM HEOOM.

5. 3a BikHaMUu HUB OCIHHIH BiTEp, MO CKJIi TIOB3 JIOMI.

6. B ronoBi y mene Oyna Kaiia, B SIKy JO TOTO X BIUTyTYBaBCsS 1 JapeMHO
BKpaJICHUI PEBOJIBBED.

7. XKutTts B350 MEHE 3a KOMIp 1 3HOBY MPHUBEIO 10 MAapOIUIaBCTBA, SK
OJIyTHOTO CHHA.
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Bnpasa 7. Busnaure BCi ceMaHTHUHI acleKTH HACTYHMHHUX (Ppa3eo’qOri4HUX
OJIMHUIIb.

1. to mark time; 2. to play second fiddle; 3. to hide behind smb.'s back; 4. to be
in the same boat; 5. to be cut of the same cloth; 6. to sit on the fence; 7. to draw in
one's horns; 8. to spread like wildfire; 9. to win with a small margin; 10. to make no
bones about smth.; 11. to play into smb.'s hands; 12. to show one's true colours; 13. to
twist the lion's tail; 14. to send smb. to Coventry; 15. to have some strings attached;
16. to turn back the clock; 17. to throw cards on the table; 18. to put one's weight
behind smth.; 19. (to sell smth.) lock, stock and barrel; 20. (to swallow smth.) hook,
line and sinker

BnpaBa 8. 3nHaiiniTh yKpaiHChbKI €KBIBaJICHTH JO0 TOJAHMX AaHTJIIHCHKHUX
IPUCITIB iB.

1. A bird in the hand is worth two in the bush. 2. A burnt child dreads the fire.
3. A rolling stone gathers no moss. 4. Necessity is the mother of invention. 5. Rome
was not built in a day. 6. Small rain lays great dust. 7. Enough is as good as a feast. 8.
A miss is as good as a mile. 9. It is a good horse that never stumbles. 10. It is a long
lane that has no turning.

BnpaBa 9. Sfkuit Meron Bu obepere M MepeKyiagy HACTYNMHHUX 1110M?
CKOpUCTYUTECS HUM.

1. The fish begins to stink at the head. 2. When in Rome, do as the Romans do.
3. To have money to burn. 4. To give smb. the cold shoulder. 5. To set the Thames on
fire. 6. To give away the show. 7. To ask for the moon. 8. To be at the end of one's
rope. 9. To bet on the wrong horse. 10. A new broom sweeps clean. 11. A fly in the
ointment. 12. Good riddance to bad rubbish. 13. with fire and sword. 14. You can't
run with the hare and hunt with the hounds.

Bnpasa 10. Ilepexnanite ppa3eonoriuyti OAMHUIN Y TTOJAHUX PEUCHHSIX.

1. British bourgeois periodicals prefer to give a wide berth to the delicate
question of American military bases in Britain. 2. Numerous examples of violence
against workers give the lie to the assertions of the reactionary American union
bosses that there is no class war in the United States. 3. The British economy is not
out of the wood yet. 4. The manager was passing the time of the day with one of his
secretaries. 5. Trying to make him change his mind is just beating your head against
the wall. 6. If he has spoken publicly about the truth he would have gotten the axe
one way or another. 7. She gave her father a hug, and got into a cab with him, having
as many fish to fry with him as he with her. 8. Students get it in the neck when they
lose library books. 9. «Oh! tell us about her, Auntie», cried Imogen; «l can just
remember her. She's the skeleton in the family cupboard, isn't she? And they are such
funy.
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Bnpasa 11. IIpoananizyiite nogarox 1. Ski cneundivni TpyAHOIII MOCTAIOTh
nepe; nepexaagadyeM mIpuciiB’i?

Bnpasa 12. IlinGepith napy A KOXKHOTO MIPUCIIB 5.

1. A bird in the hand is worth two in the | a) Monozers cepen OBellb.
bush.

2. Two is company, but three is none. b) Kpaie cunuts B pykax, HixK
XKypaBeib y HeOl.

3. Make hay while the sun shines. C) Tperiii — 3aiiBuil.

4. Hares may pull dead lions by the d) CBos HomIa HE TATHE.

beard.

5. A burden of one's own choice is not e) SI3uK Miii — BOPOT Miii.

felt.

6. An ox is taken by the horn and a man | f) Kocwu, koca, moku poca.
by the tongue.

7. To promise mountains and marvels. g) He Bum BueHoOrO.

8. The voice of one is the voice of none. | h) Binbmmuii kaToauk, HiX Iamna
PUMCBKHM.

9. Old foxes need no tutors. I) ITinHOCHTH KOTOCH /10 HEOeC.

10. More royalist than the king. K) O6itsiTr 30510Ti TOPH.

11. To praise smb. beyond the skies/the | ) Oxun y mosmi He BOiH.
moon.

Bnpagsa 13. 3naiiaiTs npomnyuieHi cjioBa.

1. Never tooold to ... — ... HiKOJIM HE MTi3HO.

2. ... make the man. — 3a ... 3ycTpiuaioTh, 32 PO3YMOM IPOBOKAIOTh.

3. Between the cup and the lip ... may slip. — He xaxwu ..., Ioku He
[IEPECKOYMUIILI.

4. ... s believing. — Kpaite pa3 ..., HiXK CTO pa3iB HOYYTH.

5. Cross the stream where it is ... — He criutaBmmm ..., He J1i3b Y BOXY.

6. Discretion is the ... part of valour. — O6epeXxHICTh — ... YacTHHA repoi3My.

7. Good ... is a letter of recommendation. — I1lo B ... BapuThCs, TO Ha JIUILII HE
BTAIThCH.

8. First think, then .... — He xaxxu Te, 1110 3HaclI, a 3aBKIM 3HAH Te, IO ... .

10. The work shows the .... — Sknii ..., Taka i micHs.
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Tema 16. IOPAJOK CJIIB I CTPYKTYPA PEUEHHSI ITPU ITEPEKJIAJII
Bnpasa 1. [1ig yac nepekiiaay 3BEpHITh yBary Ha MOpsJIOK CIiB.

1. Great strikes raged in steel, meat-packing, lumber, railroad, textiles,
building, marine transport, coal, printing, garment-making — wherever there were
trade unions. 2. The United States government refused to recognize the Soviet
government until 1933; sixteen years after the revolution. 3. It was primarily because
of these concessions to Negro and white labor that big capital came to hate Roosevelt
so ruthlessly. 4. The Dutch Navy rescued the crew of a British freighter which began
to sink near the Dutch coast after loose cargo shifted, a Navy spokesman said. 5.
More than 500 senior British scientists from 20 universities have signed a pledge
boycotting research for the American Strategic Defence Initiative, popularly known
as Star Wars. 6. Japan may seem a rich country from abroad, but most Japanese still
feel that basic living standards are below international par. 7. Floating on waves
thousands of miles from any city, deposited on mountains and remote beaches, plastic
trash is one of the most annoying of modern artifacts. 8. The position of a black hole
at the centre of our galaxy, the Milky Way, has been identified by measurements that
can be made only once every 19 or so years. 9. Sugar consumption was predictably
down again, by 7.5 per cent, but the traditional habit of tea drinking recovered
slightly.
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Tema 17. YIEHYBAHHSA TA OB'€/IHAHHA PEYEHD I YAC
HHEPEKJIAY

BnpaBa 1. BuxonaiiTe BnpaBy Ha 4WiI€HyBaHHS Ta OO0 €IHaHHS pEYCHb.
[Ipoananizyiite NpuKiIaau, NEPEeKIaaITh PEUCHHS Ta CKJIAIITh 5 BJACHUX MPUKIIAIIB.

HeoOximHO pO3pI3HATH 30BHINIHE 1 BHYTPINIHE po3wieHyBaHHA. [lpu
30BHIIIHBOMY pO3WIECHYBaHHI OJHE PEUYCHHS OpUTIHATY TMEPETBOPIOETHCT Y
nepexyianal B ABa abo Kinbka pedeHb. [Ipu BHYTpIIHBOMY pO3WIECHYBaHHI MPOCTE
pPEUYCHHS OpUTIHAY 3aMIHIOETBhCS CKIamHuM. [Ipu mepexnami 3 aHTTHCHKOI MOBH
HabaraTo yacTime AOBOAWTHCS BJIABATUCS JO PO3WICHYBaHHA, HIX 0 00’ €IHAHHS
pedeHb. e mosCHIOEThCS IIEHTPaTI30BaHICTIO CTPYKTYPH aHTIINCHKUX PEUCHb.

1. The danger of flooding is believed to be over. — € niocmasu esasxcamu, wo
Hebe3nexka nogexi MUHyd.

2. They saw the whole town shattered to a heap of ruins. — Bonu 6auunu, sx
yine Micmo nepemeopuiocs y pyiHu.

3. Your having been ill makes no difference. — Te, wo eu 6yau xeopi, Hivoco ne
MiHsE.

[lepexnaaiTe peueHHS.

1. And here at times, when his mother’s father’s financial difficulties were
greates, they would be found thinking, or as Asa Griffith was wont helplessly to say
at times, praying their way out, a rather ineffectual way, as Clyde began to think later.
(Th. Dreiser, An American Tragedy) 2. Thousands of Algerians tonight fled from the
«dead city» of Orleansville after a twelve-second earthquake had ripped through
Central Algeria, killing an estimated one thousand one hundred people. 3. The
Chartists had not planned to assemble in arms on Kennington Common. Or march
thence to the Houses of Parliament. 4. We were overjoyed — there was about a week
to go — until we saw the «premises». Our faces fell, our hearts sank. 5. Once again the
choice opens before the people. But it is no longer 1918. Nor is it 1938. The whole
balance of forces is profoundly changed.
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Tema 18. TPAMATHUYHI IOPIBHSHHA B ITPOLUECI HEPEKJIAJLY

Bunpaga 1. Ilepeknanite pedeHHs, BXKUBaIOYM TpaHchopmariiro Metadopusarii
Ti€CTIOBA-TIPUCYIKA 13 3aCTOCYBaHHSIM B aHTJIHCHKOMY PEYCHHI HEXHBOTO arcHTa-
IIIMeTa.

1. Micty HeoOXigHe BeluKe OyaiBHHUIITBO, 3aBSKH IKOMY €KOHOMIKa OTPHUMAE
momToBX. 2. Y 1996 pori movana akTUBHO AisATH Jlep’kaBHa KOMICIS 3 I[IHHUX
nanepiB Ta GoHa0BOr0 puHKY. 3. [lounnatoun 3 1960-x pokiB, mapTis 3100ys1a HUZKY
YCIIXiB Ha JOJAATKOBUX BHOOpAaX 1 3aBASKU LIbOMY i1 €JIeKTOpaT 3pic A0 OAHI€l 1’ ATOT
BiJl 3araibHOI KUTbKOCTI BHOOPIIB. 4. Uepe3 mepeOyBanHs mpu Biaai (GpopmyeTbes
aBTOopuTapHuil crepeotun. 5. B Ykpaini 1993 pik mouaBcs 3 eKOHOMIYHOI KPU3H, IO
3 4acoM Iie Ounbiie nornuounacs. 6. Y i riaaBi poOUThCs cripoba JaTH MOSICHEHHS
TOTO, YOMY B OKPEMHX BIJHOILIECHHSAM BenukoOpuTaHis po3riialaeThCs K MOJITHYHO
Omaromonyyna kpaina. 7. Y mosutii CIHIA cTOCOBHO MajeCTHUHINB OyJd ITOMITHI
O3HAaKM KOHCTPYKTHMBHOTO CcTaBieHHS. 8. Uepe3 KBOTU 3OUIBIIYIOTHCS IIHU. 9.
[TouarkoBo BHacmimok aBapii Ha YAEC 3arunyno 32 ocobu. 10. Amnrio-
¢bpaniy3pko0 yrojnoro 1786 poky Oyio mokianeHo Kpad (hakKTHUHIM €KOHOMIYHIN
BiifHI MIDK IBOMa KpaiHaMH.

Bopasa 2. TlepeknaaiTh mojiaHi pedyeHHs, 3BEpPTalOud OCOOJIMBY yBary Ha
BHUOIp YKpaiHCHKUX BIAMOBITHUKIB JI0 aHTTIHCHKUX 1H(IHITUBIB.

1. The people of Roumania lived in poverty difficult to imagine. 2. The
Security Council is given the power to decide when a threat to peace exists without
waiting for the war to break out. 3. The general was a good man to keep away from.
4. This is a nice place to live in. 5. He stopped the car for me to buy some cigarettes.
6. Jack London was the best short-story writer in his country to arise after Edgar Poe.
7. In 1577 Drake set out on his voyage round the world, to return with an immense
cargo of booty. 8. How different a reception awaited those workers who went to the
centre of the city last May Day to be beaten and arrested by mounted policemen when
they raised their banners in defence of peace? 9. Katherine had been for a walk by
herself one morning, and came back to find Lenox grinning at her expectantly. 10.
The Foreign Secretary said they were glad to have made such good progress at the
Geneva conference last month.

Bnpasa 3. BusHaurte, SKMM YMHOM 3HA4Y€HHS AHTJIIMCHKUX MAacCUBHUX (opMm
MepeIaeThes Y BalllOMY MEepeKIIajil HACTYITHUX PEUYEHb.

1. The Prime-Minister was forced to admit in the House of Commons that
Britain had rejected the Argentine offer to negotiate the Folklands' crisis. 2. The
amendment was rejected by the majority of the Security Council. 3. He rose to speak
and was warmly greeted by the audience. 4. The treaty is reported to have been
ratified by all participants. 5. The general was preceded into the room by his
daughter. 6. It was the late President Roosevelt who told the American people that
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"more than one-third of the nation is ill-clothed, ill-housed and ill-fed". 7. People
must be met, they must be faced, talked to, smiled at. 8. The Foreign Secretary was
questioned in the House of Commons about the attitude of the British Government to
the sentences on Nazi war criminals. 9. When our business was attended to, our bags
packed, and our families taken leave of, we started from Victoria Station.

Bnpaga 4. [lepexiiaiith YKpaiHCbKOIO MOBOIO.

1. More than 2,600 local farmers, radical leftists and others rallied to protest
against the planned expansion of Tokyo's international airport at Narita, but 10,000
riot police kept them away from the airport. 2. Typhoon Peggy cast a destructive path
across the northern Philippines recently, killing more than 40 people, flooding huge
areas and leaving behind a wide trail of wrecked houses, crops and building before
heading towards south-east China. 3. Dr. Weinberg, the senior member of the
research team that identified and cloned the gene, is one of the pioneers in the study
of cancer genes. They are known to scientists as oncogenes, and they contribute to
cancer development when they are abnormal or abnormally activated. 4. Italian
magistrates have issued warrants for the arrest of 40 people over a huge fruit and
vegetable racket they say has defrauded the EEC of up to 33 billion lire. 5. The
blood-sucking leech, which fell out of medical favor a century ago after a career that
predated the Christian era, is back in the science laboratories as a result of research
indicating it may have a role in treating tumors and other conditions. 6. House prices
increased by 4 per cent in the third quarter of the year, the same rise as in the
previous quarter, and giving an annual increase of 12 per cent to the end of
September, according to the latest house price survey by the Nationwide Building
Society.

BnpaBa 5. Ilepexnanith HacTymHI pEUYEHHS, BHU3HAYAIOYM HEOOXIIHICTh
(GyHKI10HATIBHOT 3aMIHHU.

1. Americans today think of the War for Independence as a revolution, but in
important respects it was also a civil war.

2. Inevitably, too, that westward expansion of the European colonists brought
them into conflict with the original inhabitants of the land: the Indians.

3. Government policy ever since the Monroe administration had been to move
the Indians beyond the reach of the white frontier.

4. «I'm dead serious about those other guys», he continued grimly.

Having overseas possessions was a new experience for the United States.
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Tema 19. IEPEKJIAJL KOHCTPYKIII, SAKI HE MAIOTb ®OPMAJIBHUX
BIAITIOBIJHUKIB B YKPAIHCbKIA MOBI.
INEPEKJIAJI HTACUBHUX KOHCTPYKLINU

BnpaBa 1. BukonaiiTe BHpaBy Ha TepeKsiaJl MACUBHUX KOHCTPYKIIIM.
[IpoanamnizyiiTe NpUKIaau Ta CKIAIITh BIACHI 5 MPUKIAIIB.

Komu mpum mepexnami ykpaiHChKOIO MOBOIO MOKHa a00 30epertu macuBHY
dbopmy, abo 3amMiHWUTH ii aKTHUBHOIO, BaXJIMBO 3HATH, YUM camMe OOyMOBJICHE
BXKMBAHHS MAacUBHOI (OpPMU B aHTIINCHKOMY OpHUTiHAMI. AHali3 BETUKOI KITBKOCTI
NPUKIAIIB TOKa3ye, MIO TMAaCHUBHIM KOHCTPYKIII B AaHTTIMCHKIA MOBI HaJaeTbCs
repeBara roOJIOBHAM YHHOM B HACTYITHUX BHUTIAIKaX:

1) konu nHemosncnueo avo nedaxrcano exazysamu euxonasys oii. «He will be
well taken care of», said Loomis. «IIpo Topna nomypoyiomecsi», — ckazas Jlymic.

2) Konu nompiono nocmasumu 02iYHUI HA200C HA 00°cKmi, a He Ha
cy6’exmi oii: The problem has been studied by many English scientists. — IIpoorema
susuanacs bacamoema anenivicekum euenumuy. The amendment was rejected by the
majority of the Security Council. — Ilonpaska 6yna eioxunena 6invuiicmio 2010cié
ynenie Paou be3nexu.

[HKOMM TAacHMBHI KOHCTPYKIIII CIYTyIOTh OJTHOYACHO JBOM BKa3aHUM IULSIM: 1
00 TMOCTaBUTU Yy IEHTPl BUCIOBIIOBaHHS OO ’€KT nii, 1 MO0 MoxHa OyJo He
BKa3zyBaTu cy0’€KTa Jli.

3) konu nompiono 36epezmu yinicnicme niomema 6 peuenni. He rose to
speak and was warmly greeted by the audience. — Bin ecmas, wo6 63samu ciogo, i
NPUCYmHui menjio npusimaiu uo2o.

[Ipu nepeknaai yKpaiHChKOIO MOBOIO HEMA€ HI MOXJIMBOCTI, HI HEOOXITHOCTI
HamaraTucsi 30epiraTi €IUHUN MIAMET y 1bOMY TPHUKJIAAl MOJBIHOTO KepyBaHHS.
Crnin 3a3HauMTH, MO0 BUKOPUCTAHHS TMACUBY TPU TOJBIMHOMY KEPYBaHHI € IyXKe
XapaKTEPHUM 1 TIOMIMPEHUM SIBHINEM B aHTJIMCHKIA MOBi. B ykpalHCBKiil MOBI Take
HE JIomycKaeThes. This conspiracy against peace was hatched in and directed from
London and Washington. — s smoea npomu mupy, eunowena 6 Jlonooui ma
Bawunemoni, 30iticnioeanacs nio ix kepienuymeom.

4) y ¢pazeonoziunux zeopomax, moomo 36’a3aHux ci060CHOIYUEHHAX, [ Y
CMIUKUX GUILHUX C/1060CHOJIyYeHHAX. B aHTMICHKIA MOBI € LUIMHA psf
(pazeonoriyHuX 3BOPOTIB 3 JIECIOBAMHM y IMACUBHOMY CTaHi, Hampukiaa: He was
wined and dined. — Hozo menno npuiimanu. More sinned against than sinning. —
Ckopiwie dicepmea, HidiC 3104UHeYb.

IIpu mnepexnaai [dieciaiB y MacUBHOMY CTaHI HEOOXIHO BpaxoBYBaTH
HeoOXiHICTh BHIOBOI audepenmiarii: Sixty years ago Oklahoma was called Indian
territory. (KonTekct mifkasye, 1o MpaBHILHUM MEepekiagoM Oyae adbo mepmuii ado
npyruit Bapiant.) [llicmdecsm pokie momy Oxnaxoma HA3UBANACH [HOIAHCHKOKO
mepumopiero. Abo Tak: Illicmoecam pokie momy OKIaxomy HA3UBANU IHOIAHCHKOKO
mepumopiero.
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BnpaBa 2. Ski mnpuiioMd BUKOPHCTaHO [UJIsl TEpEeKaay IacCHBHUX
KOHCTPYKITIN?

I. 1. Your order has been given priority, so we should be able to deliver the
engines before the end of this week . — Bamomy 3amoBiieHHI0 OyJ10 HaZaHO IIEpeBary,
TOMY MU 3MOKEMO JOCTABUTH JBUT'YHH 1€ IO KIHIIA MTOTOYHOTO THXHs. 2. We would
like to assure you that every step will be taken to fulfi our contract. — 3aneBusiemo
Bac, mo a1 BUKOHAaHHS YMOB HAIIOTO JIOTOBOPY Oyne BXKHUTO ycix 3axomiB. 3. This
was not a matter to be easily agreed upon. — 3 Takoro nmuTaHHsA JTOMOBHTHCS OYIIO
HEJIETKO.

II. 1. Our products have been regarded as the best for a century. — Baxaiots,
[0 HAIlll TOBapy — HaWKparli 3 co01 moaiOHUX, CTBOPEHUX 3a OCTAHHE CTOJITTS. 2.
The preliminary talks are not expected to last more than two weeks. — OuikyeTbcs,
110 TOTIEPE]IHI MIEPETOBOPH MPOJIOBKYBATUMYTHCS HE O1IbIIE JBOX THXKHIB.

I11. As the range of the activities has been extended, so the number of lines of
the products has grown. — 3 posmmpeHHsM chepu ASUTBHOCTI 3pOcia KiJTbKICTh
HOBUX JIIHIH 3 BUITYCKY TOBapy.

IV. 1. Payment on for an initial order would be required on proforma invoice. —
Onnarta 3a MOYaTKOBE 3aMOBJIEHHS 3HAJ00UTHCA 3a MpodopMa-paxyHKoMm. 2. A
special discount will be granted to you if... — Bam Oyne HamaBaTucs ocoOJivBa
3HIJKKA 32 YMOBH. ..

V. Goods ordered from our old catalogue can be supplied only until stocks are

exhausted. — Mu mocTaBiiseMO TOBapHW, 3aMOBJICHI 3a HAIIIUM CTapUM KaTaJoroM,
JIWIIIE TOKH TX 3aIacy HE BUUEPIIAIOThCS.
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Tema 20. IEPEKJIAJI KOHCTPYKIIH, SIKI HE MAIOTh ®OPMAJIBHUX
BIAIOBIJHUKIB B YKPAIHCBHKII MOBI.
IMEPEKJIAJI CHHTAKCHYHUX KOMIIJIEKCIB — IH®IHITUBHHUX,
JTIENPUKMETHUKOBUX, TEPYHIIAJTBHUX

Bnpasa 1. Ilepeknaaite pedeHHs. 3BEpHITh yBary Ha (yHKIIi, 110 BUKOHYE
TepyHJIId y PEUCHHI.

1. He was always fond of visiting new scenes and observing strange characters
and manners. 2. He was educated at Oxford, and devoted himself to the study of
medicine, but his weak health prevented him from becoming a physician by
profession. 3. Travelling around the abovementioned African countries | could not
help comparing their development with that of Tajikistan. 4. This book aims at
acquainting advanced students of English with the language as used by the best
masters of contemporary English literature. 5. It is worth noting in this connection
that there are at least two kinds of analysis practised by science. 6. In the United
States after the October Revolution the volumes of Mrs. Garnett’s translations of
Chechov kept on appearing, and his influence grew. 7. The Puritans were far from
being the earliest among the English colonists of North America. 8. Since then | have
thought seriously of writing an article for your magazine myself. 9. Anthropologists
have been in the habit of studying man under three rubrics of race, language and
culture. 10. They proceeded very cautiously for fear of being caught. 11. All these
communities relied mainly on hunting, fowling and fishing. 12. Then as now, sweet
potatoes were the staple food. Eyrau complains in one of his letters of having to eat
them all day long. 13. The author regrets that the scope of this work precludes him
from giving in a popular manner the results that they have obtained. 14. With one or
two rare exceptions the novelists of the 19th century never succeeded in drawing
convincing men and women of the working class.

BnpaBa 2. IlepeknamiTh pedeHHs 3 TEepPyHAIEM Ha YKPaiHCHKY MOBY,
BUKOPUCTOBYIOUH, JI€ MOXJIMBO, MIAPSIAHE PEUCHHS.

1. He insisted on taking part in the conference.

2. He insisted on your taking part in the conference.

3. He insisted on being taken to the concert.

4. | object to your discussing this problem now.

5. We hear of his being appointed secretary.

6. She insisted on a telegram being sent to his mother.

7. 1 never thought of going there without you.

8. They never complained of the conditions of their work being too hard.

9. We spoke about including her in the list.

10. We spoke about her having been included in the list.

11. Nothing can prevent him from taking this step.

12. 1 have no objection to your smoking downstairs, but. Please refrain from
doing so on this floor.
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13. I cannot accuse him of being lazy, but still he is rather poor at his English.
14. She took a taxi for fear of missing her train.
15. He is in the habit of getting up very early and waking all his family.

Bunpaga 3. Ilepeknanith peueHHs 3 TepYHIIAIbHUMH 000pOTaMHU.

1. A good speaker, besides choosing appropriate terms from a wide
vocabulary, and besides being able to utter his thoughts with fluency, uses correct
sounds and employs proper intonation. 2. The volume differs from the previous in
embracing a wider range of subjects and in making considerably greater demands on
the intelligence and knowledge of the young scholar. 3. In addition to being both
creative writer and critic he is also a scholar. 4. Our eighth chapter is devoted to
seeing the way in which this classification corresponds to the geologic divisions of
Pleistocene time. 5. His output of dramatic work has been great, but it shows every
sign of having been thoughtfully and conscientiously carried out. 6. Prosper Merimee
realized — as many authors following his example have done since that prose tales
gain in tragic force by not being told with obvious sympathy in the exuberant manner
of other Romantics. 7. According to the ancient story, Tantalus was punished for a
crime by being made to suffer from thirst and hunger, while water and fruit were
seemingly within his reach. 8. Arnold Bennet is interested not in philosophy, but in
giving a realistic account of the lives of ordinary people.

Bnpaga 4. [lepexnaaiTe peyeHHs 3 repyHI1aIbHUMU 3BOPOTAMH.

1. Even those who by 1905 had recognized Shaw as the outstanding British
dramatist of his generation continued for many years to question the likelihood of his
taking a permanent place in literature. 2. The question of the transition period is not
principally a question of the adoption of a new material — bone instead of stone, but
of the population going over to a new trade. 3. There are many new terms, some of
which are in everybody’s mouth, and are used by the man in the street without any
suspicion crossing his mind of their learned origin. 4. We see that this word is an
adjective from its having no ending. 5. This fact is due not so much to the mammoth
and rhinoceros becoming gradually scarcer as to the change in the method of hunting.
6. The «Importance of Being Earnest» (1895) is brilliant, but the same fault lies here
again in the character-drawing. Any speech in the play might almost be directly
transferred from one character to another without the change being noticed. 7. The
most important cause of a language splitting into dialects is not purely physical, but
want of communication for whatever reason. 8. The fact that stone and silex had been
abandoned is, however, not a sign of technical skill having fallen off. 9. The high
quality of style has proved sufficient to give this work a high rank amongst the
Japanese classics, and has insured its being handed down to our day as a most
esteemed model for the composition in the native Japanese style. 10. Without
language there is no understanding among people, and without understanding there is
no chance of their being able to work together. 11. Conditions of the time (end of the
18th century) led to the need for quicker communication between the towns, and this
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naturally led also to the literature being spread more quickly than would have been
possible before. 12. This is the main contradiction of capitalism which impedes
productive development, and even leads to productive powers being used to destroy
nations in warfare, instead of for lightening the labour and increasing the material
prosperity of mankind. 13. In view of this practice being frequent among primitive
people of the present (end of the 19th century), the above mentioned «Package of
bones» from the Grotte de Covillon gains immensely in interest. 14. The
distinguished German linguist H. Shuchardt, has in recent years strongly insisted that
similarities between different languages need not always depend on the languages
being related to one another as French is related to Italian, but in some cases may be
due to some element common to mankind; in other words, some phenomena, instead
of being historically related may be primordially related.

BnpaBa 5. Ilepexmanith  pedyeHHS 3 JIIENPUKMETHHKAMH  Ta
JTIEMPUKMETHUKOBUMH 3BOPOTAMH.

1. My station was in that part of the house which was appropriated for the
reception of books, it being my duty to perform the functions of librarian as well as
secretary. 2. Salmon, deer, roots and berries are the principal food of natives, these
being dried for storage. 3. In general outline the central tumulus may be regarded as
guadrangular, if we disregard a slight angle to the south. That taken into account, its
form is pentagonal. 4. There being no other choice, they decided to break through.
5. The Normans became the aristocracy in England of that time, and the Saxons the
degraded and servile class, the former speaking a dialect of the French language, and
the latter holding obstinately by their own expressive tongue. 6. According to this
view pottery is an invention made early in man’s history at some definite time and
place and from that centre of origin all known cases of the use of pottery have been
derived, it being unthinkable, according to this view, that such invention could ever
have been made twice. 7. Many more of the most precious pictures having had to be
moved from the East part of the Museum to the air-conditioned rooms on the West
wing, it has been possible to bring up again into the rooms adjoining the dome a
considerable number of Italian Renaissance pictures. 8. She is best in her short
stories, for in the longer ones she is at times very unequal, there being surprising
differences in the worth of both dialogue and character at different places in the same
work. 9. The primary purposes for which language is employed being to think clearly
and to make oneself understood, most changes made by the general will and
collective intelligence are in the direction to secure these ends. 10. In comparative
lexicology we constantly see how the things to be represented by words are grouped
differently according to the whims of different languages, what is fused together in
one being separated in another.
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Bnpasa 6. [lepexnaniTh pedyeHHS Ta BU3HAYITh TUN JIENPUKMETHUKOBOIO
3BOPOTY.

1. There were various novels among them, many being English translations of
Italian novels. 2. The other two bronze pieces have been a part of the open work used
as antlers, probably in the middle section. They are certainly incomplete, with the
upper end missing. 3. Many of the new compounds have come to Chinese by way of
Japanese, the Japanese having set themselves earlier than the Chinese to assimilate
the teachings of European science. 4. All the city (Madras) to the north of the old fort
contains the native quarters, and the business offices of the white men, but the latter
live to the south of the fort, their houses standing in large gardens. 5. The origin of
several of the names in «Hamlet» having been explained in this section, we may as
well note here some of the others. 6. The monkey is regarded by the natives with
superstitious reverence, the power of walking erect and talking being ascribed to it,
and is esteemed a clever physician. 7. By the sixteenth and seventeenth centuries fur
had become Russia’s most important single item in foreign and domestic commerce,
Russian furs being prominent in the markets of both Europe and China.

BnpaBa 7. BukonaiiTe BIpaBy Ha IMepeKJa] ETNTUYHUX KOHCTPYKIIIH.
PosrisiHbTe npukiiaau Ta BU3HAUYTE TUIM 3B’S3KY B HaBeJeHUX Npukianax. CKiIamiTh
BJIACH1 5 MPUKIIA/IIB.

EninTudHi KOHCTPYKUIL 3 T1€EMPUKMETHUKOM MHUHYJIOTO Yacy 1 CIOJTYYHUKAMHU
when a6o if 3BuuUaiiHO mepenaroThCsl MOBHUMH IMiIPSITHUMH PEYCHHSMH, OCKIIBKH
3BOPOT 13 AIENPUCITIBHUKOM 0y0yuu € apXaiyHUM 1 KHH>)KKOBUM:

1. When asked about the situation in North Africa, he answered that the
government were considering it. — Konu #oro 3anmuranu npo craHosuiie y [TiBHivHI
Adpuiii, BiH BIAMOBIB, 10 YPSI PO3TISAIAE 11€ MUTAHHS.

2. Mr Nelson (Labour) said if elected he would support the workers’ wage
demand. — Jleiibopuct HenbcoH 3asBHB, IO SKIO HOro o0epyTh, BiH Oyje
MIATPUMYBATH BUMOTH POOITHUKIB TIPO TiABUILIEHHS 3apO0ITHOT TUIATH.

3. When shot, Mrs Doran was apparently taking a walk. — Micic {opan 0ys10
BOWTO, OYEBUIHO, ITiJ] YaC MPOTYIISTHKH.

4. When asked, he said he was planning to visit the USA. — Ha mocraBiiene
3amUTaHHs BIH BiAMOBIB, 110 30upaeThes Biasiaatu CIIIA.

5. The tribunal’s decisions, when arrived at, reflected the opinions of the
members. — PitieHHs1, IPUHHATI TPUOYHAIOM, BiTOOPa3HIIN TyMKY HOTO YICHIB.

6. Questioned about his reaction to the announcement, he replied... — Komu
Horo 3anuraiy, 10 BiH JyMae Mpo 10 3asBY, BIH BIAMOBIB...

7. Textile Pay Rise Asked. - BuMorm TEKCTUJIBHHMKIB TIPO ITiIBUIICHHS
3apoO0ITHOI IIJIATH.
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BnpaBa 8. IlepexmanmiTe 3 0COOJMBOIO yBarol0 J0 CHHTaKCHYHUX
KOHCTPYKIIiH, SIKi HE MalOTh €KBIBAJICHTIB.

1. The contents of the treaty have been recently published, it being no longer
necessary to keep them secret. 2. The peaceful demonstration at the big Ford plant in
Dearborn was broken up, with four workers killed and fifty wounded. 3. Only the
Russian Bolsheviks opposed the war consistently with the left-wing socialists in
many countries also offering various degrees of resistance. 4. Being remarkably fine
and agreeable in their manners, Oliver thought them very nice girls indeed. 5.
Bobbing and bounding upon the spring cushions, silent, swaying to each motion of
their chariot, old Jolyon watched them drive away under the sunlight. 6. Just as | got
there a Negro switchman, lantern in hand, happened by. 7. That gentleman stepped
forward, hand stretched out. 8. As the hunger marchers moved along Pennsylvania
Avenue they were flanked by two solid rows of policemen, most of them club in
hand. 9. They walked without hats for long hours in the Gardens attached to their
house, books in their hands, a fox-terrier at their heels, never saying a word and
smoking all the time.

BnpaBa 9. [lepexnanite mojaHi pedyeHHs yKpaiHCbkoro MoBoro. [1lo B HuX
CHUJIBHOTO?

1. We had two enemy agents arrested, whose role was to create panic by
spreading false rumours about the approach of the Germans. 2. In World War Il Great
Britain lost about 350,000 killed and missing and had her towns and factories blitzed.
3. A very strange thing happened to him a year or two ago. You ought to have him
tell you about it. 4.1 can't get him to realize that in this case the game is not worth the
candle. 5. These speeches were designed to obscure the issues by inflaming public
opinion and stampeding Congress into repressive action. 6. The General Executive
cannot give his mind to every detail of factory management, but he can get the things
done. 7. No suitable opportunity offering, he was dragooned by family and friends
into an assistant-professorship at Harvard. 8. The Tory government would have the
British people believe that the US missiles would strengthen the country's security.
9. The fear of lightning is a particularly distressing infirmity for the reason that it
takes the sand out of a person to an extent which no other fear can, and it can't be
shamed out of a person.

Bnpasa 10. IlepeBipTe cBOi 3HaHHS 3a JOMOMOIOIO MEPEKJIATy HACTYIMHUX
peYeHb 3 AIENPUKMETHUKOBUMH KOHCTPYKIISIMU Ta KOMILIEKCaMHU.

1. He sat at the table thinking. 2. He picked up the letter lying on the floor. 3.
Knowing the English language well, he can translate newspaper article without a
dictionary. 4. Being asked about it, he answered he couldn’t be of any help. 5. Being
packed in strong cases, the goods arrived in good condition. 6. Having collected all
the data, he was able to write a full report. 7. Having worked in this field for many
years, he knew this business well. 8. Having been sent to the wrong address, the letter
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did not reach him. 9. I'm sorry to have kept you waiting. 10. Let's listen to John
playing the piano. 11. | found him working at his model. 11. The rain having stopped,
they went on with their work. 12. Time permitting, I'll come next week. 13. Not
knowing what to say he kept silent. 14. Being well-prepared he answered readily. 15.
Having plenty of time | didn't hurry. 16. The work completed, he had three months’
leave. 17. A chapter having been read thruogh twice, the books were closed and the
girls examined. 18. Our plan failing, we won’t complete our work in time. 19. The
experiments over, the newspaper correspondents attacked the young scientists with
guestions. 20. These are some of the problems dealt with at the conference. 21. Given
the necessary prerequisites, the talks could bring about a final settlement. 22. When
asked, he said he was planning to visit the USA.
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Tema 21. IEPEKJIAJL KOHCTPYKIII, SIKI HE MAIOTb
©®OPMAJIbBHUX BIANTOBITHUKIB B YKPAIHCbKIW MOBI.
INEPEKJIA/I ABCOJIIOTHUX KOHCTPYKIIN

Bnpasa 1. BuxonaiiTe BmpaBy Ha mepekiaj aOCOMIOTHUX KOHCTPYKIIIM.
Po3risiHbTe npukiiagy Ta BU3HAYTE TUIU 3B’ 53Ky B HaBeJACHUX Npukianax. CKiIaaiTh
BJIACHI 5 TIPUKJIAJIIB.

OCKiTbKH i MEepeKIajoM KOHCTPYKII CHi pO3yMITH BUOIp TpaMaTHYHUX
3ac00iB JIsl HAWMOBHOLIIHHOTO TME€pelaBaHHA ii 3MICTy, MepeKyag aOCOMIOTHUX
KOHCTPYKLINA 3aJIeXUTh TOJIOBHMM YHHOM BiJ XapakTepy CHHTAKCUYHOTO 1
CMUCJIOBOTO 3B’SI3Ky I[LOTO 3BOPOTY 3 TOJOBHOIO YaCTHUHOIO peueHHs. Lleil 3B’s30k
MOKe OyTH 0OOCTaBUHHHUM, O3HAYaJIbHUM, TIOSICHIOBAJIbHUM 1 PUETHYBATLHAM.

Ilepexsag a0COMIOTHUX KOHCTPYKIiH

1. General strike spirit began to run like wildfire, one local union after another
endorsing the proposal of a complete tie-up. — 3aknuk 10 3arajabHOTrO CTpalKy
MOIIMPUBCS SK JIICOBA IMOXKEXa BCIEI KpaiHOIO: OJiHa Mpodcrhiika 3a 1HIIOK
MIPUETHYBAIUCS JI0 PIIIICHHS TIPO MOBHE MPUIMHEHHST POOOTH.

2. He stood, his head bent. — Biu cTosB, OIyCTHBIIH T'OJIOBY.

3. He stood, his eyes fixed on his friend. — Bin cT0sB, BTYIHBIIKCH TOTISIOM Y
CBOI'O TOBapHIIIa.

4. The dance broke up, the couples hurrying to their seats. — My3uka
MPUIUHUIACS, 1 TAHLIOI0Y1 TAPU KUHYJIUCS J10 CBOIX MICIIb.

5. The lamp was quickly and widely adopted, Davy himself refusing to take any
royalties for what he regarded as his gift to humanity. — Jlamna mBuako 3aBoroBaia
IIMPOKE BHU3HaHHA, ane caM JleilBI BIIMOBISIBCS NpuiMath OyIb-sKl IOYECTI,
BBa)KArO4M 11 CBOIM MOJAAPYHKOM JIFOJCTBY.

Bnpaga 2. Ilepeknanite yKpaiHCHhKOIO MOBOIO, 3BEpPTalOUN OCOOIMBY yBary Ha
BHJIICH] YaCTUHU PCUCHbD.

1. A chapter having been read through twice, the books were closed and the
girls examined. 2. It being too late, we took our coats and went home. 3. The old
man sat silent, his head bent. 4. Our plan failing, we won't complete our work in
time. 5. He had ceased to gesticulate, he was standing, with his arms crossed and
his head bent. 6. The experiments over, the newspaper correspondents attacked
the young scientists with questions. 7. Julia looked very well, her eyes bright and
cheerful. 8. There she stood, a cup of coffee in her hand. 9. Now he sat down in an
arm-chair opposite Charlie, ... with his hands on his knees. 10. This being so, the
correct conclusion seems to be as follows. 11. Clearly, other things being equal, a
theory that gives the practitioner some valuable leads is to be preferred to one
that does not. 12. Since then, there have been few supporters of the theory, a
notable exception being Javerson. 13. The nucleus is made up of neutrons and
protons, the number of protons being equal to the number of electrons. 14. We
succeeded in getting Mr. Joffa’'s and Mr. Elton’s opinions on this question, the
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former being a scientific worker of a well-known laboratory and the letter, a director
of a large plant. 15. Suddenly, though it was awash in debt - with angry creditors
turning up in waves. 16. The experiment carried out, we started a new investigation.
17. Eight workshops were held, each oriented towards a different topic in data
administration.

Bnpaga 3. 3HaiiniTh a0CONMIOTHI KOHCTPYKIIIT Ta NEPEKIaliTh PEUCHHS.

1. The flat panel has a price; even with the economy of integrated circuits, the
sheer number of circuits required is a major contributor to the relatively high cost of
flat-panel displays. 2. We succeeded in getting Mr. Joffa's and Mr. Elton's opinions
on this question, the former being a scientific worker of a well — known laboratory
and the letter, a director of a large plant. 3. Suddenly, though it was awash in debt —
with angry creditors turning up in waves. 4. With just the assumptions and analysis
presented in this article, it will be obvious to the careful reader that there would seem
to be no account of other aspects. 5. The monograph is organized in three parts, with
the data presented in a separate series of tables. 6. Eight were held, each oriented
towards a different topic in data administration.
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3ABJAHHS JJIA IHAUBIAYAJBHOI POBOTH

I. Analyse the modal verbs in the following sentences and indicate the
modal meanings they have.

1. This fatal policy must be reversed if we arc to regain our freedom. 2. If she
wanted to keep things from him, she must, he could not spy on her. 3. There is a
painting by Surikov. In this picture we can see Suvorov crossing the Alps. 4. The
exact and immediate cause of this letter cannot, of course, be told, though it is not
improbable that Bosinney may have been moved by some sudden revolt against his
position towards Soames. 5. At nineteen he was a limber, freckled youth with a wide
mouth, light eyes, long dark lashes, a rather charming smile, considerable knowledge
of what he should not know, and no experience of what he ought to know. 6. | am
afraid, I'll have to leave earlier today. 7. Come, now, that's good, sir — that's very
good. Your uncle will have his joke. 8. One has only to read the business journals of
Wall Street — to see the real origin of the arms race. 9. Under the pressure of the US
Ambassador in Paris the President of France abandoned his intention of seeing
Charlie Chaplin's picture. We cannot say how he felt about the matter, but 1 have yet
to meet a single Frenchman who did not see in this an insult to his own national
dignity.

Il. Interpret the meaning of the modal forms in bold type and suggest
their Ukrainian equivalents.

1. In his opinion the two superpowers should have made more progress at the
Geneva talks. 2. «You couldn't have tried so very hardy, said Carrie. 3. But for the
sweetness of family gossip, it must indeed have been lonely there. 4. The lamp lit her
face and she tended the long pipe, bent above it with the serious attention she might
have given to a child. 5. Phuong lit the gas stove and began to boil the water for tea.
It might have been six months ago. 6. It was a strange situation, and very different
from any romantic picture which his fancy might have painted. 7. «We'll take it to my
den». — «Why, of course! Might have thought of that before». 8. Entering the church
he looked like a childlike man ... His feet scarcely wakened the slightest sound. He
might have been trying to steal in unobserved in the middle of a sermon. 9. Physically
he looked like his parents - in every other respect, he might have dropped from the
moon for all resemblance he had to them.

I11. Translate the following taking special care to render the meanings of
modal words.

1. The workers demand a radical change in foreign policy, and this demand
they address not only to their MP's, but above all to the British government. 2. The
British realities put the problem of foreign policy before the British people, and the
working class above all, in a sharper way than ever before. 3. In telling what | saw
and heard on this trip I'll let as many Soviet people speak for themselves. And above
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all, in this series of articles the facts will speak for themselves. 4. When Italy invaded
and annexed Ethiopia she was not checked by the League of Nations. In fact, England
gave us a reason for refusing to act in behalf of Ethiopia that it was not «sufficiently
advanced to enter the League». 5. Just over a year before a boycott of public transport
in Barcelona hit the world's headlines as indeed it would, showing that the Spanish
people are prepared to act in defence of their rights. 6. This Tory in fact proposed that
England should make plans for either eventuality — for the defeat of the USSR and for
the Soviet victory over Hitler. 7. That democracy will eventually grow far beyond its
present limitations — indeed, that men will one day look back on this era and wonder
how we could even think we had democracy — is, | think, certain. 8. George looked
delighted. Of all his relations it was this little toad alone whom he at all tolerated.
Indeed, he made a favourite of him. 9. | want to remind you of our curious — indeed
our precarious position. 10. The President had allegedly done his best to get the treaty
signed.

IV. What modal meanings are expressed by the mood forms in the
following sentences? Where should they be reproduced in translation and in
what way?

1. Glancing at her husband, she found no help from him, and as abruptly as if it
were a matter of no importance, she threw up the sponge. 2. «She's your child. I'm not
the person to stand in your way. | think if it were my child I'd rather see her». 3.
Should a significant amount of oil be found beneath any of Paris' monuments,
officials say, it would simply be pumped out from a distance? 4.1 really don't see
why you should make such a fuss about one picture. 5. It was a long time before
takeoff, and there seemed no reason why | should not step back to collect the missing
material. |1 knew there would be a row if it was left behind. 6. She was by now
intensely anxious that the boy should speak openly and tell her everything. 7. It is
unthinkable that our sons and daughters, our grandchildren should live to see the
horrors of the concentration camps. 8.1 had telephoned Margaret that morning
insisting that we should meet and talk it out, and she had given way.

V. ldentify the definite or indefinite articles in the following sentences
whose meanings should be rendered in translation. Suggest the suitable
equivalents.

1. Who is she? — She is a Mrs. Erlynn. 2. A woman was loudly complaining of
a pain in her back. 3. I know an old woman who can be a baby-sitter for you. 4. He
decided to solve this problem at a blow. 5. What is your objection to the hour? | think
the hour is an admirable hour. 6. From 1836 until his death in 1870 Dickens
continued to be in general estimation the English story-teller. 7. His Pecksniff could
never have worked the wickedness of which he had just heard, but any other
Pecksniff could; and the Pecksniff who could do that, could do anything. 8. This was
a Guernica, a Coventry, a Lidice perpetrated in part by a British ship in the service of
the Americans. 9. Tomorrow | will be with Essex as the Asquith he expects, a normal
Asquith, an undivided, unchanged, untouched, unalterable and eccentric Asquith who
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will partner him on his great mission to the Security Council. 10. He still wore knee
breeches, and dark cotton stockings on his nether limbs, but they were not the
breeches. The coat was wide-skirted, and in that respect like the coat, but, oh, how
different.

V1. Choose the appropriate Ukrainian aspect forms to render the
meanings of the verbs in the following sentences.

1. At that time the big employers began a wild attack against the workers and
the trade-union movement. 2. Following the war there developed an almost universal
demand that Canada's status and relationship with Britain should be re-defined. 3.
The militants rallied the black population and their allies against the lynchers, legal
and illegal. 4. The world fascist movement which developed so rapidly during the
1930's, carried an acute threat to the people's democratic liberties. 5. During the
middle 1930's the capitalist governments refused to rally to the call of the Soviet
Union for an international peace-front. 6. In the Social-Democratic parties of the
Americas over many Yyears left-wing groups of militant fighters had been growing up.
7. Their appeasement policy had strengthened the fascist beast until finally it leaped
upon them. 8. Flyers report that no attempt was made to intercept them until they
were near Braunschweig when the Germans sent up their fighters and put up a strong
barrage. 9. This had terrified the Home Secretary within an inch of his life on several
occasions.

V1I. Define the infinitive form and the most adequate way of translation of
the following.

1. There is not room to argue for the further claim here. 2. This article is an
attempt to providesuch an account. 3. There are two cases to consider. 4. We are left
with two options to choosefrom. 5. Hence, my analysis is the correct analysis to
choose. 6. Moreover, the approach hasnever developed the means to verify its
limitations. 7. But then, what empirical means have we to test the validity of this
claim? 8. Finally, there are some methodological issues toaddress. 9. There is reason
to believe that the first of these solutions is unlikely to be correct.10. | have one
additional remark to make on an editorial matter. 11. There is no reason to doubt the
importance or reasonableness of the study of these questions. 12. Hirst's
paper contains little evidence to support his wealth of formal proposals. 13. For years
to come, themonograph will remain the authoritative compendium. 14. The book is in
this regard uniqueand will serve as a scholarly reference for some time to come. 15.
This is a tricky argument toconduct, for it risks rehashing much contemporary theory.
16. I am sure that this book will be cited for many years to come. 17. Now the view |
took and still take is that this is at once toomuch and too little to ask. 18. A final point
to consider is the nature of the two levels at whichincompatible structural analyses
have to be assigned. 19. These constructions are discussedmore fully in Plaun (to
appear). 20. As suggested above, the hypothesis to be considered nextovercomes this
difficulty. 21. The data to be examined here have been elicited from manysources.
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22. The model to be tested, and the conclusions drawn, make up the Introduction,
Chapter | and the Conclusion. 23. The first point to be made about this we owe to
Avristotle. 24. The hypothesis to be presented in Section 3.4 offers a convincingmeans
of overcoming this difficulty. 25. Comparative data, to be elaborated in the
nextchapter, suggest that we should simply treat this an anomaly. 26. This approach
may seemlegitimate at first, but it presents a peculiarity to be examined later. 27. The
first threehypotheses to be considered all involve necessary generalizations. 28. There
are several thingsto be said about such a principle. 29. Of the many aspects to be
taken into account, two are of particular relevance here. 30. Themain conclusion to be
drawn from these facts is that these phenomena differ from thosediscussed thus far.
31. Such a definition will be part of the conceptual framework to beanalyzed. 32.
There is a certain amount of specialized terminology to be mastered. 33. Thusthe
«principle» was nothing else than an empirical hypothesis to be checked against the
data.34. Still, this is a paper to be admired for its ambitions. 35. Despite remarks such
as these, there are still further methodological questions to be addressed. 36. There
are, of course, somesubtleties to be managed and these will be taken up in Section 4
below. 37. Regardless of thecorrectness of various claims of the theory, this is a work
to be considered seriously. 38. Thisapproach to data has much to be said for it and
may even be revolutionary. 39. There is muchto be gained by a clarification of our
terminology. 40. To my knowledge, Purvis was one of the first to bring this idea of
choice among alternatives to the analysis.

VIII. Translate into Ukrainian.

1. So much for the general remarks. 2. One last point. 3. Enough taxonomy. 4.
Two finalcomments. 5. So much for the results obtained. 6. To summarize main
points. 7. One finalgeneral point. 8. A few more points from this chapter. 9. Some
more critical notes. 10. Finally,a point about theory construction. 11. So much then
for the point in question. 12. Animaginative idea, but it does not fit the facts. 13. So
much for a presentation of someessentials of Erdemann’s article. 14. First, some
general approving comments. 15. To take justone example from the history of
science. 16. To recapitulate major points of our analysis. 17. So much for the
traditional error which is alleged to characterize most or all earlier theories. 18.
Hence my avoidance of questions of this kind. 19. Just to remind some of my
introductorystatements. 20. Enough for now to show that Karol Jansen represents a
"return” to the kind of serious discussion of Prong, that we used to get from Max
Black and Kenneth Burke.

IX. Translate into Ukrainian paying attention to the negative forms.

1. This is not to imply that the analysis of these two researchers are identical
inevery respect. 2. The Editor cannot undertake to return any manuscripts or
accompanyingdocuments unless you enclose sufficient postage. 3. These principles
would account for avariety of processes not currently handled by Leslow. 4. In
addition to the not inconsiderableamount of work which he dismisses as difficult of
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analysis, there are a number of other studies. 5. We cannot go into the relevant
arguments here, since they would involve a longdiscussion which is tangential to the
major thesis of this paper. 6. In fact, | see no theoreticalor practical difference
between the two approaches. 7. However, nothing we have said hereexplains the
difference between such objects. 8. None of these proposed analyses
isuncontroversial. 9. Nothing will happen unless you handle the machinery in a
wrong way. 10. Further, Stample never quite clarifies the relationships between the
notions. 11. That noneof the proposals is unquestionably satisfactory is not being
denied. 12. | will argue that theyshould be identified with neither of the established
types. 13. No data are presented to supportany of his claims made here though there
are frequent allusions to relevant data and manyreferences to other work. 14. No one
would question the importance of Aristotle to thedevelopment of philosophy; nor
would anyone argue against the value of presentingcommentary on Aristotle's ideas.
15. Whether or not this scheme proves correct in the enddepends upon a
demonstration of the significance of the process. 16. Descriptions are not objective
accounts of data, but forms of analysis; nor should they be otherwise. 17. However,
the main point is that there is absolutely nothing in Shipley, nor in Hyams , quoted
later in the review, that is inconsistent with this point. 18. Phenomenology does
notwant to have anything to do with facts and neither does structuralism. 19. This
claim is notemphasized by Howard, nor is its consequences explicitly exploited. 20.
In short, neither Cole nor Zwetter appears to have implemented fully the requirement
of a thorough-going, unified theoretical approach to the problem. 21. However, to
justify these propositions, it isnot enough merely to state them, nor is it enough to
give examples. 22. Nonetheless, the lawsof scientific inquiry compel us to ascribe
such a principle to them. Nor could the principlehave been implicit or unconscious.
23. This is true no matter how complex the structure. 24. No matter how complex the
task, the experiment must be done in time. 25. No matter howcomplicated, the
problem is expected to be finally solved. 26. Conclusion can never be firmer than
data, no matter how good one's methods. 27. Here, no matter how hard we shake
theinstrument, we always observe a pattern. 28. Whatever the details, the overall
pattern seemsconfirmed. 29. However complex it may be, it has to be treated in
detail. 30. Whatever the risk, | will have to try to provide the review expected by
serious readers of the journal. 31. Both explanations are compatible with my thesis,
which is that, however it is explained, this isnot an adequate notion. 32. Aristotle's
insight, for whatever it is worth, is not the creature of any particular methodology. 33.
The conclusion, whichever set of assumptions one adopts, must be that the
generalization, arbitrary chosen, is hardly significant. 34. It is assumed herewithout
question that, however these categories are arrived at, they are made available by
thegeneral theory. 35. Perhaps we can supply whatever is missing from this argument
to render the conclusion valid. 36. Whichever may be the case, one reads many
astonishing statementsin this article. 37. Maclntire maintains that Weber, whatever
his intentions, was only makingexplicit the logical implications of certain beliefs. 38.
However conflicting the hypothesesmay look, these are conflicts in which, it seems,
you can split the difference: one side and theother are going to win. 39. However
important such functions may be, a computer systemincapable of handling this
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function is severely restricted in the range of application. 40. However, this suggests
that models of rationality cannot be criticized, since whenever they failto predict, the
investigator can claim that they are intended to be normative. 41. Without goinginto
details of Visser's presentation of the problem under scrutiny it will suffice to point
outthat his interpretation and the data he has collected are widely employed in work
of manyresearchers. 42. But, the objection runs, until this prior notion is itself
explicated, the approachhas no solid foundation at all. 43. | am primarily concerned
with the generalizations and donot believe that the leap from generalization to
hypothesis should be made until thegeneralization in question is established as a
significant one. 44. Until the relative importanceof all the types of internal evidence
can be established, we are obliged to take all of them intoconsideration. 45. In spite
of the exceptionally wide scope of the paper, there is a clear andwell-argued central
idea. 46. In spite of these contributions, some shortcomings must bementioned. 47.
Despite this apparent disparity, these two approaches have much in common.48. The
two proposals are compatible, despite first appearances. 49. Despite this list
of emendations and desiderata, 1 can recommend this book to the general scientist.
50. Despitethese criticisms, | do not want to leave the impression that his attempt is
worthless or misguided. 51. Despite the predictability of much of the material, the
authors manage to injectsome novel and interesting perspectives. 52. Thus, despite
differences in the means used andthe detailed conclusion, the present theory captures
the generalization of Gallanter. 53. However, in spite of the fact that both the
standard theory and the proposed theory can providean explanation that correctly
predicts the pattern, in other cases the standard theory cannot capture the same
generalizations. 54. Regardless of the definition used to correctly state principle 3, the
Important aspect of it remains the same. 55. Regardless of whether thisstructure
properly represents the interpretation at issue, it is clear that no insight is hereoffered
into the problem. 56. Regardless of its scope, each paper in the collection
isinteresting, well-researched, and carefully argued. 57. Absence of acknowledgment
anderroneous bibliographic information for these paragraphs cannot help but raise the
question of whether similar lapses occur elsewhere in the text. 58. One cannot help
but be amazed by thefact that no book-length survey of the problem had appeared in
the interim. 59. Some featuresof Thelin's formalism may lack conviction. 60. It seems
to me that many of these discussionsfail because of a lack of precision on the above-
mentioned points. 61. The opinion of a scholar like Owen, of such long experience
and such eminence in the field, could not fail to be of great interest. 62. It appears
that almost all the approaches examined fail to meet this criterion, because they
simply do not address it.

X. Find out all essential methods and translate into Ukrainian.
1. There we are likely to see an inhospitable land of rocks and crazily
precipitous crags and mountains under a big sky.

2. The tree also is sitting quietly, doing nothing; actually all parts of the
cosmos are doing the same thing — being.
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3. When we, human beings, can stop using language or when we can use it to
cope purely and only with the present moment, we find that the quality of our living
Is changed.

4. Eight hundred years ago Toba, a Japanese artist, painted a long scroll with
many scenes of apes and frogs and rabbits and deer frolicking; in this scroll, for
example, a frog sits cross-legged in a 'sacred' place, as if he were the Buddha or a
Buddhist abbot.

5. Many of us tend to think of life as a parade, something planned to be a
triumph of artifice over nature.

XI. Analyze these given examples, propose your own translation.

1. to stand tall — BBEITIPSIMHUTBCSI BO BECh POCT;

2. to have a clear telephone voice — BeipaboTath «TenedOHHBIN» roJI0c;

3. a positive perception of somebody — monoxxuTenbHOE BlIeYaTICHHE OT
YEIIOBEKA,;

4. poor business practice — HeyMeHHe BECTH Jiea,

5. a large corporate conference — 6onpas koprnopaTuBHasi KOH(pepeHIIHs;

6. to take careful notes — TmarensHO BecTu 3amnucy;

7. a person of authority — genoBek, o01a1al0MUi BIACTHIO;

8. a conversational clue — moackaska,

9. an avid skier — 3as 1Bl TBIKHUK,

10. a horrific speech — ckyyHOe BBICTYIUICHHUE;

11. foreign gift customs — uHOCTpaHHbBIC TPAJUIIUN BPYUCHHS ITOIAPKOB.

XII. Translate the following sentences.

1. It's pretty tough to make people understand you when you're talking to them
with two crab apples in your cheeks.

2. It was a busy night; the bar was busy, the crap table was busy, the ping-pong
table was busy.

3. It was a sturdy and complex monument to his powers of determination.

4. It was truly a splendid structure, and he throbbed with a mighty sense of
accomplishment each time he gazed at it and reflected that none of the work that had
gone into it was his.

5. In a bed in the small private section at the end of the ward was the solemn
middle-aged colonel who was visited every day by a gentle, sweet-faced woman.

6. Most Americans were either indifferent to or indignant at the purchase of
Alaska from Russia by Secretary of State William Seward, and Alaska was widely
referred to as «Seward's Folly» and «Seward's lcebox».

7. The heat pressed heavily on the roof, stifling sound.
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XIII. Suggest the Ukrainian equivalents to the different types of qualifiers
in the following sentences.

1. By contrast with European countries, which were always deeply involved in
diplomacy, the diplomatic service of the United States was notoriously amateurish
and shabby. 2. She might have been one of the great actresses of the age, indeed, the
highbrow critics still thought a lot of her. 3. Mr. Mandeville's attire was festive,
perhaps a little too festive; the flower in his buttonhole was festive; the very varnish
on his boots was festive; but his face was not at all festive. 4. She had a powerful and
rather heavy face of a pale and rather unwholesome complexion, and when she
looked at anybody she cultivated the fascinations of a basilisk. 5. «We've come at the
appointed timey», grumbled Granby, «but our host's keeping us waiting the devil of a
time». 6. The day which had been brilliant from daybreak was now glowing and even
glaring; but Father Brown carried Ms Black bundle of an umbrella as well as wearing
his black umbrella of a hat. 7. The man is a proud, haughty, consequential, turned-
nosed peacock. 8. From the Splendid Hotel guests and servants were pouring in
chattering bright streams. 9. She was a faded white rabbit of a woman.

XIV. Identify the referents of the following paraphrases.

1. the Emerald Isle; 2. the Land of White Elephants; 3. the Land of the
Shamrock; 4. the Land of the Thousand Lakes; 5. from John O'Groat's to Land's End;
6. the Mother State; 7. the Golden State; 8. the Evergreen State; 9. the City of
Brotherly Love; 10. the City of Seven Hills; 11. the vale of misery; 12. John
Barleycorn; 13. the Man of Destiny; 14. the Wise Men of the East; 15. a white
elephant; 16. a white slave; 17. a white crow; 18. the Union Jack; 19. the Stars and
Stripes; 20. John Doe

XV. Translate the following sentences taking special care to reproduce the
stylistic effect of substandard forms.

1. When | came home it was midnight and everybody was in the sack. 2. While
the father kept giving him a lot of advice, old Ophelia was sort of horsing around
with her brother, taking his dagger out of the holster and teasing him and all while he
was trying to look interested in the bull his father was shooting. (After seeing
«Hamlet») 3. When we was three or four hundred yards downstream we see the
lantern show like a little spark at the door for a second, and we knowed by that that
the rascals had missed their boats. (Huckleberry Finn) 4. «Wery much obliged to you,
old fellersy», said Sam, ladling away at the punch in the most unembarrassed manner
possible, «for this ere compliment, wich, comin' from such a quarter, is wery
overvelminy. 5. Before she sang the French girl would say, «And now we like to
geeve you our impression of VVooly Voo Fransay. Eet ees the story of a leetle Fransh
girl who comes to a beeg cccty, just like New York». 6. «Here is moneys», says
General Rompiro, «of a small amount. There is more with me — moocho more.
Plentee moneys shall you be supplied, Senor Galloway. More | shall send you at all
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times that you need. | shall desire to pay feefty-one hundred thousand pesos, if
necessario, to be electy.

XVI. Suggest the possible ways of translating the metaphors in the
following sentences.

1. The tool business is one of the most competitive industries in America — dog
eat dog down to the puppies. 2. The Tory card-castle of illusions of the British
Empire's glorious future lay in ruins. 3. The owners of the coal mines knew which
side their bread was buttered on. 4. 1 always knew you to be a rolling stone that
gathered no moss, but I never thought you would have taken away what little moss
there was for my children to lie upon. 5. No amount of eating your cake and wanting
to have it could take the place of common honesty. 6. Jolyon stood a moment without
speaking. Between this devil and this deep sea — the pain of a dreadful disclosure and
the grief of losing his wife for two months — he secretly hoped for the devil, yet if she
wished for the deep sea he must put up with it. 7. The racists in South Africa began to
feel the waves of Africa liberation lapping round their ankles. 8. Father Brown
seemed to take it quite naturally and even casually, that he should be called in to
consider the queer conduct of one of his flock, whether she was to be regarded as a
black sheep or as a lost lamb. 9. Mel, airport general manager — lean, rangy and a
powerhouse of disciplined energy — was standing by the Snow Control Desk, high in
the control power.

XVII. Translate the following similes into Ukrainian.

1. There was a mile of clear road ahead, straight as a die. 2. I came into her
room half an hour before the bridal dinner, and found her lying on her bed as lovely
as the June night in her flowered dress — and as drunk as a monkey. 3. It had begun to
rain. Umbrellas sprouted like mushrooms to right and left. 4. Here and there, among
the more familiar things, plants of cactus stood up like the listening ears of strange
animals. 5. All day since reading that letter there'd been a queer taste in my mouth,
like copper, like blood. 6. He makes most people with so-called principles look like
empty tin cans. 7. Luckily the night was mild. He won't have caught pneumonia.
Besides, he's as strong as an ox. 8. The sanitation won't bear looking at. In a dry
summer the kids die like flies with infantile cholera. 9. All were packed, despite the
elongation of the vehicle, like herrings in a tin. 10. Mary would be all right now, right
as rain.

XVIII. Explain the translator's tactics to be used to render the puns in the
following sentences into Ukrainian.

1. Even the Conservatives were refusing to call themselves Conservatives
again, as if there was something ridiculous about the word, and they knew there was
really nothing to conserve. 2. There are a lot of feet in Shakespeare's verse but there
are not any legs worth mentioning in Shakespeare's plays. 3. But their united sagacity
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could make nothing of it, and they went to bed — metaphorically — in the dark. 4. If
our cannon balls were all as hot as your head, and we had enough of them, we should
conquer the earth, no doubt. 5. He said he had come for me, and informed me that he
was a page. «Go long», | said, «you ain't more than a paragraph». 6. Well, | was
stunned; partly with this unlooked-for stupidity on his part, and partly because his
fellows so manifestly sided with him and were of his mind — if you might call it
mind. 7. When he had done that, he corked the bottle tight, with the air of a man who
had effectually corked the subject also and went to sleep for three stages. 8. Then the
hostler was told to give the horse his head; and his head being given him, he made a
very unpleasant use of it: tossing it into the air with great disdain and running into the
parlour window over the way.

XIX. Analyse the following sentences. Point out the source of the allusions
and suggest their Ukrainian translations.

1. Freedom of speech, like many other equalities, was more honoured in the
breach than in the observance. 2. Obviously something was rotten in the State of
Alabama — something putrid and stinking. 3. The watchword of the graft-busting
drive was «Beware of Agents Bearing Gifts». 4. The conservationists try to get the
industry to realize that grime does not pay. 5. A Federal judge said at the time that the
decision had made a shambles of the Smith Act. But Humpty Dumpty has been put
together again by the new Administration. 6. His hair couldn't have been more
violently on end, if it had been that moment dressed by the Cow with the crumpled
horn in the house that Jack built. 7. As a true artist the writer held up his mirror to
catch the flashes of light and shadow that make up the struggle of the working class.
8. Each member of the union must be prepared to offer his widow's mite to help the
starving children of the strikers.

XX. Analyse various types of repetitions in the following sentences and
suggest the ways of rendering them into Ukrainian.

1. The Union ranks grow in struggle and it is in struggle that we recruit our
leadership and the ranks of the best men and women of the working class. 2. Come
war, come deluge, come anything and everything except the popular uprising against
the scarcity-dividend system, the international machine of profit-making must pound
on. 3. The wretched slaves had no knowledge, no rights, and no protection against the
caprices of their irresponsible masters. 4. Examination convinced him that the deacon
was dead — had been dead for some time, for the limbs were rigid. 5. She did more
that day than any other. For, in the morning she invariably cleared off her
correspondence; after lunch she cleared off the novel or book on social questions she
was reading; went to a concert clearing off a call on the way back; and on first
Sundays stayed at home to clear off the friends who came to visit her.
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XXI. Apply transposition technique while translating the following
sentences as it is given in the example.

Tpancnosuuyia (transposition) — 1ie 3amiHa ofHi€T YaCTHHH MOBH Ha 1HIITY.

Example: stone hendge — kam’ssna ocopoowca; Copying architectural and
engineering drawings once required many hours of work. — V csiti uac susamms xoniii
3 apxXimeKkmypHux ma MexXHIYHUX KpecileHb 6UuMazaio bazamo pobouoco 4acy,
Critical controls are therefore placed within easy reach of astronauts’ couches —
Omoice, sadiceni YnpasiiHHs poO3MIWYIOMb MAKUM YUHOM, WOO HUMU MOJHCHA 0YI0
JIe2KO YNpaesusimu 3 CUOIHb ACMPOHABMIS.

1. As an applied art of arranging images and text for an attempt of visual
communication, the hard written copy of the Christian Bible «The Book of Kellsy,
created by Irish monks in the 19th c. AD with rich illustrations is a good example of
the evolution of graphic design. 2. Human intelligence is not a single ability but is
rather a composition of abilities like learning, reasoning, problem solving, perception
and understanding of language. 3. Since ancient times, people have been thinking of
designing machines that will replicate human intelligence. 4. Essentially, there are
four stages after which the power is generated for the automobile to move. 5. Uranus
is located at a distance of 19.18 AU from the Sun and it has 27 moons and 13 rings of
dark particles, varying in size, around it. 6. This data help companies in keeping track
of their business processes (such as order processing, shipping information and
customer information / relationship management etc.). 7. It is almost impossible to go
on storing such a huge amount of information without managing it in a proper way.
8. The benefi ts of carbon for the human body and for many other industrial purposes
are unmatched, and all these properties combined make carbon a very essential
element for sustaining human life. 9. Even though now superseded by general
relativity, Newton’s idea of gravitation serves well in understanding the motion of
planets and stars to incredible accuracy. 10. Computer-based training (CBT) and
distance learning (e.g., via the WWW) are already offering practical multimedia
components that can make learning substantially easier. 11. The architectural
rendering software helps the architect as well as the client view and analyse the
project ideas and take suggestions from the concerned people and immediately
implement them in the design. 12. But at the mid of this century, the raising of the
computer era in graphic design has faced little backwards as early computers were far
weaker and computer memory was limited. 13. Sigmund Freud, a name resounding
through the decades, is an outstanding historical character who had a major impact in
the fi eld of psychology. 14. Due to spread out societies, there is a frequent need of
vehicles for commuting over large distances. 15. Selling books on the Internet has
become an important branch of ‘“e-commerce”. 16. The city states of Sumer
developed a trade and market economy based originally on the commodity money of
Shekel which was a certain weight measure of barley. 17. The doctrine called for
state regulation to impose protective tariffs on foreign manufactured goods and
prohibit manufacturing in the colonies. 18. Physiocrats opposed the mercantilist
policy of promoting manufacturing and trade at the expense of agriculture, including
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import tariffs. 19. Multimedia components on CD-ROM are also used in combination
with printed material. 20. O King, for traveling over the country, there are royal roads
and roads for common citizens; but in geometry there is one road for all.

XXII. Apply transposition technique while translating the following
sentences as it is given in the example.

The focus is on the description of the selection process itself. — Ocnosny ysacy
30cepedacyioms Ha camomy npoyeci giobopy; family pet — oomawmns xiweuxa,
morning meal — crioanox, shelter — nasic.

1. If you desire to get into a computer hardware career, you are required to at
least own a bachelors degree in the engineering fi eld. 2. That is, all the tangible
things in the world that we acquire may go some day but still we have the strength
within us to survive in tough condition. 3. Murphy’s Law will fi nd you and turn
things from bad to worse. 4. The diversity of the oceans that the census will reveal
exceeds all expectatins. So does the extraordinary performance of the new
technologies which were pressed into service. 5. During the 1600’s, the famous
French philosopher, Rene Decartes, introduced the concept of dualism, which
stressed on the fact the body and the mind were basically two separate entities that
interacted to form the normal human experience. 6. Scientists believe that universe
originated from one single point of energy. 7. The method includes the following
points. 8. There are 206 bones in the body and these bones and cartilages help to
provide the support and points of attachment to many soft tissues, muscles and
ligaments in the body. 9. There are parallels that can be drawn with religion,
questions can be asked about the religious ideal of being, omniscient entity that
oversees all life. 10. You are guranteed a good education, a steady job, carying
parents, a loving spouse. 11. In fact, there seems no reason why progress itself would
not involve the creation of still more intelligent entities — on a still-shorter time scale.
12. He lived in a diffi cult time that had a lot of things about it that were false and a
lot of things that were believed and that were simply pagan. 13. Spirituality helps us
to know our real identity if we lose our wealth it can be replaced but if we lose our
own self then we cannot replace that. 14. He synthesized what was known, into a
logically whole and consistent theoretical framework, through his laws of motion and
theory of gravitation. 15. The concerns associated with a sprawling urban landscape
are detailed as follows. 16. Despite all these concerns, people throughout the world fi
nd urban life more productive and enriching. 17. A multitude of unobservable
entities — particles, waves, energy, fi elds of force — have ushered in a new conception
of physical reality undreamed of less than a century ago. 18. Landscape design and
landscape architecture, both take into account soils, drainage, climate and other
issues, because the survival of selected plants depends on those. 19. In fact, there
seems no reason why progress itself would not involve the creation of still more
intelligent entities — on a still-shorter time scale. 20. The same goes for literature. Not
only did its dominant themes of courty love and the knighty romance, it also
answered to the social reality of life in the great household.
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XXII. Apply compensation technique while translating the following
sentences. Use JlogaTok 4.

1. Newton was fascinated with the field of optics and he made many major
discoveries in this field too. 2. Many however are thought to «lecture notes» instead
of complete, polished treatises, and a few may not be the work of Aristotle but of
members of his school. 3. Monetarism thus posited that the steady, moderate growth
of the money supply could in many cases assure a steady rate of economic growth
with low inflation. 4. As far as economy is concerned, however, the total money
supply is several times as large as the sum total of individual money holdings defined
in this way. 5. The money market is, therefore, different from the capital market,
which is concerned with medium- and long-term credit. 6. The frozen seas of the
Arctic and Antarctic each had their surveys, too. 7. Important applications are, for
example, encyclopedias in which video clips, sound documents, or small animations
are integrated along with the classical text and image components. 8. Modern
computer technology has changed typography production altogether, but for the
experimental and evolutionary approach their contribution was highly recognizable.
9. Due to a rapid change in several technologies, computer hardware engineers are
required to update their knowledge base accordingly, so that they can provide every
possible service to their clients and customers. 10. Murphy’s law however is not just
“anything that can go wrong will”, there are many different subdivisions within it.
11. However, as every system has its own pros and cons, “The Spiral Model” does
have its pros and cons too. 12. There are various types of enzymes and each is
responsible for a particular chemical reaction only. 13. If good brain knows how best
he can use technology, evil mind understands it too. 14. The project, however, hit a
big bump in the road when the sensors did not work and almost killed the sled rider.
15. Thus artificial intelligence can be utilized in the completion of repetitive and
time-consuming tasks efficiently. 16. Consumers then form an alliance with all other
stakeholders in society to guarantee a prolonged period of status quo. 17. Observably,
however, there was no difference between them: both theories explained the same
observed data, only the Ptolemaic was more cumbersome. 18. And fourth, various
state-enforced monopolies exist (the post office, for example) which prevent
newcomers from entering a particular industry.

XXIV. Apply replacement technique while translating the following
sentences. Use lonaroxk 4.

1. On the basis of information sent by Mariner 10 spacecraft, scientists suspect
that some volcanic activity is occuring on Mercury. 2. If you want the engine to start
and run in a smooth manner, replacing spark plugs at prescribed intervals is essential.
3. To fight against hackers and unethical behavior cyber laws are drafted. 4. A brief
treatment of money markets follows. 5. Consequently, heavy taxes are paid by the
population, which is already reeling under heavy prices. 6. A number of factors were
taken into consideration. 7. Some preliminary studies have now been carried out.
8. The following table presents the results of the analysis. 9. The role of such data and
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their relevance to the general theory has been discussed. 10. Conclusions, two
indices, and a brief bibliography follow. 11. To do so, leisure time and wealth
formation and accumulation are prerequisites. 12. To follow «Spiral Model», highly
skilled people in the area of planning, risk analysis and mitigation, development,
consumer relation etc. are required. 13. In this phase, the objectives, alternatives and
constraints of the projects are determined and are documented. 14. The objectives and
other specifications are fixed in order to decide which strategies / approaches to
follow during the project life cycle. 15. In this phase, all possible (and available)
alternatives, which can help in developing a cost effective project are analysed and
strategies are decided to use them. 16. In this phase, the actual development of the
project is carried out. 17. They together defined framework of mechanics, through
which the dynamics of forces and their effects could be analysed. 18. Following are
few terms used in relational database model. 19. In 1989 another significant event
took place in making the nets easier to use. 20. This policy continued until the early
90’s, when independent commercial networks began to grow.

XXV. Apply partitioning technique while translating the following
sentences. State the type of partitioning (inner or outer). Use JoaaTtok 4.

1. Some cities around the world have seen an increase of over 10 times in the
number of vehicles plying on their roads in the last 3 or 4 years. 2. There is less space
and time for exercise and healthy living activities, leading to a faster aging and ailing
of population. 3. Sun is the center of our solar system, and has eight planets orbiting
it. 4. Initially regarded as a planet, Pluto was offi cially declared a dwarf planet by the
IAU in 2006, thus, bringing the number of planets in the solar system down to eight
from nine. 5. Basically, the solar system consists of the Sun and several celestial
bodies revolving around it. 6. Its physical properties make planet Earth the only
planet to support life form in the solar system. 7. Planet Mars is located 1.52 AU
away from the Sun, due to which its temperature ranges between -82 to 0 °C, making
it a cold and lifeless planet. 8. With 63 moons revolving around it, Jupiter is quite
popular as the planet with most number of moons. 9. Saturn, with a diameter of
74564,543 m, is the second largest planet in the solar system, next only to Jupiter.
10. According to the IAU, dwarf planet is a celestial body orbiting the Sun, which is
massive enough to be rounded by its own gravity, but is not capable of clearing its
neighbouring region of the planetesimals. 11. As a simple explanation, relational data
model allows various data packets / files to be related to each other with a set of
relations (Please do not confuse this relation with normal linking of two fi les). 12. It
is the largest mass of life ever seen. 13. Painstaking activities, which have long been
carried out by humans can be taken over by the robots. 14. Freud was born in
Moravia, being one of the eight children of Jacob and Amalia Freud. 15. One of the
major anthropogenic causes of global warming is increasinig population. 16. For
instance, the amount of carbon dioxide released by a single volcanic eruption may be
enormous, but these eruptions are not so frequent. 17. On the other hand, the amount
of carbon dioxide released by industries and vehicles daily, may seem to be less, but
it easily exceeds the amount released by volcanic eruptions. 18. There are many other
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parts of a cell each having an individual function. 19. The loss of agricultural land for
a rapid growth in infrastructure is the single biggest negative impact of a city
expanding on the boundaries. 20. The Earth, being closer to the Sun than Jupiter,
moves more rapidly in its orbit, and when it is rounding in its orbit, the more distant
planet will appear for a time to be going in the opposite direction. 21. The planet
Venus is also referred to as the morning star or evening star, owning to the
probability of its sighting at dawn or dusk. 22. Many people observed apples falling
down before Newton, but none of them followed the broad generalization that it
represented. 23. Commonly referred to as the World Wide Web (WWW), or simply
the Web, has created unlimited opportunities for communication. 24. Digital
Equipment Corporation is one of the fi rst companies to unleash the potential of
Internet. 25.The span of the Internet also allows tremendous opportunities for
networking with other executives and staying abreast of new developments on any
topic of interest.

XXVI. Apply integration technique while translating the following
sentences. State the type of integration (inner or outer). Use loxaTok 4.

1. Planet Earth is undoubtly one of the most amazing planet of our solar
system. The diameter of Earth is 7926,210 m. 2. In order to manage and store
information / data in the storage / database, there are various methods and models that
are developed. 3. Still, Truman’s life is much more secured than an average real
world life. And, principally, there isn’t much difference. 4. «We have the potential to
recover that productivity for the benefit of humans, not just so the fi sh will be
happier», says Andy Rosenberg, an expert on the gulf’s fi sheries from the University
of New Hampshire. 5. The diversity of the oceans that the census will reveal exceeds
all expectations. 6. As primary technologies mature, they are invariably converted
into consumer technologies. 7. France, Germany, Spain and other countries had no
national law till the end of the 18th century, came to an end thanks to three great
agencies that helped to create the modern system of law and legislation: records, law
courts and fi ctions. 8. Whichever the pathway, once consumer technology is
widespread; it becomes a conservative and stabilizing force. 9. People listened to
phonographs or the radio, if they had electricity. Many people in rural areas didn’t.
10. Technological changes are certainly coming. They are already taken place. They
are constant and ubiquitous. Many believe that they are accelerating. 11. The moon
on the Earth plays an important role as far as the gravitational force is concerned.
12. Approximately 71% of the planet is covered with water, while the remaining 29%
comprises of land. 13. As times progressed, more and more people learned about the
benefi ts of electronic communication. 14. As time went on, monks began to mix
pigments with oils and varnishes — and voila, oil paint was invented.
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XXVII. Apply logization technique while translating the following
sentences. Use JlogaTok 5.

1. Pluto has been knocked off this list, making the total number of planets in
the solar system eight. 2. Ocean Acoustic Waveguide Remote Sensisng is an
especially exciting advance. 3. The Gulf of Maine provides a particularly vivid
example. 4. John McCarthy coined the term artificial intelligence in 1956. 5. The
intelligence of machines can be harnessed for exploring the depths of oceans.
6. History of graphics design roots to our own ancestors of ancient era where
civilization was cultured in caves, and left their drawings and sketches for us on their
canvas of cave walls and ceilings. 7. The very first symbol they have sketched
through cave drawings, paintings, markings on boulders, bone, and ivory are the
foremost indication and evidence where graphic design was born, nursed, nourished
and grown. 8. Today, graphic design as visual communication, is yielded in the rich
soil of computer ground, fertilized with latest hardware and software. 9. Graphic
designers worldwide plough through computers loaded with the latest gadgets and
gizmos, software and hardware. 10. Computer hardware engineers should have the
capability of troubleshooting and finding potential problems as soon as possible to
preclude severe loss in the deliverables. 11. | am also very sure that none of you can
exactly pinpoint where your luck goes wrong. 12. Laptop or notebook computer
technology is advancing at a blistering speed. 13. A UPS (Uninterrupted Power
Supply) is quite necessary if your area faces regular power cuts. 14. The politicians
are intoxicated with Poison of power, for them the popularity and post in ministry is
everything for that they are ready to sacrifice wealth, health and family life.
15. Similarly, developers, creators, inventors, and investors require a peaceful,
predictable, just fair and functional environment to continue to churn out
technological innovations. 16. Such intermezzos last centuries until, somehow, the
dificiencies and imperfections of the system lead to its eventual breakdown and to the
eruption of new ideas, new disruptive technologies, creative destruction, and political
and military challenges as new players enter the scene and old ones refuse to exist
without a fight. 17. Mercantilism was an economic doctrine that flourished from the
16th to 18th century in a prolific pamphlet literature, whether of merchants or
statesmen. 18. Cut-throat competition in the mid-18th c. caused the creation of super
corporations and conglomerates. 19. Customers without the possibility to know for
certain whether they are buying a «lemon» will push the average price down below
what a good quality second hand car would be. 20. The inner structure of Saturn is
not directly observable due to its thick gaseous blanket.

XXVIII. Read and translate the text about the Parliament of the United
Kingdom.

The House of Commons is the lower house of the Parliament of the United
Kingdom. Parliament also includes the Sovereign and the upper house, the House of
Lords; the House of Commons is the dominant branch. The House of Commons is a
democratically elected body, consisting of 646 members, who are known as
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«Members of Parliament» or MPs. Members are elected by the first-past-the-post
system of election, holding office until Parliament is dissolved (a maximum of five
years).

Each member is elected by, and represents, an electoral district known as a
constituency. The House of Commons is the source of the vast majority of
government ministers and every Prime Minister since 1902, with the very brief
exception of Sir Alec Douglas-Home in 1963, has been drawn from it (Home did
actually rule from the House of Commons, however, taking a seat in the House
shortly after being chosen as Prime Minister).

The House of Commons evolved at some point during the 14th century and has
been in continuous existence since. The House of Commons (the «lower housey) was
once far less powerful than the House of Lords (the «upper house»), but is now by far
the dominant branch of Parliament.

The House of Commons’ legislative powers exceed those of the House of
Lords; under the Parliament Act 1911, the Lords’ power to reject most bills was
reduced to a mere delaying power. Moreover, the Government of the United
Kingdom is answerable to the House of Commons; the Prime Minister stays in office
only as long as he or she retains the support of the lower house.

The full, formal style and title of the House of Commons is The Honourable
the Commons of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland in
Parliament assembled. The term “Commons” derives from the Norman French word
communes, referring to the geographic and collective communities of their
representatives. It is often misunderstood that «Commons» comes from the word
«commonersy, referring to those sitting in the House, similar to the way in which the
name «House of Lordsy indicates that those sitting in the «Other Place» are elevated
to the Peerage. This explanation, however, is ahistorical. Both Houses, the Commons
and Lords, meet in the Palace of Westminster. Both Houses have in the past met
elsewhere, and retain the right to do so, provided the Mace is present.

XXIX. Continue translating. Pay attention to the grammatical and lexical
transformations.

The House of Lords is the upper house of the Parliament of the United
Kingdom and is also commonly referred to as «the Lords». The Sovereign, the House
of Commons (which is the lower house of Parliament and referred to as «the
Commonsy), and the Lords together comprise the Parliament.

Members of the House of Lords are known as «Lords of Parliamenty». The
House of Lords does not have a fixed number of members: currently there are 751
members, consisting of 26 «Lords Spiritual» and 725 «Lords Temporal». The Lords
Spiritual are the two archbishops and 24 most senior bishops of the Church of
England, while the Lords Temporal are 633 current Life Peers, the 90 Hereditary
Peers and the two Great Officers of State.

Lords Spiritual are «Lords of Parliament» (and not peers) so long as they
continue to occupy their ecclesiastical positions, whereas Lords Temporal serve for
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life. By convention, the Archbishops of Canterbury and York are offered life
peerages on retirement from those ecclesiastical positions.

The House of Lords originated in the 14th century and has been in almost
continuous existence since. The name «House of Lords» was not used as a name for
the Upper House until 1544. It was abolished in 1649 by the revolutionary
government that came to power during the English Civil War, but was restored in
1660. The House of Lords was once more powerful than the elected House of
Commons. Since the 19th century, however, the powers of the House of Lords have
been steadily declining; now, the Upper House is far weaker than its elected
counterpart. Under the Parliament Acts (passed in 1911 and 1949), all government
legislation excluding «money billsy (which include the annual Finance Bill
implementing the Budget) passed by the House of Commons can be delayed for
twelve months, but cannot be rejected. This power is called a suspensive veto in
political science.

Further reforms were enacted under the House of Lords Act 1999, which
removed the automatic hereditary right of peers to sit in the Upper House. Two
hereditary peers, the Duke of Norfolk [The hereditary Earl Marshal, who organises
openings of Parliament, coronations and state funerals] and the Marquess of
Cholmondeley [hereditary Lord High Chamberlain, who has a role in the openings of
Parliament] retain seats because of their offices of state Great Officers of State, and
an additional 90 are elected to represent the other hereditary peers. Further reforms
have been contemplated but have not been passed into law; among the proposals are
removing hereditary peers and directly electing at least half of the members of the
House of Lords.

In addition to performing legislative functions, the House of Lords also holds
judicial powers: it constitutes the highest court of appeal for most cases in the United
Kingdom. The judicial functions of the House of Lords are not performed by the
whole Chamber, but rather by an Appellate Committee of members with experience
of high judicial office, who are known as «Law Lords». The House of Lords is not
the only court of last resort in the United Kingdom; in some cases, that role is
fulfilled by the Judicial Committee of the Privy Council. The Constitutional Reform
Act 2005 will transfer the judicial functions of the Lords to a new Supreme Court of
the United Kingdom, but the provisions enacting the transfer 13 have not yet been
brought into force. It is understood that the Law Lords are «resistant» and have yet to
formally decide on a new location, away from the Houses of Parliament: their present
offices are «most agreeable», it seems, while possible new offices nearby in a re-
modelled listed neo-Gothic Middlesex Guildhall are being considered.

XXX. Continue translating. Pay attention to the grammatical and lexical
transformations.

The United States Senate is one of the two chambers of the bicameral United
States Congress, the other being the House of Representatives. In the Senate, each
state is equally represented by two members. As a result, the total membership of the
body is currently 100. Senators serve for sixyear terms that are staggered so elections
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are held for approximately onethird of the seats (a «class») every second year. The
Vice President of the United States is the President of the Senate and serves as its
presiding officer, but is not a Senator and does not vote except to break ties. The Vice
President rarely acts as President of the Senate unless casting a tiebreaking vote or
during ceremonial occasions, so the duty of presiding usually falls to the President
pro tempore, customarily the most senior senator of the majority party. Most often,
the President pro tempore will designate another member from his or her party to
serve as presiding officer for the day.

The Senate is regarded as a more deliberative body than the House of
Representatives; the Senate is smaller and its members serve longer terms, allowing
for a more collegial and less partisan atmosphere that is somewhat more insulated
from public opinion than the House. The Senate has several exclusive powers
enumerated in Article One of the Constitution not granted to the House; most
significantly, the President cannot ratify treaties or, with rare exception, make
important appointments (most significantly ambassadors, members of the federal
judicary, including the Supreme Court, and members of the Cabinet) without the
advice and consent of the Senate.

The Framers of the Constitution created a bicameral Congress out of a desire to
have two houses to check each other. One house was intended to be a «people’s
house» that would be very sensitive to public opinion. The other house was intended
to be a more reserved, more deliberate forum of elite wisdom that represented the
state legislatures. The Constitution provides that the approval of both chambers is
necessary for the passage of legislation. The exclusive powers enumerated to the
Senate in the Constitution are regarded as more important than those exclusively
enumerated to the House. As a result, the responsibilities of the Senate (the «upper
house») are more extensive than those of the House of Representatives (the «lower
house»).

The Senate of the United States was named after the ancient Roman Senate.
The chamber of the United States Senate is located in the north wing of the Capitol
building, in Washington, D. C., the national capital. The House of Representatives
convenes in the south wing of the same building.

XXXI. Continue translating. Pay attention to the grammatical and lexical
transformations.

The European Union (EU) was created by six founding states in 1958
(following the earlier establishment by the same six states of the European Coal and
Steel Community in 1952) and has grown to 27 member states. There have been five
enlargements, with the largest occurring on May 1, 2004, when 10 states joined, and
the most recent on January 1, 2007, when Bulgaria and Romania joined.

Currently, accession negotiations are underway with several states. The
process of enlargement is sometimes referred to as European integration. However,
this term is also used to refer to the intensification of cooperation between EU
member states as national governments allow for the gradual centralising of power
within European institutions.
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In order to join the European Union, a state needs to fulfill the economic and
political conditions generally known as the Copenhagen criteria (after the
Copenhagen summit in June 1993). That basically requires a secular, democratic
government, rule of law and corresponding freedoms and institutions. According to
the EU Treaty, each current member state and also the European Parliament have to
agree to any enlargement.

The present EU Treaty — the Treaty of Nice — does not provide for the voting
arrangements to be adopted for more than the present 27 members. Although the
proposed European Constitution did provide such a mechanism, the ratification of
this Treaty is currently on hold. New arrangements would therefore be needed to be
agreed prior to any expansion.

XXXII. Continue translating. Pay attention to the grammatical and lexical
transformations.

Ukraine and the European Union

Most political factions of Ukraine advocate joining the EU and developing ties
with Europe. However, some in the EU are more doubtful concerning Ukraine’s
prospects. In 2002, EU Expansion Commissioner Gunter Verheugen said that «a
European perspective» for Ukraine does not necessarily mean membership in 10 or
20 years, however, that does not mean it is not a possibility. A Ukraine-EU Troika
meeting in April 2004, on the eve of the newest wave of expansion, dealt a blow to
Ukraine’s European aspiration when the EU ministers failed to grant market economy
status to Ukraine; however, this was before the Orange Revolution in Ukraine.

For the time being, Ukraine will most likely develop intermediate relation with
the EU as it is strongly backed by all major political forces in Poland, an EU member
with strong historical ties with Ukraine (through the Polish-Lithuanian
Commonwealth).

The Orange Revolution of late 2004 improved Ukraine’s European prospects:
Opposition leader Viktor Yushchenko hinted that he would press the EU for deeper
ties, and described a four-point plan: the acknowledgment of Ukraine as a market
economy, entry in the World Trade Organization, associate membership with the
European Union, and lastly full membership. In a similar way, the Ukrainian
government asked Brussels to give Ukraine a clearer prospect for membership,
saying that «The approved Action Plan reflects only the level of Ukraine-EU
relations that we could have reached before the presidential elections in 2004.

On January 13, 2005 the European Parliament almost unanimously (467 votes
to 19 in favour) passed a motion stating the wish of the European Parliament to
establish closer ties with Ukraine with the possibility of EU membership. Though
there is still a long way to go before negotiations about EU membership can start, the
European Commission has stated that future EU membership will not be ruled out.
Yushchenko has responded to the apathetic mood of the Commission by stating that
he intends to send 64 an application for EU membership «in the near future» and that
he intends to scrutinise Ukraine’s relationship with the CIS in order to assure EU
integration is possible and if not to make it possible. Several EU leaders have already
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stated strong support for closer economic ties with Ukraine but have stopped short of
direct support for such a bid. On 21 March 2005, Polish Foreign Minister Adam
Daniel Rotfeld noted that Poland will in every way promote Ukraine’s desire to be
integrated with the EU, get the status of a market-economy country and join the
WTO. He also said «At the present moment, we should talk concrete steps in
cooperation instead of engaging in empty talk about European integration». Three
days later, a poll of the six largest EU nations conducted by a French research
company showed that the European public would be more likely to accept Ukraine as
a future EU member than any other country that is not currently an official candidate.

In October 2005, Commission president Jose Manuel Durao Barroso said that
the future of Ukraine is in the EU. On November 9, 2005, however, the European
Commission has in a new strategy paper suggested that the current enlargement
agenda (Croatia followed by the other ex-Yugoslav countries and Albania) could
block the possibility of a future accession of Ukraine, Belarus and Moldova.
Commissioner Olli Rehn said that the EU should avoid overstretches, adding that the
current enlargement agenda is already very heavy.

XXXIII. Translate the text and pay attention to all possible
transformations.

Schmoozing to save the world

DAVOS, Switzerland (Reuters) — For good reason, climate change is the hot
topic at this year’s World Economic Forum. So forgive me for saying this: I’'m tired
of talking about the weather. Don’t get me wrong. I recycle and I reuse. But there are
other pressing world issues. One of the most unwieldy to solve is the struggle to
control weapons of mass destruction. OK, the U. S. didn’t find any in Iraq, but
WMDs do exists and terrorists as well as nations want to possess them. Last year,
North Korea tested a nuclear weapon, and Iran is aggressively pursuing the Bomb.
The notion that a terrorist group could get their hands on a nuclear device isn’t far-
fetched.

Nonproliferation was the topic of discussion at a panel here, «Stopping the
Spread of Nuclear Weaponsy. | tracked down one of panelists today, Graham Allison,
director of the Belfer Center for Science and International Affairs at Harvard’s
Kennedy School of Government. | asked him if the possibility of nuclear terrorist
attack was more likely now than the year before.

The mood is positively giddy in some parts of this packed and frenetic
gathering of world leaders, business bigs, do-gooders and media. In recent years, this
world-class schmoozefest has been more of a bitchfest on business, as big companies
and their chief executives endured carping from all sides for their collective errors
and sins in the bubble and its aftermath. That began to ease in Davos a year ago, and
this week, a new optimism seems to be taking hold: that Big Business is good, and
that it can help do good.

«There doesn’t seem to be that much to be upset about», says Stephen Pratt,
chief executive of the U. S. consulting arm of Infosys, the Indiabased outsourcing
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powerhouse. He almost misses some of the past conflict. «There needs to be a little
more controversy», he says.

To some folks at this confab, even the planet’s most intractable problems seem
a bit less insurmountable this year — even fixable, if we devote enough time and
focus, and if governments step up to engage businesses to help provide relief and
solutions on various fronts (and let them earn a profit doing it).

The upbeat feeling is reflected in a new survey of more than a thousand chief
executives that PricewaterhouseCoopers released here on Wednesday. Some 93 % of
the CEOs are confident about their revenue growth prospects for the next three years,
and among giants with more than $10 billion in annual sales, almost 70 % are “very
confident” about their sales growth in 2007.

Hold on now: Naysayers at the World Economic Forum lament that Iraq is a
mess and strife in the Middle East is worse than ever; millions of disenfranchised
refugees live in limbo; the earth is baking in the confection oven of global warming;
we risk running out of oil before cheap alternatives are ready; and the U. S.
government, distracted by Iraq, and other powers have made little progress in uniting
to tackle these troubles.

XXXIV. Translate the text and find all possible transformations.

Ministers agree to resume global trade talks

DAVOS, Switzerland (Reuters) — Major powers agreed on Saturday to resume
global free trade talks, suspended six months ago over their deep differences, aware
that there is little time left for a deal. World Trade Organization (WTO) chief Pascal
Lamy told journalists that a Swiss-hosted meeting of some 30 trade ministers agreed
the moment had come to get «back to full-negotiating mode». «I believe we are back
in business», European Union Trade Commissioner Peter Mandelson told Reuters
after the discussion on the fringes of the annual World Economic Forum gathering in
the Alpine resort of Davos.

Launched in 2001 to calm an anxious world economy after the Sept 11 attacks
and to ease poverty, the so-called Doha round all but collapsed last July over the
politically highly sensitive issue of farm trade. Lamy called a halt to the negotiations,
saying ministers needed time to reflect. But recent bilateral discussions between the
EU, the United States and other key trading states such as Japan and Brazil, have
indicated they may be ready to make some of the concessions that Lamy has said are
key to a breakthrough.

A deal requires Washington to make deeper cuts to farm subsidies, the EU and
some leading developing country importers, such as India, to accept lower farm
tariffs and for developing countries as a whole to slash industrial duties.

The WTO chief says what has already been agreed in five years of negotiations
amounts to more liberalization and opening of trade than anything achieved in
multilateral talks before. Not only would this be lost, but the global trading system
could suffer a crisis of confidence if the Doha became the first trade round to fail, he
and other leading officials have warned.

CONCESSIONS NOW
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«l think everybody is prepared to make concessions now in the interest of
gaining something far greater», British Prime Minister Tony Blair told CNN on
Friday. He said he expected the talks would be resumed after he spoke with President
Bush and German Chancellor Angela Merkel, whose country holds the EU and G8
presidencies.

Business groups around the world have also increasingly called on their
governments to strike a deal. But it is not clear just how far the U. S. administration
can go in offering further cuts to a farm subsidy system that was created in the
Depression and costs some $20 billion a year.

Brussels is also under pressure from France, where presidential elections are
looming, and other big EU agricultural states not to give more ground over tariff cuts.

Brazil’s Foreign Minister Celso Amorim told journalists that Brazil was
willing to be flexible in renewed talks so long as the United States and Europe
confirmed «big signals» on reforming farm trade. «My impression is that they have
leeway to movey», Amorim told journalists, referring to U. S. farm subsidies. «I see a
positive disposition, but if they will come as far as we need that still has to be seen.
«l think that by end March or the beginning April, some sort of breakthrough should
be there. How complete, it will be is difficult to say», he said, adding definitive
numbers could be reached by the end of June.

The round risks years of further delay or collapse due to the June 30 expiry of
Bush’s fast-track powers to negotiate trade deals. Negotiators hope that if the WTO
can come up with the outline of a deal soon, the Democrat-controlled U. S. Congress
might put party politics aside and grant an extension of those powers. Without them,
negotiating becomes impossible.

XXXV. Translate and find out whether -ing and -ed forms are the
adjectives or the participles.

1. The peoples of the given area divide themselves into the following groups.
2. It is my hope that this book may prove useful to the serious student both through
the great number of examples given and through the new theories advanced here and
there, more particularly in chapters IV, X, XII and XV. 3. Now we proceed to the
more advanced and highly specialized culture of Polynesia. 4. But as civilization
increased, and it became necessary to use single languages over wide areas, an
immense number of languages spoken only by small and obscure communities
became extinct. 5. The relation of the written to the spoken language in English has
long attracted the attention of scholars. 6. If we analyse many famous poems admired
for their philosophy, we frequently discover mere commonplaces concerning man’s
mortality or the uncertainty of fate. 7. Another admired example of harakiri is that of
a governor of Nagasaki who in 1808 committed a suicide in the approved manner
because he was unable to detain and to destroy a British man-of-war which had
defied his authority. 8. Speech is a human activity, the product of long continued
social usage. 9. Samuel Rogers, one of the few poets undisturbed by the ideas of the
French Revolution, belonged more to the eighteenth century than to the new age. 10.
The latter part of this period, coinciding with the second half of the sixteenth century,
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was a very disturbed time in Japan. 11. Among the latter (literary language) we find a
decided preference for the tone Il in words with unaspirated occlusives.

XXXVI. Translate the sentences with the constructions of logical emphasis
as it is given in the example.

Example: It is here that he has perhaps made his most original contribution. —
Skpa3 y 1bOMy HampsIMKy BiH 3pOOHMB, MOXJIUBO, CBIM HAMOPHUTiHATIBHIIINN BHECOK.

1. And this is where problems begin. 2. This is what | shall in fact argue.
3. This is what is generally called their «functiony. 4. It is this last claim that needs to
be questioned. 5. It is mostly for this second case that we find disagreement. 6. It is
precisely for this reason that | have not adhered to his use of this term. 7. It is here
that active cooperation with other scientists is most desirable. 8. It is precisely in this
seemingly non-strategic form that normal strategies are elaborated. 9. It is fact which
leads me to conclusion that falsity of suggestions of this type has no consequences at
all at both levels. 10. This is presumably why some authors refuse to accept this
proposal.

XXXVII. Translate the sentences with the causative constructions to
have/get smth done, to have/het/make smb. do smth as it is given in the example.

Examples: You must get all the students to read this article. — Bam HeoOxiaHO
JOMOTTHCST TOTO, adM BCi CTyJeHTH npountanu 1o crartio. He had the money
transferred to Spain. — Bin nepekasas rpomi B IcnaHiro.

1. We had a note handed to us. 2. Do you want me to have the lease contract
copied? 3. Their whispers became so loud that the judge angrily threatened to have
the court cleared. 4. He was anxious to have no scandal revived. 5. We hope to get
that done before April as well. 6. He made this reaction run at reduced pressure. 7.
All sides agree to have the conferenceconvened immediately. 8. The new findings
make it urgent for us to review some basic postulates. 9. It is difficult to have this
message transmitted. 10. She has this cute dragon tattooed on her arm.

XXXVIII. Translate the sentences with the comparative constructions as it
is given in the example.

Examples: The rate dropped to as low as 1:5. — CriBBiIHOIIICHHS BIAJIO aX 10
1:5. This element was discovered as recently as 1987. — Lleii enemeHT OyJI0 BIIKPUTO
uie B 1987 porii.

1. This restriction must be removed as soon as possible. 2. Some birds can hear
sounds as high as 25,000 herz. 3. The importance of reducing the weight of airplanes
as far as possible is generally appreciated. 4. This can be accomplished mechanically
as well as by pressure. 5. The flight will continue as long as the power plant functions
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properly. 6. In this furnace the temperature of gases may be as high as 3,500 degrees
Centigrade. 7. Some limitations are present, but are not as severe as those imposed on
other rules. 8. The rarer the form, the more likely it is to conform to a regular pattern.
9. The higher a person’s position on the social scale, the less his speech is regionally
marked. 10. The more frequent a form, the more likely it is to be irregular.

XL. Translate the following nominative and infinitive sentences as it is
given in the example.

Examples: Finally, a note on derictionality. — Hapemri, omxHe 3ayBaskeHHs
I0JI0 HAIpSIMKY Tiporiecy. T0 get back to the matter. — Asre moBepHiMOCS 10 HamIO
TEMU.

1. So much for the general remarks. 2. One last point. 3. Two final comments.
4. So much for the results obtained. 5. To summarize main points. 6. One final
general point. 7. Some more critical notes. 8. To take just one example from the
history of science. 9. To recapitulate major points of our analysis. 10. Just to remind
some of my introductory statements. 11. First, some general approving comments.
12. Hence my avoidance of questions of this kind.

XXXIX. Translate the following interrogative sentences as it is given in the
example.

Examples: Do not fail to define main notions. — OG60OB’SI3KOBO BH3HAYTE
ocHOBHI TepMminu. (Peduenns 3 moasiiHuM 3anepedeHsMm.). It is a light, not heavy,
metal. — Ile nerkmii, a He Bakkmii Metan. (YactkoBe 3amepeuenns). We cannot
normally accept articles over 4,000 words long. — Ik mpaBui0o, MU HE NPHIEMAEMO
CTaTTi 00CsroM Oinblie 4 TUCAY ciiB. (3arajibHe 3anepeveHHs.)

1. This is not the correct objection to rise. 2. It does not seem to me that there
Is much of interest to be learnt from the text by the specialist in the field. 3. This
tendency, however, has not gone unnoticed. 4. For example, one cannot help but
struck by certain similarities of the paper to the Jackson work. 5. There is not much
point in proposing that this is an ordinary operator. 6. Not a single attempt to
enumerate regular and exceptional cases has ever been made. 7. | know of no
counter-argument to this claim. 8. No proof of this assertion is offered. 9. Nothing
can be obtained in this case. 10. Nor is it always clear that he is making a specifically
Newton point. 11. However long and complex the unit may be, it has to be next to the
beginning. 12. Whatever the value of the theory in describing other objects, it is
totally unsuited to the description of this one.

XLI. Translate the following sentences.

1. Despite this, many problems remain to be solved. 2. In spite of the above
critical comments, this volume offers several valuable contributions. 3. The approach
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essentially ignores these factors. 4. The distinction seems to lack not only
psychological reality. 5. The velocity affects the nature of the orbit, not its general
size. 6. The reaction did not start until the next morning. 7. No further significance
should be attached to the hypothesis. 8. No final decision between all these
alternatives is possible at present. 9. No position will be taken on this matter here.
10. | know of no evidence to support this possibility, and the author offers none.
11. A-priori, | would suspect that such evidence does not, and probably cannot exist.
12. This is not to imply that the analyses of these two researchers are identical in
every respect.
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3ABJAHHSA JIsA KOHTPOJIBHUX POBIT

Textl
l. (SCIENTIFIC)

(1) Water has the extraordinary ability to dissolve a greater variety of
substances than any other liquid. (2) Falling through the air it collects atmospheric
gases, salts, nitrogen, oxygen and other compounds, nutrients and pollutants alike. (3)
The carbon dioxide it gathers reacts with the water to form carbonic acid. (4) This, in
turn, gives it greater power to break down rocks and soil particles that are
subsequently put into solution as nutrients and utilized by growing plants and trees.
(5) Without this dissolving ability, our lakes and streams would be biological deserts,
for pure water cannot sustain aquatic life. (6) Water dissolves, cleanses, serves plants
and animals as a carrier of food and minerals; it is the only substance that occurs in
all three states — solid, liquid and gas — and yet always retains its own identity and
emerges again as water.

Il. (NEWSPAPER)

(7) I am often asked what I think of the latest opinion poll, especially when it
has published what appears to be some dramatic swing in «public opinion». (8) It is
as if the public seeing itself reflected in a mirror, seeks reassurance that the warts on
the face of its opinion are not quite ugly as all that! (9) | react to these inquiries from
the ludicrous posture of a man who, being both a politician and a statistician cannot
avoid wearing two hats. (10) I am increasingly aware of the intangibility of the
phenomenon described as «public opiniony». (11) It is the malevolent ghost in the
haunted house of politics. (12) But the definition of public opinion given by the
majority of opinion polls is about the last source from which those responsible for
deciding the great issues of the day should seek guidance.

Text Analysis
I

1. What type of text is it? What makes you think that it is informative? What
type of words are predominant in the text? What branch of science do most of the
terms belong to?

2. What is the difference between substance and matter? Why should water fall
through the air? How can water "collect" various substances?

3. What elements make up carbonic dioxide? What is carbonic acid? What are
carbonates? What other acids or salts do you know? What is solution? How does
water provide food for plants and trees?

4. What is the difference between a stream and a river? What do plants need
for their growth? When can a lake be called a biological desert? What is pure water?
What is aquatic life? Why can pure water not sustain aquatic life?

5. Why can water be called a carrier of food? What do we call water in solid
state? What is the general term for liquids and gases? How can water retain its
identity? Does it mean that it always has the same properties or the same
composition?
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I

6. What type of text is this? Are there any literary devices in it? Is its subject
literary or informative? Is it narrated in the first or in the third person? Is its author a
man of letters or a scientist?

7. What is an opinion poll? What are people usually polled about? Are the
results of an opinion poll published in newspapers? What is a swing hi public
opinion? Why are the words «public opinion» written in inverted commas? What
swing in public opinion may be described as dramatic?

8. In what mirror does the public see itself? What is a wart? What warts are
referred to in the text? Why should the public seek any reassurance?

9. What does the author mean by saying that he has to wear two hats? In what
way can a phenomenon be intangible? What is a haunted house? Is a «ghost»
something real, easily defined or understood?

10. Does a «definition» mean in this context an explanation or the result? What
is the meaning of the phrase «He is the last man to help you»? Does the author think
the results of an opinion poll to be a reliable source of information?

Problem-Solving Exercises
A. Text Type Features

I. Identify the names of chemical elements in the text and give their Ukrainian
equivalents.

II. Find 10 words (other than the names of elements) which have permanent
equivalents in Ukrainian.

ITI. Would you use the transcription method to transfer into Ukrainian the
terms «pollutants and nutrientsy in sentence (2) or would you opt for a description?

IVV. Which of the following phrases, if any, would you choose to translate
sentence (2): magaroud B MOBITPI, NEPEMIIIAIOYUCh B TOBITPSIHOMY CEPEIOBHIII,
BUIIQ/Ial0YH Y BUIJIsII aTMochepHux omnaais? Give your reasons.

V. Name two Ukrainian terms for «carbon dioxide» in sentence (3).

V1. Use a Ukrainian prepositional phrase to translate sentence (3).

VII. How should the structure «this gives it greater power» in sentence (4) be
changed in translation to fit the Ukrainian technical usage?

VIII. Suggest a scientific turn of phrase in Ukrainian to translate the phrase
«water... serves plants and animals» in sentence (6).

IX. Should the Ukrainian for «three states» in sentence (6) be just Tpu ctanu or
should the full form arperatni cranu be preferred?

X. Translate the phrase «it has published what appears to be some dramatic
swing» in sentence (7) transforming «it has published» into omnyGmikoBaHi
pesynbTati and «what appears to be» into oueBuaHO, CBiTUATH.

XI. Discuss the pros and cons of the possible Ukrainian structures to begin
sentence (8) such as: Mo)kHa mogyMaTH, HEMOB; OOCTaBUHHU CKJIAJAIOThCS TaK, HIOM
TO, etc.

XI1. Would you retain the figure of speech in sentence (8) in your Ukrainian
translation (6opomaBku Ha 00mMuui cycmiabHOI aymku) or would you prefer a less
extravagant variant, e.g. Bagau?
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X111, Which Ukrainian equivalent is more preferable as the substitute for the
«publicx» in sentence (8): my6nuka, cycminectBo? Why?

XIV. Suggest two Ukrainian idiomatic expressions equivalent to the English
idiom «to wear two hats» (sentence 9).

XV. Which of the following Ukrainian equivalents to the English phrase «to
seek guidance» (sentence 12) would you prefer: mykatu mopamau, 3BepTaTHCS 3a
KepiBHUIITBOM, KepyBatucs? Or would you suggest something else?

B. Other Translation Problems

XVI. Make your choice among the Ukrainian words #Ham3BUJaiiHuH,
CKCTpaopaAMHAPHHM, TUBOBIXHUM, ocoOymBuid as the substitute for «extraordinary»
in sentence (1). Give your reasons.

XVII. What technical terms can you suggest as appropriate equivalents in such
a text to the word «collects» in sentence (2)?

XVIII. What form should be used in Ukrainian to replace the adverbial
modifier of purpose expressed by the verb «to formy in sentence (3)?

XIX. What name will you give in Ukrainian to the process which is described
in sentence (4) as «breaking downy?

XX. Suggest Ukrainian equivalents to the phrase «are ... put into solutiony in
sentence (4).

XXI. Choose between the Ukrainian 3maTHiCTh 0 pO3YMHEHHS, 3JIATHICTh
po3unHsATH peyoBuHHM as the substitute for «dissolving ability» in sentence (5).

XXI1. Does the word «emerges» in sentence (6) mean BUSBISIETbCS, BUXOIUTH,
3aJIUIIAETHCS ?

XXI11. Suggest Ukrainian equivalents to the English adjective «dramatic» in
sentence (7) other than mpamarnunuii.

XXIV. What does «as all that» in sentence (8) mean? Would you render it into
Ukrainian or just leave it out?

XXV. Is the word «ludicrous» in sentence (9) cMixOTBOpHH#, CMIITHUNA OF
rather nemonyruit? And would you choose for «posture» the Ukrainian mososxeHHs,
1103a Of MMO3UIINA?

XXVI. Choose the standard Ukrainian equivalent to the English «described asy»
in sentence (10). Is it onmrcanoro, MOHMEHOBaHOTO a00 Ha3BAaHOTO?

XXVII1. What would you prefer as the substitute for the adjective «malevolent»
in sentence (11): 3micuui, 3mui? And is «ghost» — npuBua, mapa, mapeHHs or rather
TyXx?

XXVIII. Translate sentence (11) using the Ukrainian cliche 3auapoBanuii
3amok. Discuss the advantages of this equivalent.

XXIX. Would you render the phrase «the definition of public opinion» in
sentence (12) as BusHaueHHs cycminbHOl aymku Or would you opt for mani mpo
CycHibHY TyMKy Or something else?

XXX. Does the phrase «the last source» in sentence (12) mean naiiocTaHHimIe
JpKepesio OF Haibinb HeHadiHe mKepesao? What is its implied sense?
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Text 2

CONSERVATION AND POLITICIANS

(1) Conservation and ecology are suddenly fashionable. (2) Politicians on both
sides of the Atlantic are seizing on 'the environment' as a topical political ussue. (3) It
seems, however, that they are in danger of missing the point. (4) Protecting our
environment cannot be achieved simply by some magic new technology; no by
tinkering with our present system. (5) Saving the environment raises profound
questions about some of fundamental assumptions of any society. (6) It is doubtful
whether some of the politicians now climbing on the conservation bandwagon fully
realise this point, or whether they would be so enthusiastic if they did. (7) Serious
environmental conservation means that governments will have to set pollution
standards, despite cries from the offending industries that their foreign competitors
will benefit. (8) Politicians will have to face up to some extremely awkward
decisions: for instance, whether to ban cars without anti-pollution devices. (9) There
will have to be international agreements in which short-term national interests have to
be sacrificed. (10) It means, in short, a more responsible view of man's relationship to
his habitat.

Text Analysis

(1) What is environment? What is environmental conservation (protection)? Is
there anything in common between a conservative and a conservationist? What do
they want to conserve?

(2) What is a politician? Is this word positive or derogatory? What continents
lie on both sides of the Atlantic? How can one «seize on the environment»? Does that
phrase imply disapprobation?

(3) What is the difference between «to be in danger» and «to be in danger of
doing smth.»? What is «to miss the poinf»? What is «the point» in this case?

(4) Why do people think of new technology as «magic»? What does «tinker»
mean? What connotation has it got in the sentence?

(5) How can the expression «to raise a question» be used? Does it mean here
the same as «to call in questiony» or «to raise doubts»? What is an assumption? How
is it used in politics? in philosophy? in everyday life?

(6) What is «to climb (or to get) on the bandwagon»? Is it a deserving or an
undeserving action? What is meant here by «conservation bandwagon»?

(7) What does the modal verb «to have to» imply? What are pollution
standards? Does the word «cries» here mean «shouts», «protests» or «complaints»?
Why are industries referred to as «offending»?

(8) What is «to face up to smth.»? Does it imply a pleasant or an unpleasant
experience? What is an "awkward decision™ for a politician? What is an «anti-
pollution device»? Why should cars be provided with such devices? Will cars with
such devices be cheaper or more expensive to make?

(9) Why are national interests referred to here as «short-term»? In what way
may they be sacrificed in protecting the environment?
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(10) What is «habitat»? How can the words «a responsible view of man's
relationship to his habitat» be paraphrased?

I. Compare the following translations with the respective sentences in the text.
State at what level of equivalence each of them is rendered into Ukrainian.

1. 31aeThes, OIHAK, IO 1M 3arpoXxye HeOe3leka BUIYCTUTH CyTh cipaBu (3).
2. I[OBKOJ'II/IHIHC CCpCaoBUIIC HC MOXKHaA 36€peFTI/I 3 JOOIIOMOT'ORO SIKOICb HOBOI
TEeXHIKH, 3/1aTHOI TBOPUTH JIHUBA... (4) 3. OxopoHa JOBKOJMIIHBOTO CEpeIOBHUIIA
MiTHIMAE CEpHO3HI TMHUTAHHS CTOCOBHO OCHOBHUX TMPHUHIMUIIB  OYIb-SIKOTO
cycmiascTBa (5). 4. CyMHIBHO, II00 JesKi 3 MOJITHYHHX JIS9iB, IO IOCIIMIAIOTH
OPUMKHYTH JI0 PyXy 3a OXOpPOHY JOBKOJHUIIHBOTO CEPENOBHUIIA, IOBHICTIO
YCBIAOMITIOBAJIH 1IeH (DaKT... (6).

I1. At what level of equivalence would you translate sentence (2)? or sentence
(8)?

I11. Which of the following translations of sentence (1) is made at a higher
level of equivalence?

a) Yci panTom 3aroBOPHIIM PO €KOJIOTII0 Ta OXOPOHY JOBKIJUIS.

b) Exosoris Ta 0XOpoHa JOBKIULIS pariToOM CTaId MOJHHUMH TEMaMH.

I\VV. Compare the following translations of sentence (7). Which of them would
you prefer (if either)? Give your reasons.

a) Cepiio3He 30epiraHHs MOBKULIS O3HA4Ya€, MO0 YpSAd MOBHHHI OYyIyTh
BCTAHOBUTU HOPMH 3a0pyAHEHHS. .

b) Sxmio cepito3HO 3aiiMaTUCS OXOPOHOO JOBKULIS, TO YPSAU OYIyTh 3MYIICHI
BJKUTU CYBOPHUX 3aX0JI1B POTH MOro 3a0pyAHEHHS. ..

V. Raise the level of equivalence of the following translation of sentence (9):

KopoTKoCTpOKOBI HalllOHAJBHI IHTEpECH OYyIyTh NPHUHECEHI B KEPTBY
MaiOyTHIM MIKHApPOJHUM JOMOBIIEHOCTSIM.

V1. Translate sentence (10) at the 4th level of equivalence.

VII. What arguments can you find to prove that sentence (4) should not be
translated at the 5th level of equivalence?

VII1. What makes a word-for-word translation of sentence (2) impossible?

IX. What errors, if any, do you see in the following translation of sentence (8)?

[TomiTukanu 3mymieHi OyayTh 3ITKHYTHUCA 3 YKpail HE3pYYHUMH DIIICHHSIMH,
HaIpUKJaj, 3a00pOHOI0 HA aBTOMOO1TI, HE CHOPSIKEH] CHEIIaIbHUMU MPUCTPOSIMH,
K1 0 3ano0iranu 3a0pyaHEeHHIO aTMOC(hepH.

X. Translate the text. State what level of equivalence is achieved in each
sentence.

B. Other Translation Problems

XI. What Ukrainian equivalents can be suggested to translate the term
«environmenty in this text?

XI1. Which of the following Ukrainian word should be used as an equivalent to
the word «conservation»: oxopoHa, 30epeKeHHS, 3aXHUCT (JIOBKOJHUIIHBOTO
cepenoswuina)? Would you use one equivalent throughout TT or some variations?

XI11. How do you translate the term «conservationist»?

XIV. Which is the suitable equivalent here for «politicians»: mnomiTukw,
OJIITHYHI Iistyi, momitukaau? Why?
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XV. What is the difference between the Ukrainian substitutes for «the
Atlantic»: Atiantuka, ATJIaHTUYHUN OKeaH?

XVI. Should the phrase «on both sides of the Atlantic» be rendered into
Ukrainian as mo o0uiBi CTOpOHM ATIIAHTHKH Of @S sk y €Bporli, Tak 1 B AMepuiri?
Give your reasons.

XVII. What can be suggested as the Ukrainian substitute for «topical» in
sentence (2)?

XVHI. Can the Ukrainian yxsatumuce 3a moBkiyuis be used for «seizing the
environmenty in sentence (2) or would you prefer some other substitute? If so, why?

XIX. What would you choose for «the pointy» in sentence (3): cyts crpasw,
HAWTOJIOBHIIE, CYTHICTH TIpoOsieMu Or something else? And for the same word in
sentence (6)?

XX. Would you prefer mariuna Texauka (texaosnoris) for «magic technology»
Or TexHika, 3maatHa TBoputu AuBa? Or can you think of some better Ukrainian
wording?

XXI. Suggest a Ukrainian equivalent to the word «tinkering» in sentence (4).

XXI1. Make your choice between the following Ukrainian equivalents to the
word «assumptions» in sentence (5): mpuHIMIIK, yCTaHOBKH, mpumnyiieHHs. Or can
you suggest something else?

XXIII. Can the figurative expression «to climb on the bandwagony in sentence
(6) be translated by some Ukrainian idiom? If not, why?

XXIV. Suggest some translation variants for the following phrase: «He is very
enthusiastic about your plany.

XXV. What is the accepted Ukrainian equivalent to the term «pollution
standards»? How should it be translated in sentence (7)?

XXVI1. Which of the following Ukrainian equivalents would you use to
translate the words «offending industries» in sentence (7)? (ramy3i mpOMHUCIIOBOCTI,
AK1 € IOPYIIHUKAMU; BUHYBATI Trany31; TAMPUEMIIl, BUHHI Y 3a0py/THEHH1 TOBKIJIJIS).

XXVII. What is the difference between the Ukrainian Baxke pimieHHs,
HernpueMHe pimeHHs, Hesuriane pimenns? Cf. the English «awkward decisionsy in
sentence (8).

XXVIII. Would you translate «to face up to» in sentence (8) as 3iTkaytucs 3?
If not, why?

XXIX. While translating sentence (9) would you use a blue-print substitute
KOPOTKOCTPOKOBI HaIlioHaJIbHI iHTepecu Or would you prefer HacyiHi HalioHaJIbHI
IHTepecH, HaIllOHaJbHI IHTEpecH choroacHHs Of something else? Justify your
preference.

XXX. Your dictionary gives two Ukrainian translations of the word «habitaty:
1. GarbKiBIIMHA, MICIIE PO3MOBCIOKCHHS (pociuHM abo0 TBapuHHU); 2. MPUPOJHE
cepenosuiire. Does either of them fit your translation of sentence (10)?
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Text 3

DIVERSITY OF LANGUAGES

(1) The problem | propose to discuss is rather a hard nut to crack. (2) Why
does Homo sapiens, whose digestive track functions in precisely the same
complicated ways the world over, whose biochemical fabric and genetic potential are
essentially common in all peoples and at every stage of social evolution — why does
this unified mammalian species not use one common language? (3) It inhales, for its
life processes, one chemical element and dies if deprived of it. (4) It makes do with
the same number of teeth and vertebrae. (5) In the light of anatomical and
neurophysiological universals, a unitary language solution would be readily
understandable. (6) But there is also another «natural» model. (7) A deaf, non-literate
observer approaching the planet from outside and reporting on crucial aspects of
human appearance and behaviour, would conclude with some confidence that men
speak a small number of different, though probably related, tongues. (8) He would
guess at a figure of the order of half a dozen with perhaps a cluster of dialects or
pidgins. (9) This number would be persuasively concordant with other major
parameters of human diversity. (10) Why, then, this mystery of Babel?

Text Analysis

(1) What is the meaning of the verb «to propose» when followed by an
infinitive? What is the figurative meaning of the idiom «a hard nut to crack»?

(2) What is «homo sapiens»? What is the meaning of «fabric» in this context?
Who is the author of the «Origin of species»? What is a mammalian? In what sense is
man referred to here as «unified»?

(3) Is there any difference in meaning between «to breathe» and «to inhale»?
What chemical element is meant here? What does the elliptical phrase «if deprived»
stand for?

(4) What is «to make do with smth.»? Is the form «Vertebrae» plural or
singular? Is there anything in common between the spine and vertebrae?

(5) What is a «universal»? How can the phrase «a unitary language solution»
be paraphrased to make its sense more explicit? Does «understandable» here mean
«something that can be understood» or «something that seems quite natural»?

(6) Why is the word «natural» written within inverted commas? How can the
sentence be paraphrased to make the sense of «natural» in the sentence more explicit?

(7) Why should the observer be deaf and non-literate to make a wrong
conclusion about the number of languages on the earth? What does «outside» mean
here? What is the meaning of «crucial»? Is there any difference between «a
language» and «a tongue» as used in this text?

(8) Does the phrase «of the order of imply an exact or an approximate number?
What is a «pidgin»? In what way does a pidgin differ from a dialect?

(9) What is the origin of «persuasive»? Does «to be concordant» mean «to
coincide» or «to correspond»? What is a «parameter»? How can the phrase «human
diversity» be paraphrased?
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(10) What is the Tour of Babel? What is the figurative sense of «Babel»? Why
Is Babel spoken of here as a kind of mystery?

Problem-Solving Exercises
A. Types of Equivalents

I. Find the words and word combinations in the text which have permanent
Ukrainian equivalents. What part of the English vocabulary do such words belong to?

I1. What equivalents can you suggest to the word «fabric» (sentence 2)? Which
of them would you choose while translating this sentence?

I11. Should word-for-word translation be used in rendering the English phrases
«social evolution» and «mammalian species» (sentence 2)? If not, what syntactical
transformations would you suggest?

IVV. What kind of equivalent should be used to translate the English idiom «a
hard nut to crack» (sentence 1)?

V. Suggest an occasion! Ukrainian substitute for the word «unified» in
sentence (2) and explain your solution.

V1. Make a word-for-word translation of sentence (3) and then make it
syntactically more acceptable by changing the word order.

VII. Can any of the regular equivalents of the word «solutiony fit the context
of sentence (5)? If not, what can serve as an occasional substitute?

VIII. Make your choice between the permanent equivalent to the English
«deafy (sentence 7) — rimyxuii and the occasional substitute Toi, mo He crpuiimae
3BykH. Give your reasons. Suggest a proper substitute for the word «non-literate.

IX. What method would you resort to in order to produce a substitute for the
words «pidginsy in sentence (8) and «homo sapiens» in sentence (2)?

X. Use an explanation as an occasional substitute for the phrase «human
diversity» in sentence (9).

B. Other Translation Problems

XI. Are there any reasons to prefer one of the Ukrainian aspective forms to the
other as the substitute for the word «to discuss» in sentence (1) obroBoputu VS.
00TOBOPIOBATH, PO3TIISIHYTH VS. PO3TIISIATH.

XI1. Discuss the pros and cons of the following Ukrainian substitutes for the
term «homo sapiensy in sentence (2): romo carmieHc, XOMO Calli€HC, JIIOJUHa PO3yMHa.

XI1. While translating sentence (4) would you choose the Ukrainian verb
obOxonutucs Oor maru as the substitute for the English «to make do with»? Or would
you suggest something else?

XIV. Which of the following Ukrainian words may serve as a substitute for the
English «unitary» in sentence (5): yHiTapubiii, € 1uHHIA?

XV. Can the word «universals» in sentence (5) be translated into Ukrainian as
yauBepcaiii or would you prefer something like criinbHOTa, €1HICTS, €C.?

XVI. What errors can you find in the following translation of sentence (5), if
any? ¥V cBiTJi aHAaTOMIYHUX Ta HEWPOQi310JOTIYHUX YHIBEpCaliid ICHYBaHHS €IMHOI
MOBH OyJ10 O JOCHUTB 3pO3yMLITUM.

100



XVII. What would you prefer for «there is» in sentence (6) icaye, maeTbes Ha
yBasi or €? Give your reasons.

XVIII. Why is the Ukrainian word mpupoxnuii a wrong substitute for the
English «natural» in sentence (6)? What is the difference between the words
OPUPOIHUHN, HATypaabHUi and 3BUYaiHUA?

XIX. Try to show in your Ukrainian translation of sentence (7) the presence of
the definite article before the word «planety». Which of the following will you choose
— 3eMUId, TUIAHETA, Hallla IU1aHeTa’?

XX. Which of the following Ukrainian words would you prefer as the
equivalent to the word «aspects» in sentence (7): acriekTa, pucH, 0COOJIMBOCTI?

XXI. Which of the Ukrainian substitutes would you prefer for the English
«from outside» in sentence (7): i330BHi, 3 KOCMOCY, 31 CTOPOHHU?

XXI1. Is the meaning of «reporting» in sentence (7) closer to the meaning of
the Ukrainian moBigomiiaT, 1000BiAaTH OF pPOOMTH BUCHOBKH?

XXIIl. Can the regular equivalent of the English verb «to guess» —
3morajayBaTrch be used in translating sentence (8)?

XXIV. Would you use the Ukrainian word miBatoxxunu as a substitute for the
English «half a dozen» in sentence (8) or would you decide in favour of miBaecsTka,
JIEK1IIbKa Of I’ SITh-IIICTh?

XXV. Would you be satisfied with translating «pidgins» in sentence (8) as
migpkuH or do you think it necessary to add the word mosu? Or may be you will opt
for 3mimrani MoBU?

XXVI. Can the usual Ukrainian equivalents of the English «duster» in sentence
(8) — myuok, 3B’s13ka, rpoHo be applied to such notions as moBa or mgianexT?

XXVII. Would you translate «human diversity» in sentence (9) as moacbke
pi3HOMaHITTS, pi3HuUI Mk oaeMu? Or can you suggest something else?

XXVIII. Which of the following is a good substitute for the word «Babel» in
sentence (10): Beii6:, BaBuion, or something else?

XXIX. Translate the word «mystery» in sentence (10) first with a Ukrainian
noun and then with an adjective. Which do you find more suitable?

XXX. Would you use an elliptical sentence in Ukrainian to translate sentence
(10) or will you fill in the missing words?
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Text4

THE PATH OF PROGRESS

(1) The process of change was set in motion everywhere from Land's End to
John O'Groats. (2) But it was in northern cities that our modern world was born. (3)
These stocky, taciturn people were the first to live by steam, cogs, iron, and engine
grease, and the first in modem times to demonstrate the dynamism of the human
condition. (4) This is where, by all the rules of heredity, the artificial satellite and the
computer was conceived. (5) Baedeker may not recognize it, but it is one of history's
crucibles. (6) Until the start of the technical revolution, in the second half of the
eighteenth century, England was an agricultural country, only slightly invigorated by
the primitive industries of the day. (7) She was impelled, for the most part, by
muscular energies — the strong arms of her islanders, the immense legs of her noble
horses. (8) But she was already mining coal and smelting iron, digging canals and
negotiating bills of exchange. (9) Agriculture itself had changed under the impact of
new ideas: the boundless open fields of England had almost all been enclosed, and
lively farmers were experimenting with crop rotation, breeding methods and winter
feed. (10) There was a substantial merchant class already, fostered by trade and
adventure, and a solid stratum of literate yeomen.

Text Analysis

(1) What geographical points are called Land's End and John O'Groats? What
area is meant in the phrase «from Land's End to John O'Groats»? Does «to set a
process in motion» mean «to begin it»?

(2) How would you understand the phrase «our modern world was born in
northern cities of Britain»? What is meant by the «modern world»? Does the phrase
imply the political, economic or technical aspects of our civilization?

(3) Do the word «stocky» and «taciturn» give positive or negative
characteristics of the people? How can people «live by steam»? Does the «dynamism
of the human condition» mean that the living conditions of people can change quickly
or that they do not change at all?

(4) What does the phrase «by the rules of heredity» mean? Were the artificial
satellite and the computer really invented, built or first thought of in the North of
Britain?

(5) Who or what is Baedeker? What is a history's crucible? Is it a place where
«history is made»"? In what way does Baedeker not recognize the fact that history
was made in the North of Britain? What places are referred to as historical in
guidebooks?

(6) Why are the primitive industries said to «invigorate the country»?

(7) How can the country be impelled? Why are the people of England referred
to as «islanders»? What kind of horses may be called «noble»? Why should their legs
be «immense»?

(8) What is a bill of exchange? How can it be «negotiated»?
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(9) Why should the open fields be enclosed? What were the enclosed fields
used for? Does the word «lively» refer to the physical or to the mental qualities of the
farmers? What is winter feed?

(10) How can a class be fostered? What kind of adventure is mentioned here?
Has it anything to do with overseas voyages and geographical discoveries? What is
the difference between a serf and a yeoman?

Problem-Solving Exercises
A. Pragmatic Aspects of Translation

I. Will the geographical names if preserved in the translation of sentence

(1) convey the implied sense to the Ukrainian reader or should it be made more
explicit in TT?

I1. Describe the emotional effect of the Ukrainian adjectives auspkopociuii,
kpemesuuii. Which of them will be a good pragmatic equivalent to the word «stocky»
in sentence (3)?

I11. Will the word-for-word translation of sentence (4) be correctly understood
by the Ukrainian reader: Came TyT, 3a BCiMa 3aKOHaMH HACJIiIyBaHHs, OyJIH 33 {yMaH1
HMITy4HI CymyTHHKH Ta kKowmi totepu? Give a better wording which will make clear
that the English sentence does not imply that satellites and computers were actually
designed in the 18th century.

IV. Translate the word «Baedeker» in sentence (5) in such a way as to make its
meaning clear to the Ukrainian reader.

V. What Ukrainian figure of speech will be a pragmatic substitute for the
English «history's crucibley in sentence (5)?

V1. What associations the Ukrainian word octposutsaun has? Can you use it
as a substitute for the English «islanders» in sentence (7)?

VI1. Which of the following Ukrainian substitutes is pragmatically closer to
the meaning of the English adjective «immense» in sentence (7): Benuue3HHUM,
TOBCTUM, MOTYTHIH?

VIII. Give different translations of the phrase «negotiating bills of exchange»
in sentence (8) meant for the expert and for the layman.

IX. The term «enclosed» in sentence (9) implies some well-known economic
processes in Britain's history. What Ukrainian term has the same implication?

X. The word «adventure» in sentence (10) has historical associations absent in
its usual Ukrainian equivalents: npurona, aBanTiopa, pu3ukoBaHui 3aayMm. Suggest a
translation which will have similar associations.

B. Other Translation Problems
XI. Is it good Ukrainian to say mporecc H3MEHEHHMI ObLT HPHBEICH B
nemwkenune? If not, what will your suggest to render the meaning of sentence (1)?
XI1. Compare the following Ukrainian phrases as possible substitutes for the
English «was borny in sentence (2): 6yB HapoKEHH, BUHKK, 3apOTUBCS.
XIIl. Enumerate the most common ways of rendering into Ukrainian the
meaning of the English emphatic structure «it is ... thaty.
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XIV. Which of the following Ukrainian substitutes, if any, would you prefer
for the English «to live by» in sentence (3): cTaiu MMPOKO BUKOPUCTOBYBATH, CTaB
KUTH 32 JIOTIOMOT'010, Y YHEMY KHUTTI FOJIOBHY POJIb CTaJIM BIJIrpaBaTh?

XV. Compare the following Ukrainian substitutes for the word «cogs» in
sentence (3): mectepHi, 3yOuaTi Koiyieca, 3youari nmepenaui. Make your choice and
give your reasons.

XVI. Compare the following Ukrainian phrases as possible substitutes for «by
all the rules of heredity» in sentence (4): 3Bigcu GepyTh CBiii OYATOK, 3BiJICH MAIOTh
CBIii POJIOBI/I.

XVII. Would you use the regular Ukrainian equivalent to the English word
«recognize» in sentence (5), that is, npusuaBatu or will you prefer sragysaru or
something else?

XVIII. Your dictionary suggests two possible translations of the word
«crucible»: mraBunbHbIN THrEaL and cyBope BurnpoOyBanHs. Can either of them be
used in translating sentence (5). If not, why?

XIX. Would you use a blue-print translation of «the technical revolutiony in
sentence (6) or opt for a more common term mpoMucIIOBa PEBOJIFOLIS?

XX. Choose a good substitute for the phrase «of the day» in sentence (6)
among the following: Toro aHs, TOro Yacy, Cy4acHui.

XXI. Does «industries» in sentence (6) mean mnpoMHUCIOBICTH OF Tamy3i
MIPOMHCIIOBOCTI ?

XXII. It is obvious that the phrase Bona (kpaina) Oysa npuBeieHa y pyx IS no
good. (Cf. «She was impelled» in sentence (7)). Suggest another Ukrainian wording
as a good substitute.

XXI11. Can the Ukrainian word enepris ever be used in the plural? Would you
use it in the plural in the translation of sentence (7)?

XXIV. What would you suggest as a good substitute for the pronoun «she» in
sentence (8): Bona, AHIIIS, aHTIIHI, B AHIITIT?

XXV. Would you use the regular equivalents to the English «digging» in
sentence (8), that is, the Ukrainian verbs komatu, putu or would you opt for
npokianaTy, Oyaysatu and the like?

XXVI. Try to list some Ukrainian words which denote various operations with
bills of exchange such as Bumatu, BpaxoByBatu (BEKCeJb).

XXVII. Have you heard the phrase BiBmi 3’inu nroaei? What historical facts
does it refer to?

XXVIILI. Is the English word «feedy in sentence (9) closer in its meaning to the
Ukrainian kopm Or oTkopM ?

XXIX. What would you prefer as a substitute for the term «merchant classy in
sentence (10): kiac kymiiB, Kjac TOoproiis Or something else?

XXX. Make your choice between the Ukrainian words mucemennuii and
ocBiueHwmii as substitutes for the English «literate» in sentence (10).
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ASSIGNMENTS FOR SELF-TRAINING

1. Read the text.

2. ldentify different types of a) lexical units in Text 1; b) attributive groups in
Text 2; ¢) idioms in Text 3; d) grammatical forms and structures in Text 4; e) identify
stylistically-marked units and stylistic devices in Text 5.

3. Review the possible ways of solving each particular problem involved.

4. Translate the text.

5. Check your translation against the suggested Ukrainian translation of the
text.

6. Classify the revealed discrepancies under the following headings:

(a) Minor variations requiring no alterations in your translation.

(b) Obvious errors in your translation due to wrong interpretations or unhappy
choice of TL equivalents.

(c) Doubtful cases where the suggested text seems to be inferior to your own
wording.

7. Correct (b) and discuss (c) with your teacher or fellow-students.

Text 1. Major Translation Activities

Interpreters aren’t born, they are trained. Special syllabusses, methodological
approaches facilitate interpreters’ training. Assignments are aimed at further
development of interpreting skills, enhancing erudition through exercises, texts for
translation, talk on relevant topics, comments on aspects of intercultural
communication, practical tips and the like. The high quality of translation derives
much from the deep background knowledge of trainees, their efficiency in the
interlinguistic and intercultural thesaurus. Much should be done here by contrastive
analysis of original and target texts, by constant search of differences and similarities
in linguistic and cultural systems.

Efficiently goes the process while dealing with both aspect (A) and text
translation (B). Quick solutions of challenges are naturally acquired and developed
through the relevant paradigm of exercises:

(A) —say it in English (words and phrases);

— pick out words relevant to the topic;

— suggest suitable Ukrainian versions for cultural phenomena;

— match the units in A and B columns;

— enlarge the list of synonyms;

— give antonyms to the words, phrases;

— choose the proper names;

— pick out the words of address;

— pick out expressions, words of politeness;

— commit to memory paradigms of certain language units;

— pick out seemingly international units, comment on their meaning;

— identify cases of transcription, transliteration, generalisation,
concretization;
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— how are phraseological units translated in the given sentences?

— comment on the way the international units are translated;

— trace losses and increments in the given passage;

— how are the given verbal / nominal / adjectival constructions rendered?

— identify the denotational, situational, descriptive and communicative
equivalents;

— pick out cases of complete, partial equivalents and translation loans.

A translator is to exercise his craftsmanship through developing skills of text
comprehension, of overcoming linguistic shock and attention span. Dealing with texts
as the highest communicative units, translators should keep in mind major categories
of textuality (specific features of a particular text) and intertextuality (typological
features of any text). Prerogatives belong to the text assignments of the type:

(B) — pick up dominant words;

— make a summary of the text;

— put questions to the text;

— answer the questions to the text;

— make consecutive, spontaneous translations of the text;
— complete the text;

— name major blocks of the text;

— give situations relevant to the analyzed text;

— do a sight translation of the text;

— identify difficulties and challenges of the source text;

— identify precision information units in the text;

—jot down a text in universal interpreter’s notation;

— analyse texts (contrastive analysis);

— find the cases of ambiguity in the text;

— remedy the sentences before interpreting them;

— complete proverbs with suitable units;

— do informal liaison (two way) interpreting of a dialogue;
— do formal liaison (two way) interpreting of a dialogue (interview, talk);
— comment on a speech (lecture, appeal, briefing, toast).

Thus, exercises and assignments make the training process as the main stream
go. They widen an interpreter’s thesaurus; promote his background knowledge of
grammar, discourse, sociolinguistic and strategic categories. They facilitate an
interpreter’s cognition of valid procedures concerning text encoding and decoding,
relation with communicators on both sides. The involved process makes the stable
cycle: Text; (speaker) — Text, (interpreter) — Texts (listener). T, (speaker) and Ts;
(listener) usually represent different languages and cultures. T, (interpreter) lets
communication go. Translation text analysis is highly beneficial for the future
specialists; it reveals to the trainees how the discourse works (social, linguistic,
cultural factors), how the text is verbalized in explicit and implicit means. Some hints
may be suggested by the following list of metalanguage units in terms of translation
text analysis:

— the text under analysis belongs to (publicistic, newspaper, belles-lettes,
official, scientific, colloquial ...) style;
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— the dominant words;

— they refer to ...;

— they make the topic go ...;

— the pragmatic foundation of the text is verbalized by special means of TL;

— the precision words (proper names, numerals) are rendered literally for they
bear exact information, they are devoid of connotation;

— one can trace here some terminological units. While translating them care
should be taken to what system they belong to;

— the author’s intentions are not neglected either;

— the modal words, phrases, parentheses are at work here;

— the structure of a text is taken into consideration;

— the stylistic means of SL and TL matter much at that;

— redundancy, omission, modelling work validly while rendering inner
structures from SL to TL.

An interpreter communicates comfortably with people in another culture
provided he is quite at ease both with language and culture differences in T, and T;
cycles. Effectiveness of it depends much on an interpreter who sees the whole iceberg
deep within the ocean just as much as culture is deep with people.

Thus, training process is volumous and multiaspected. It prepares trainees for a
thorny path of bringing people with different languages and cultures together.
Language is the bearer and the expression of a culture (a certain cast of mind, certain
attitudes, certain understandings of values) and all of that has to be adequately
conveyed through interpretation. Interpreting is not only an attempt to convey the
literal meaning of the words but also the values and the concepts that lie behind what
Is being said by whichever side.

Text 2
A GL1MPSH OF AIRPORT

Baggage handling is the least efficient part of air travel. An astounding amount
of airline baggage goes to wrong destinations, is delayed, or lost entirely. Airport
executives point woefully to the many opportunities for human error which exists
with baggage handling.

Freight is now going aboard Flight Two in a steady stream. So is mail. The
heavier-than-usual mail load is a bonus for Trans America. A flight of British
Overseas Airways Corporation, scheduled to leave shortly before Trans America
Flight, has just announced a three-hour delay. The post office supervisor, who keeps
constant watch on schedules and delays, promptly ordered a switch of mail from the
BOAC airliner to Trans America. The British airline will be unhappy because
carriage of mail is highly profitable, and competition for post office business keen.
All airlines keep uniformed representatives at airport post offices, their job to keep an
eye on the flow of mail and ensure that their own airline got a «fair share» — or more
of the outgoing volume. Post office supervisors sometimes have favourites among the
airline men and see to it that business comes their way. But in cases of delay,
friendship doesn't count. At such moments there is an inflexible rule: the mail goes
by the fastest route.
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Inside the terminal is Trans America Control Centre. The centre is a bustling,
jam-packed, noisy conglomeration of people, desks, telephones, teletypes, private-
line TV and information boards. Its personnel are responsible for directing the
preparation of all Trans America flights. On occasions like tonight with schedules
chaotic because of the storm, the atmosphere is pandemonic, the scene resembling an
old-time newspaper city room, as seen by Hollywood.

Text 3
POLLING THE PEOPLE

Opinion polls are on their strongest ground when the question put seeks to
define a proposed pattern of behaviour. That is why the «will you vote conservative,
labour, liberal or abstain» type of question has shown a fairly high correlation with
actual election results in spite of occasional wild lapses. Most people, whether or not
they are able to rationalize their attitudes are generally aware of a change in their
political allegiance or enthusiasm. The answer is therefore meaningful. For the same
reason a question such as «do you think Mr. X will make a good minister» evokes a
response in which the variation has some statistical significance.

But the introduction of abstract concepts immediately reduces the validity of
the whole procedure. The term «standards of living», for example, means many
different things to different people. It can be defined fairly precisely by economists,
but it means something quite different to an old-age pensioner supporting herself in
her own cottage, to a skilled printer living in a council house with a family of earning
teenagers, and to the director of a large company. And since the standard of living as
opposed to the illusion of higher money income, has in fact barely increased by a
statistically perceptible amount within the last year, what significance should be
attached to the fact that 23 per cent of those asked in the poll think that their standard
of living has increased?
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JTOJATOK 1

PROVERBS

YKpaiHCbKi MPUCJTIiB S

AHTJIINBKI eKBiBAJIEHTH

He xaxn I'OIl, ITOKHW HC IICPCCKOYUII

Laugh before breakfast, you’ll cry before
supper

Ha 6ignoro Makapa Bci
JIETATH

ITUIITKH

Flies go to the lean horse

[Toraxi BicTl HE JIeKaTh HA MICI

Bad news has wings

He criutaBmm 6posy, He 7136 Y BOIY

If you cannot see the bottom, do not cross
the river

3a IypHOIO TOJIOBOIO 1 HOraM HeMma
CIIOKOIO

Forgetful head makes a weary pair of heels

Ob6mexeny
HEBaXKO

JIOJAUHY  PO3CEPIAUTH

Little pot is soon hot

Hewmae nmuxa 6e3 no6pa

It is an ill wind that blows nobody good

VY KpUHHULIIO BOJY JIUTH /
B nic npoBa Bo3uTH

Carry coal to Newcastle

KynuTtu kota B MILIKY

To buy a pig in a poke

OnHOMaHITHICTH HAOpHUIAE

Butter to butter is novellish

[Ilo mami B jic, To OlIbIIE IPOB

As the days grow longer, the storms are
stronger

He 6y,Z[H JINXO, IIOKK BOHO CIINTH

Let the sleeping dog lie

He pyOu cyk, Ha ssIKOMY CHIULI

Those who live in glass houses, shouldn't
throw stones

bpexHer Henaneko 3anaemn

Lies have short legs

bpexHsl WIKOAUTH TUIBKU TOMY, XTO il
Kaxe

Lies do harm only to them that tell'em

Hesirmacu 3aBxau 000K-HIOIOTH TE,
YOT0 BOHH HE MOXKYTb 3p0O3YMITH

The ignorant always adore what they can't
understand

BuaHo nraxa 1mo mosiboty

A bird may be known by its song

Y mora”Horo Maicrtpa rnoraHa nuia

A bad workman always blames his tools

JloroBip TOpoxunid 3a rpori

A bargain is a bargain

[TopoxH1 TUISIIIKKA TPUMJIISTh TYYHILIE
3a Bce

Empty vessels make the greatest sound

He Takuii 4opT cTpamHui, siK KWOro
MAJTFOKOTh

The devil is not so black as he is painted

Hi ce ui Te. Hi puba Hi M’s1ico

Between and between

barato Oynmem 3HatTM — MIBUAKO
3ictapiem. HaamipHa 11KaBICTh 10
n00pa He ToBeJe

Curiosity killed the cat

XTO paHO Jsrae i paHo BCTae, TOU

Early to bed and early to rise, makes a man
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310pOB's, 0AraTCTBO 1 PO3YM HaKHBE.
XTO paHo BCTae, ToMy bor fae

healthy, wealthy, and wise

Kocu, koca, moku poca. Kyi 3ami3o,
TIOKH rapsye

Make hay while the sun shines

HNoro ne mposenem. Momy nanens B
pOT HE KJIagu

No flies on him

3apy0ait e cobi Ha HOCci. Hamotait
co01 Ha ByC

Put that in your pipe and smoke it

Sk BOBKa He To/yH, BiH BCE OJTHO B JIIC
JIUBUTHCS

The leopard cannot change his sports

Jlax moixaB. He Bci qoma

To have rats in the attic

MopouuTti TONOBY. 3aroBOPIOBATH
3youn

To lead [to give] somebody a dance

V cemu HSHBOK AuTHHA O3 oka. Jle
JIB1 TOCITOJIMHI, TAM XaTa HEMETEeHA

Too many cooks spoil the broth

Hanepen ne 3arangyi

We shall see what we shall see

Komu pak cBucue. Ilicias momuky B
YETBEP

When pigs fly

Cx03K1 SIK JIB1 Kparuii BOJIU

As like as two peas
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TOJATOK 2

«XHUBHI APY3ID» IEPEKJIAJTAYA

Letter Word Correct Translation Erroneous Translation
accurate TouyHu#, IPAaBUIBHUM, AKypaTHHI
KaJ1iOpoBaHMI
ammunition Bboenpumnacu AMmyHiIIis
arc yra Becenka
A actually JlificHo, HacmpaBIi AKTyaJlbHO
aspirant [IpereHeHT, KaHIUIAT, AcmipaHT
4eCTONIOOHUN
astrakhan Kapaxyiib, kxapakyieBuii AcTpaxaHChKUH
attraction [oTsr, TSKIHHA, TPUBAOIUBICTD | ATPaKI10H
babushka XycTKa, KOCHHKA babycs
balloon [ToBiTpsiHa KyJ1s1, agpocTar banon
baton XKesn, qupureHTchbka najanyka, |baTon
MOJIICHCHKHI KHHOK
B benzene benson bensun
billet Opnaep Ha mocTiid, npuMimeHHs | KButok
IJIs1 TIOCTOIO
biscuit Cyxe me4mBo, rajeTa BickBit
bra Jligpumk bpa
cabinet [Mada, mkarynka, kabiHeT KaGiner (Me01i)
(MIHICTPIB)
camera dotoBizieo Kamepa TropeMHa kamepa
chef Hled-kyxap led, modep
cereal XmiOHUit 351aK, KaIa, Kpyna Cepian
c cession IIepenaua npas, mocrymnka Cecis
BUMOTaM
clay ['muna, My Kueii
climax Buma Touka, KynpMiHaIis Krnimake
cloak ITnar Kioaka
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compositor Habupau Kommnosurop

complexion Komip o6mwyus, Bujg Kommiekmis

codex CrapoBUHHUI PYKOTIUC, Konexc
perenrtypa

colon JIBOKparka, TOBCTa KUIIIKa Kosona

concourse CxynuenHs (yoro-ueOyan), 3a1 | Konkypc
OYIKyBaHHSI

corpse Tpym, MepTBe TiJI0 Kopryc

data ani JlaTa

dragonfly babxa JlpakoHOBa MyXxa

Dutch lNonannacekuii, Hinepnanacbkuii | JlaTchkuit

fabric TxanuHa dabpuka

family Ponuna [pizBuie

honor Cnaga, rmomiana I'onop

intelligence Po3ym, iHTENeKT, po3BiaKa [HTENITeHITIS

intelligent PozymuMit, TAMyTIIHIA [HTeNniTeHTHAUI

lily of the valley | Konsasis Jlimis moniau

list Criucok JIucr

magazine Kypnan, cknan, marazus (uist | Marasus (shop)
MIaTPOHIB)

mark MiTka, misiMa, 3HaK, OI[IHKa Mapka

mayor Mep Maiiop

macaroon MurnajabHe IEYHUBO MakapoHina

matrass JlikapHsHa yTKa Marpan

metropolitan CroIm4HUH, IEHTPATLHUN MeTtpomnoJiTeH

motorist ABTOMOOLITICT Mortopuct

multiplication  |MuoxeHHS, 301IBIIICHHS MynbsTUILTIKAITS
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null Heniiicuwmii, HecyTTeBU Hynp

obligation ["apanris, 30008's13aHHs, 6opr | OOmirartis

original CrpaBxHiii, TepBiCHUIH OpurinanpHUNA

pasta MaxkapoHnH1 BUpoOu [TacTa

patron [ToxpoBurens, med, noctiitauii |[latpon
BIJ[BITyBaY

personal OcobucTtuii, nepcoHaNbHUN [Iepconan

physician Jlikap-TeparneBT dizuk

piston [ToprieHb [Ticton

principal Havanenuk, gupextop mkonsl | [IpuHmmm

profane Mupcekuii, He0O13HaHUIA, [Ipodan
OOTOXyJIbHHM

prospect Bun, orisin, nanopama, [Ipocnext
HEepCIEKTHBA

repetition [ToBTOpEHHS Penernis

replica Touna KoITisI, pEPOTYKITis Permika

resin Cwmona, xaHioiab I'yma

satin ATIac, aTiacHHR Catun

spectacles Oxyusipy (ONTHKA) BucraBu

spectre [TpuBua, morane nepeqayTtst | CrexTp

spirt PuBok, CTPYMiHb, outu | CriupT
CTpyMeHEM

stool TaOyperka, CUIIHHS Crinenp

public house [Ta6, nuBHA [TyGmiunuit qim

scenery [Tetizax, nexoparii Cuenapiit

servant Cnyra, ciry00BeIb CepBaHT

terminus Kinmea 3ynuHka Tepmoc, Tepmin

trace Cmin Tpaca

troop 3ariH, cTago Tpyn
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urbane BBiwmBuii, BUXOBaHUI MichKui,
ypOaHiCTUUHUN

valet Kamepaunep, nakeid, ciryra Baner

velvet OxcaMuT, OKCaMUTOBUI BenbsBet

venerable BenpmuinanoBHui, moBaxHui, |(Benepuunuii
npenogoOHui

vinaigrette 3ampaBka JuIs cajary; Binerper
KOpOOOYKa HIOXAJIBHOT COJI1

virtuous JlobpouecHui, ITHOTIMBUM BipTyo3nuii

wagon Bi3, pypron, BaroneTka Baron

wallet I'amanens Baner
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JTIOJIATOK 3
CHCTEMM ABTOMATH30BAHOTO TIEPEKJIATY

[nest BUKOpUCTaHHSA KOMI'IOTEpa [JIsi aBTOMATU30BAHOTO MMEPEKIIay TEKCTIB
BUHUKJIA 1€ Ha TMOYATKy MOSIBU OOUYMCITIOBAIBHOI TEeXHIKU. JlJII aBTOMATHYHOIO
nepekIiay TOKYMEHTIB 3 OJIHIE] MOBH Ha 1HITY po3po0JieHO 6araTto pi3HUX MPOTpaM.
OpHak depe3 CKIQJHOIIN OMUCY CEMAaHTUKHU MPHUPOJAHUX MOB JI0 IBOTO dYacy
OCTaTOYHO MpobieMy mepeknaay mie He BupimeHo. I[Ipore cywacHi 3acobu
aBTOMAaTH3alli TEpeKyIaay AOCATIM TaKOro pIBHA, SKUH Ja€ 3MOTy e(eKTHBHO
BUKOPHCTOBYBATH 1X Ha MpakTuill. [le mos's3aHo 3 TUM, 10 B HAYKOBHX, TEXHIYHUX,
€KOHOMIYHUX Ta IHIIMX TEKCTaX, Ha BIAMIHY BiJl XYAOXHIX, BHKOPUCTOBYETHCS
oOMexeHa KUTbKICTh MOBHMX KOHCTPYKIIiH, sIKi O1JIbIIIE OPIEHTOBAHO HA OJTHO3HAUHY
1HTepIIpeTalliio.

Jlo 3aco0iB aBTOMaTH3allil Mepekyiagy MO>KHA BIAHECTH JBA TUIIM MPOTpaM:
€JICKTPOHHI CJIOBHUKHU U MPOTpamMu MepeKiany.

EnexTpoHHi cJIOBHUKHM — 11€ 3ac00M ISl IEpPEeKIaay OKPEMUX CIIIB 1 BUpa3iB
nokyMeHTa. [leski 3 HuX 3a0e3MeuyroTh 3BYKOBUM CYIPOBIJI NEPEKJIAJEHUX CIHIB.
Cepen HaWnmonyJIApHIMIUX MporpaMm gaHoro kiacy ciif BiazHauntu HBAPC — HoBwmit
BEJIMKUH aHTrJ10-pociiicbkuii cmoBHUK; KonTeker 3.51; ABBYY Lingvo Ta iH.

IIporpamu mnepekiaay 3a0e3medylOTh IMOBHUN IMKI TEPEKIaay BCHOTO
JOKYMEHTA: BBEJCHHs MMOYaTKOBOTO TEKCTY, MEPEKIIa] Ha 1HITY MOBY, pelaryBaHHS,
dbopmaryBaHHs ¥ 30epeXeHHsA TMepeknageHoro Ttekcry. [lpukmamamm mporpam
nepekaany MoxxyTb 0yt PROMT Tta Language Master.

IIporpama PROMT

[{ro mporpamy (ii Ok paHHI Bepcii BiAOMO IiJ1 Ha3Bo0 Stylus) po3pobiieHo
pociiicekoto ¢ipmoro PROMT. Ilporpama € gomaTkoM 10 OMEpAIIHUX CHCTEM,
takux sk Windows 95, 98, NT 4.0, 2000 1 moxxe OyTH 1HTErpOoBaHAa B KOMILICKT
nporpam Microsoft Office, 3okpema, y mporpamu Microsoft Word ta Excel.

MoxauBocti nporpamu PROMT:

— 3a0esneueHHs TeEpeKiIaay JJAOKYMEHTIB 3 aHIJINWCBhKOI, HIMEIbKOI Ta
(bpaHIly3bKOi MOB Ha POCIMCHKY 1 HABIAKH;

— 0 Hel MOJKHA IMIAKII0YaTH KUIbKA JECATKIB CHELlaIi30BaHUX CIIOBHHKIB, IO
3a0e3meuye NpaBUIIbHUM MEpeKyIaj] TEPMIHIB, sIKI CTOCYIOThCS TIEBHOI 00J1aCT1 3HAHB;

— JMHAMIYHE BIJCIIJKOBYBAHHS HANpSAMKY IEpeKyaay, TOOTO BHU3HAYEHHS
MOBH OpHUTIHAY 1 MEpEeKIay;

— mnepeknan BMicTy Oydepa oOMiHy, MOTOYHOro mnaparpada, BHUIIJIEHOTO
(parmMeHTa TeKCTy a00 BCHOTO TEKCTY;

— 3a0e3MneueHHs OyAb-SIKOTO 3 MOXJIMBUX HAMPAMKIB MEPEKIIATy, MiIKIIOUSHHS
W BINKJIFOYCHHS CJIOBHHKIB, JIOTIOBHEHHS Ta BUIPABICHHS iX, CKJIAJaHHS CIIHUCKY
3ape3epBOBAHMX CIIIB, SIKI HE MEPEKIATAI0ThC;

— poboTa Ge3mocepeHhO 3 MPOrpaMaMK PO3IMi3HABAHHS TEKCTIB, HAIPUKJIIA],
FineReader;

— HE BUXOJISIYU 3 TIPOTPaMU MOYKHA BUKOPUCTATH BiJIOMI CITIOCOOU pearyBaHHS
i (hopmaTyBaHHS OpUTIHATY Ta MEPEKIANY;
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— 3abesnedyeHHs mepeBipku opdorpadii opuriHamy 1 Tepekaamy Micis
BCTAHOBJICHHSI MPUKJIAAHUX Mporpam mig nepeBipku npasomnucy (LingvoCorrector,
[Iponuc, Opdo, Hugo).

['onoBHE BIKHO MpOTpaMU CKJIAAAE€THCS 3 TPHOX YACTHH: JIB1 MPU3HAYEHI JIS
B1JI0OpakKeHHs OpUTIHAITY TEKCTY 1 HOro nepekiamy, TpeTs - yTBOproe iH(popMarliitny
HaHelb, JIe Bi1oOpakaroThbes 1HGOpMaIllis TTPo MepeKIaICHU TOKYMEHT 1 CellialibHi
HacCTpoMKku. BikHO Mae cTaHmapTHI eleMeHTH KepyBaHHs BikHa Windows —
3aroJIOBOK, PSOK MEHIO, TTaHe 1 IHCTPYMEHTIB 1 T.11.

JIis MIBUAKOTO 3alyCcKy BCIX MporpamM, 0 BXOAATH A0 ckiagy PROMT,
npusHaueHudd [aterparop PROMT y Burmami oxpemoi maHeni poOOdYoro croia
Windows. Krnonku maneni [HTerparopa, a TakoX MyHKTH KOHTEKCTHOTO MEHIO, SIKE
BUKJIMKA€ETHCS KJIAllaHHSAM MPaBOIO KIIABIIICI0 MUIII Ha 3HAa4YKy [HTEerparopa, 1o € Ha
naHesni 3a/1a4, JaloTh 3MOTY BUOpatu Taki ¢yHkIii nporpamu PROMT:

1. Ilepexnan Clipboard (BmicT Oydepa oOMiHYy).

2. Binkpurtu daiin.

3. Biaxkputut WW W-By3011.

4. TTomyk y WWW.

5. 3anyctutu nporpamy PROMT.

6. 3anyctutu File Translator — mporpamy nepexiany QainiB y MakeTHOMY
pexKuMI.

7. 3annyctutu WebView — Opay3ep-niepekiagad, 1o 3ade3neduye CUHXPOHHUN
nepekiaa Web-cTopiHok npu Hasiraiii y Internet.

8. 3amyctutn Quick Translator — mporpamy MIBHAKOTO MEpEKIany TEKCTY,
HaOpaHOro 3 KJaBlaTypHu.

[lepexnag okpeMHX CIiB 1 BUAUIEHUX (PparMeHTIB MOXKHA 3A1MCHUTH NPSIMO B
TEKCTl, HaBIBIIM Ha HUX BKa3iBHUK Mumil. OkpeMi (GparMeHTH TEKCTy MOKHa
nepekyactTu 6e3 momnepenHboro 3amycky nporpamu PROMT. Jlns 1boro 1nocHTBh,
3HAXOASYUCh B OYJb-IKOMY TEKCTOBOMY peaaKTopi, Hampukiazn, Notepad a6o
Microsoft Word, ckomnitoBaTi BuaUieHH ¢parmMeHT y Oydep oOMiIHY 1 BUKIUKATH
¢dynxkuiro [epexnaa Clipboard Interparopa PROMT.

Ilepekiang mokymenta 3a gonomorow mnporpamu PROMT mnepenbdauae
NPOBeJeHHS KiJIbKOX eTaliB:

1. BBeneHnHsa AJOKyMEHTa, SIKHil HEOOXI1THO MepekyaacTu. JJokyMeHT Moxe OyTu
3aBaHTaXeHUH 3 ¢aiiny. /(s uboro ciij BAKOHATH CTaHIAPTHY ONEpaLiio BIAKPUTTA
¢aiiny. TekcT nns mepeknany MOXe TakoX OyTh HaOpaHuil Ha KiaBiaTypl y
BJIACHOMY peaakTopi mnporpamu. Jlinsg 1uporo Tpeba cHoyaTtky CTBOPUTH HOBUM
JOKYMEHT 3a JOMOMOTOI BIAMOBIAHOT KOMaHAu. Jlyig mepekiiazy BBEIEHOrO 3
KJIaBlaTypHu TEKCTY 0€3 BUKJIMKY OCHOBHOTO BikHa mporpamu PROMT moskHa Takox
ckopuctatucs gynkuieto Quick Translator [nTerparopa PROMT. V BikHI nporpamu
Quick Translator, kpim mepekiiaay, MOKHa BUKOHATH TAaKOX 1HIII il 3 OPUTIHAJIOM 1
MePEeKIAACHIM TEKCTOM: CKOTIIOBATH Mepekian y Oydep oOMiHy, 3SMIHUTH HAPSIMOK
nepeKIaay, MIKITI0UYNTH J0JaTKOBI CIIOBHUKH TOIIIO.

2. YTouHEeHHs mapaMeTpiB nepeknany. [licns Toro, sik miAroTOBICHO OPUTIHAI
TEKCTY, IO MJIATAE TEPEKIaay, CJIiJi BU3HAYAETHCS HAMPSMOK MepeKiiaxy, To0To 3
SKOT MOBH Ha SIKy MOBY OyJi€ 3/IMCHIOBATUCS MEPEKIIaJ, a TAKOXK YTOUHUTH (popmaT
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TeKcTy opuriHany (dopmar Qailny TekcTy opuriHana, Hampukiax MS Word ¢aiin,
dbopmaroBanuii Tekct RTF 1 1.71.).

3. [linroToBKa TEKCTY A0 INepekianay. Bubpanuit 1TOKyMeHT BiIoOpakaeThCcs B
obnacti Tekcty opwuriHamy. llepen moyaTkoMm Imepekiaay AOLUIBHO IEPEBIPUTH
opdorpadito, OCKUIBKM HEMpPaBWIBHO HANHUCaHI CcJioBa OYyIyTh CHOpHAMAaTHCS
IPOrpaMor0 SIK HEBIIOMI 1 3aydIaThes Oe3 mepekiany. Y pa3l HeoOXiAHOCTI TEKCT
MOXHa 30epertTd i mnojaibinoi podotn sk AokymeHT PROMT. ¥V nokymeHTi
MOXYTh OyTH CJIOBa 1 CIIOBOCIIONYYCHHs, SKI HE TOBHHHI TEpeKJIagaTHcs,
HAIPUKJIAJ, Tpi3BUINA, HA3BH MporpaMHux mpoaykrtiB (Windows 98, Microsoft Word
2000 Tomio). IHOmI 3acCTOCOBYIOTH TPAHCIITEpAIll0 — 3alHC 13 BUKOPUCTAHHSAM
iHImoro andasiTy, 110 BIAMOBIA€ HAMHCAHHIO a00 BHMOBI MOBOIO OpPUTIHATY
(manpuxnan, npizsuie Brown 6axkano nepexiact He sk Kopuaneswuii, a bpayn).

[HKOMM TOBOAMTHCS BIAMOBIISATHCS BiJ TIEPEKIaay IIIMX a03aiiB, HAPUKIA,
TEKCTIB TIporpaM Ha alroputmidyHux MoBax. IIlo0 BigMoOBUTHCS BiJ IepeKiIaay
OKpEeMHX ClIiB, iX Tpeba 3ape3epByBaTH, TOOTO BCTAHOBUTH Ha IbOMY CIIOBI Kypcop, a
MOTIM KJIAITHYTH MUIIEI0 Ha BIJATOBIIHIN KHOIIII MaHel 1HCTpyMEHTIB a00 BHOpaTH
MYHKT «3ape3epBUPOBaTh» Y KOHTEKCTHOMY MEHIO ur MeHI0 «IlepeBoy.

MoskHa 3ape3epByBaTH (parMeHT TEKCTY, 3a3Jalierib BUAUIMBIIM KOTro abo
Tk ab3ai. Y TEKCTI BCl 3ape3epBOBaHi cioBa W al3aly, M0 MAOTh 3aJIUIIATUCA
0e3 mepekiany, BUAULIIOTH 3€JIEHUM KOJhOPOM. SIKICTh MEpeKsiaay BU3HAYAETHCA
MMOBHOTOIO CJIOBHHKIB, SKi BHUKOPHUCTOBYIOTHCS, 3 YpaxXyBaHHSAM TpaMaTHIHUX
npaBwi. JlJg KOXHOTO JIOKYMEHTa MO’KHAa 3aJaTd Hallp CIOBHHKIB, Kl
NEPETJISIIaloThCs Y IEBHOMY MOPSIIKY JI0 TEPIIOTO BUSIBICHHS CJIOBA JIJISl IEPEKIIATy.
[Tporpamoro PROMT n1s mepekiiany nepeadoadeHo Tpy TUIU CIIOBHUKIB:

— TEHEpAJIbHUN CJIOBHUK (MICTUTh 3arajbHOBXKHUBAHY JIEKCUKY 1 MOOYTOBE
3HAUYEHHA CJiB). BiH BHUKOPHCTOBYEThCA 3aBXAM, NPUUOMY OCTAHHIM 3 YCIX
CJIOBHUKIB. 3MiHA IILOT'O CJIOBHHKA HEMOKJINBA;

— CIeIiajgizoBaHi CIIOBHUKH (MICTSATh TEPMIHU 3 pi3HUX oOnacrteii). PenaryBaru
Il CJIOBHHKM HE MOJXKHA, aje IX MOXKHA IAKIOYATH W BIAKIIOYATH I dac
nepekiaay. ba3oBe mocrtayaHHs MpoOrpaMu HE MICTUTH JOJATKOBHX CJIOBHHKIB 1 1X
HEOOX1JHO BCTAHOBJIIOBATH OKPEMO;

— CJIOBHUK KOpUCTyBaya (CTBOPIOETHCS KopucTyBadem) Jlo HHOTO JOJAIOTHCS
CJIOBa, SIKMX HEMa€ B IHIIMX CJIOBHHKAX, a TaKOX YTOYHEHI MepeKyagu Tux abo
IHIMX caiB SIK mpaBwio, Ledl CIOBHUK MeperisinaiTs Hacammepeln. CIoBHUK
KOPHUCTyBa4a MOXHa pelaryBaTH.

Cnmcok  CIOBHHMKIB, IO BHUKOPHUCTOBYIOTHCS TiJ dYac TMepeKamy,
BiIoOpaXkaeTbcs y BIKHI 1H(popmamiiiHoi maHeni. IliAKIIOYEHHS CIOBHHKIB
31MCHIOETHCS 3a IOMTIOMOT'OK0 BiJINMOBIAHOT koMaH 1y niporpamu PROMPT.

4. Tlepexnanx mokymeHTta. llepekman JMOKyMeHTa MOYHMHAETHCS IMICII BUOOPY
KOPUCTYBa4eM BiJMOBITHOT KoMaHau 3 MeHio I[lepeBox. Ilepexnamaenuii JOKyMEHT
3aHOCUTBCS B 00nacTh mepekiamay. HeBigomi cioBa BUILISIOTHCS YEPBOHUM
KOJIbOPOM, a 3ape3epBoBaHi - 3eieHUM. CIIMCOK HEBIJIOMHUX 1 3ape3epBOBAHHUX CIIIB
BiIoOpakaeThcss Ha 1H(GOpPMAIWHIA MaHeNnl Yy BIANOBIAHMX BKIaJKax. Y pasi
HEOOX1THOCTI HEBIJIOMI CJIOBAa MO>KHA 3aHECTH B CIOBHUK KopucTyBaua. [louaTkoBuii
TEKCT 1 MepeKIIa]] MOJKHA peAaryBat, (opMaTyBaTH Ta MepeKaagaTi MOBTOPHO.
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5. 36epexenHst pe3ynbTariB. [licns 3aBepiieHHs poOiIT 13 TEKCTaMH, OPUTIHAI 1
nepekyax MoxHa 30epertd B o1HOMY 3 GopMariB, IO MIATPUMYIOTHCS MIPOrPaMoI0,
BUKOPUCTOBYIOUU CTaHJAPTHI KOMaHAM 30epexkeHHs ¢aily.

IIporpama PROMT 3a0e3nmeuye psix A0JATKOBHX MOKJIHBOCTEH, SIKI
PO3IJIsIHEMO OKPEMO.

1. CywmicHa poGoTa 3 MpOrpaMoOI0 pO3Mi3HABaHHS TEKCTIB. SKIIO0 [0
KOMI'IOTEpa  MIAKIIOYEHO CKaHep 1 BCTAHOBIEHO MPOTpaMy  ONTUYHOTO
po3mi3HaBaHHS TEKCTiB, Hampukian, FineReader, To T1i MoXHa 3amycTUTH
oesmocepenabo 3 mporpamu  nepexinamy PROMT. BukopuctoByrounm ckaHep,
nporpama FineReader 3a0e3neunTs nepeTBOpeHHS HAAPYKOBAHOTO HA Marepi TEKCTY
Ha C€JIEKTPOHHY (QopMy 1 TMepenacTb HOro a0 MporpaMu g Tepeknany u
penaryBaHHsI.

2. CymicHa poGota 3 mnakeroM Microsoft Office. Ilporpamy mnepexnamy
PROMT wmoxHa interpyBatu 3 Word 1 Microsoft Excel. Ile nae 3mory nepeknagatu
BIJIKPUTI B IIMX JIOJIaTKaX JOKYMEHTH, HE BUXOISYH 3 TIPOTPaAM.

3. Ilepexnmag Web-cropinok. [lo ckmagy mporpamu PROMT Bxonuth
nonatkoBa mporpama WebView, sika 3a0esneuye MiIKIIOUEHHS KOPUCTyBada 0
Web-By3:iB, nomnyk iHopmaiii y Mepexi Internet it aBromatnunmii nepexiang Web-
CTOPIHOK 3 aHIIMCHKOI, HIMEIbKOi, (paHIly3bKOi MOB Ha POCIHCHKY 1 HaBIaKH.
3anmyCTUTH 1110 Iporpamy MoskHa 3 naneni [arerpatropa PROMT.

IIporpama Language Master

[Iporpama PROMT 98 He 3abe3neuye nepekiaj 3 IHIIMX MOB HAa YKPaiHCbKY
MOBY 1 3BOPOTHHI Nepeknaa. MoxHa Crio4aTKy NepeKIacTH JOKYMEHT Ha POCIHCBKY
MOBY, a MOTIM BHUKOPUCTATU JOJIATKOBI MPOrpaMu MepeKIaay 3 poCiiCbKOi MOBH Ha
YKpaiHCbKy, Takl sik Pyra, PYMII Tta in. Le# miaxin, kpiM 3araibHUX HE3PYYHOCTEH,
30UTBIITy€E Yac, IO BUTPAYAETHCS HA TEPEKJIaj, MiJBHUINYE HMOBIPHICTH MOMHIIOK
tomo. Ilporpama Language Master (LM) BibHA BiJ IUX HEHOJIKIB, OCKUIBKU €
JHTBICTUYHUM 3aC000M Il TPhOX MOB: POCIHCHKOi, YKPATHCHKOI Ta aHTJIIMCHKOI 1
MpU3HAYCHA JJIs MiATOTOBKH JTOKYMEHTIB Ha Oy/Ib-sIKiK 3 IIUX MOB a00 iX KoMOiHamii
Ta MOAAJBIIOrO MepeKiIaay TEKCTy Ha OJIHY 3 TPhOX MOB y OyIb-sIKOMY HamnpsMKy. B
HACTYMHUX BEPCIsSIX MepeadavaeThes MIKII0UEHHS HIMEIIbKOT MOBH.

Cucrema mammHHOro mnepekiaay LM nmae 3Mory 3aiiiCHIOBaTH NepeKiaj
TEKCTy 1 nepeBipky opdorpadii y pizaux nogatkax ao Windows 95, 98, NT. Kpim
toro, LM aBTOMaTH4HO 1HTErpyeThCs 3 TEKCTOBUM peaakropoM Microsoft Word, mpu
upoMy Microsoft Word HabyBae HOBUX (PYHKI1OHAJIbHUX MOXJIMBOCTEW MEpPEKIIaTy
IOoKyMeHTiB, a LM — po3mmpenux 3aco0iB peaaryBaHHs W (GopMaTyBaHHS
nepekiaageHux TekcTiB. Jo nepesar nmporpamu LM MoxHa BiAHECTH 1i KOMIAKTHICTb
Ta MpoCTuii iHTepdeiic.

OcobauBocti nporpamu LM HacTynHi:

— 3a0e3neuyeThcsl TEpeKiaa JOKYMEHTIB 3 aHIJINCBKOI, POCIACHKOT 1
YKpaiHChKOI MOB y Oy/1b-IKOMY HaIlpsIMKY;

— € KOHBEPTOp TeKcToBUX (aitmiB i3 popmaty DOS y dopmat Windows;
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— 3abe3neuyeThes nepeBipka opdorpadii s BChOTO TEKCTY a00 BUIIICHOTO
(dparmenTa OyJb-IKOI0 3 TPhOX MOB. BinkopekToBaHuii TeKCT 30epiraeTbest B 0ydepi
OOMIHY JJIs MTOJIAJIBIIOT 3aMIiHU;

— € MOXJIMBICTh MiAKIIOYCHHS N0 TPOrpaMd JOJATKOBUX CIIOBHHUKIB 3
€KOHOMIKHU Ta 1HPOPMATHKH;

— 3a0e3MeuyeThes JUHAMIYHE BIJICIIIKOBYBAaHHS HaIPSMKY Tepekyiaay (MOBH
OpUTIHAITY 1 IEpEeKIIay);

— MporpamMa mepekiafae OKpeMi CJIOBa, BUAICHUN (GparMeHT TEKCTy abo BECh
TEKCT, a TakoX ¢aitn abo rpynu (aiiiB y MaKeTHOMY PEKUMI;

— 3a0e3meuyeThes 30epekeHHs pU TiepekiIaai B cepenonuili Microsoft Word
napaMmeTpiB (opMaTyBaHHS OpHUTiHATYy W pPO3TallyBaHHS MAaJIOHKIB, Trpadikis,
TaOJIMIb Ta IHIIUX 00'€KTIB, BUTJISAY OPUTIHATY;

— 3a0e3MevyyeThCsl MOBHOIIIHHE BUKOPHUCTAaHHSI MOXIKMBOCTer Microsoft Word
11010 peaaryBaHHs, hopMaTyBaHHs i niepeBipku opdorpadii.

CucremMa MalIMHHOTO nepekJany LM ckiagaeTbes 3 IBOX KOMIIOHEHTIB:
— HE3aJIOKHOTO IMPOTPAMHOTO MOTYJIS;
— monyst posmuperHs Microsoft Word.

He3anexnuii nporpamMHuil moayJb. HesanexHuili nporpaMHUN MOZYJIb
B3a€EMOJII€ 3 OyIb-IKMMH aKTUBHUMU JonaTtkamMu WINdows, B SKHX MOXKITMBA poOOTa
3 TEKCTOM 1 peanmi3oBaHl (¢QyHKLII podotn 3 Oydepom oOMIHY (HampuKiIand,
TEKCTOBUMH PENAKTOPAMH, MPOTpaMaMHU pO3Mi3HABAHHS TEKCTIB, Opay3epaMu TOIIO).
[I{o6 nepeksactu ciioBo, (hparMeHT ad0 BeCh IOKYMEHT, HEOOXITHO X BUILIUTHU 1 B
KOHTEKCTHOMY MEHIO HE3aJIeXKHOTO MPOTPaMHOT0 MOAYJIs BUOpaTu myHKT [lepeknas.
[Ticns BU3HAYCHHS W MIATBEPHKEHHS HANPSIMKY MEpPEKIaay Ta TEMaTHKHA JTOKYMEHTA
3MIMCHIOEThCS TIepekyaz. PesynbpTar mepekiany 30epiraethes B Oydepl oOMiHY 1
B1JI00pa)KAETHCS B CIICLIAILHOMY BIKHI.

[lepexnangatoun dparmMeHT, ciij MaTH Ha yBasi, o LM mnepekiagae TEKCT SK
3B'I3aHI PEUCHHA 3 ypaxyBaHHSAM YCIX TpaMAaTHYHUX OCOOJIMBOCTEH 000X MOB.
Henepeknazeni 3 pi3HUX TPUYMAH CcJoBa (MOMWJIKH B OpUTIHAMI, BIJICYTHICTH Yy
CJIOBHUKAX) MO3HAYAIOTHCA y BiKHI TepeKnay TEKCTy YepBOHMM KOJBOPOM. IX
MOXKHa TaKOX JOJaTH JO CHUCKY HemepekianeHux ciiB. [lin vac mnepexnamy
OKpPEMOTI'0 CJIOBa Yy BIKHI MEPEKIIaay TEKCTy BiAoOpa)katoThCs BUJIUICHE CJIOBO 1 BCi
3HAYEHHs Moro mepekiany, a B 0ydepi oOMiHy 30epiraerbes ciioBo opuriHamy. Jis
nepekiany ¢aini adbo rpynu (aitniB iXx HEOOXITHO 3a3Aajeriib BUAUIMTH Y BiKHI
nmporpamMu rnepersiny (aitioBoi cuctemu. MokHA BUAUINTA TANKy, MPH ITHOMY
OyIyTh MepekiaZeH! BCl TEKCTOBI (aiiiau, M0 3HAXOAAThCs B Hil. Ilicist BUILIEHHS
Tpeba 3amyCTUTH pPEXUM TepeKyiaay 3 KOHTeKCTHOoro MeHio LM. Ilporpama
aBTOMATUYHO BHOMpaE TIIbKHU TeKCTOBI (aitiiu popmaty Windows a6o DOS 13 Oyib-
SIKUM PO3IIUPEHHSIM.

Jnst mepexnany GaiinmiB  ckiagHoro (Qgopmary HEOOXITHO BUKOPHUCTATH
TekcToBuil pemakTop Microsoft Word. Ilepexnax aiinmiB 3miiicHIOETBCS  0€3
BioOpaxkeHHd Yy Oyab-akoMmy BikHI. JluHamika poOOTH 3 KOXHUM (hailjioMm
B1JI0OpaKa€THCA HA TIAHEN 3a]71a4 y BUTJIAI BIJCOTKA MEPEKIAACHOTO O0CATY TEKCTY.
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[Ticas 3aBepuieHHS pOOOTH HA €KpaHi 3'ABIAETHCA MIJACYMKOBE BIKHO 31 CIHCKOM
nepeknageHnx (aiini. Pesynprar mepekiamy 3aHOCHUTBCS y (Qaili 3 Ha3BOIO,
aHAJIOTIYHOIO TICpBUHHOMY (aiiiy, 3 [OJaHMM 3a 3aMOBYYBAaHHSM 3HAKOM -~.
ITepexnan ¢ainiB 3A1HCHIOETBCA ¥ (POHOBOMY PEXHMI, TOMY MOKHA TPOJIOBKYBATH
pOOOTY 3 IHIIUMHU TIPOTPaMaMH.

[Iporpama LM wmae 3aci0 mepeBIpkH TEKCTy Ila HasBHICTH opdorpadiuHux
nomusiok. IlepeBipka opdorpadii, sk 1 mepekiaa, TpPOBOAUTHCS Haa (PparMeHTOM
TEKCTy, SKMM HEoOXiHO cKomitoBath B Oydep oOMiHy. 3amyck mepeBipKd
opdorpadii 3M1HCHIOETHCS BUOOPOM BIAMOBITHOTO MYHKTY B KOHTEKCTHOMY MEHIO
HE3aJIeKHOTO MpOorpaMHOro Moxayis. CiIoBO 3 MOMMIJIKOIO MOXKHA BiJlpelaryBaTu
Oe3nocepelHbO y BIKHI a00 BHKOPUCTATH (PYHKIIIOHAJIbHI KHONKHU. SIKIIO CIOBO
HAIMMCAHO MPABWIBHO, aJie BIICYTHE B CJIOBHUKY, TO HOTO MOKHA 3aHECTHU B CIIOBHUK.
[Ipu uboMy BHUKOHYeThCS omepaniss I[lopomxkenHs cioBogopMm. 3aebiIBIIOTO
c10BOOPMH TEHEPYIOThCS KOPEKTHO BXKE MiJ 4Yac BUJAyl J1aJIOTOBOTO BIKHA, 1
KOPHUCTYBA4€B1 3aJUIIAECTHCS TUIBKU MIATBEPAUTH MTPABUIIBHICTh OMepallii.

Monayab po3mmpennsi Microsoft Word. Bin migkiro4aeTbcsi aBTOMAaTHYHO 1
3abe3neuye CcyMmicHy poOoTy TekcToBoro pemakropa Word i3 mepekiagaueMm -
nporpamoro LM. ITix gac 3amycky Microsoft Word y rojioBHOMY MeHIO 3'SIBJISIFOThCS
JIoaTKoBHM MyHKT Macrep 1 JomarkoBa maHenb 1HCTpymeHTIiB LM. Konu
3IMCHIOETHCS MEPEKIIaJl, BIKHO MPOrpaMH MOAUIAETHCS HA JIBl YACTUHU: Y BEPXHIM
3HAXOAUTHCS TEKCT OPUTIHATY, @ B HUKHIN BITOOpaX)a€EThCS HOro MepeKal.

Monyns posmmpenass LM B cepepoBumni  Microsoft Word  go3Bossie
3M1MCHIOBATH TEPEKIIaJl OKPEMHX CJIiB, MEPEKIIa]l IJIOro JOKYMEHTA 3 30epeKEeHHIM
napameTpiB (popMaTyBaHHS 1 pO3TAlIyBaHHS MaJIOHKIB, rpadikiB, TAOJULb Ta THIINX
00'exTiB, mepeBipKy opdorpadii, podOTy 3 CIOBHHKAMU, a TAKOXK KOHBEPTAIlilO
tekcTiB DOS y Windows. Ilix wac mnepekiany BinOyBaeThCs aBTOMATHYHE
BU3HAYCHHS MOBHU JOKYMEHTa, a KOPUCTYBAa4yeBl HAJA€THCA MOXKJIMBICTH 3aJaTH
HaIPSIMOK TIepEeKIIaay W yTOYHUTH TEMATHKY TOKYMEHTA.

Ilix yac podoTH 3 MporpaMaMu mepekJaay CJail mam'siTaTu, Mo OCKIIbKHU
ni mporpaMm INOKHM Ie Jajieki BiJ igeany, aBTOMAaTHYHHWII TNPOrpaMHUM
nepekjaaJx [Ja€ 3MOry 3pO3yMiTH, MNP0 10 #HaeTbCcsl B OpUTiHAJI, aJe
nepeKJiaJeHn il TeKCT NoTpedye peraryBaHHs.

120



TIOJATOK 4

Grammatical Transformations / Techniques / Modulations

Grammatical I'pamaTnyni
Ne ; Examples
transformations | Tpancdopmanrii
In some people, however, the red color may
1. | compensation KOMIICHCAITis evoke aggression. — IIpote y JesKux JroIei
YEePBOHUM KOJIIP MOXKE BUKIIMKATH arpecito.
2. | replacement 3M'iHa MOPSIKY pefinite proof.to that gffect Is lacking. — He
CJIIB y PCUYCHHI1 1ICHY€ JOCTATHIX OOKAa31B IJIsI bOI'O SABUIIIA.
Under this law a moving body is at rest. —
3riIHO 3 UM 3aKOHOM TUJIO, 110 PYXa€ThCH,
nepedyBae y CTaHi CIOKOIO.
Using specialized software the athered
dataset can be rendered as a vertual 3D
model of the patient, this model can be
partitioning: TIOJILT: easily manipulated but a surgeon to provide
3. | —inner, — BHYTPIIIIHIH; views from any angle and at any depth of
— outer. — 30BHIIIHUM. within the volume.— BukopucroByroun
CHELlaIbHE  MpOorpaMHe  3a0e3MEYEHHS,
310paHy 0a3y JaHUX MOXHA PO3IVISAATH SIK
BIpTyaIbHY 3-BUMIPHY MOJIEb MAIli€HTA.
Xipypry JIETKO OMepyBaTu €0 MOJIEILTIO,
PO3MIIAAArOUH i 1111 Oy/Ib-SIKUM KYyTOM Ta Ha
Oylib-SKy TTTMOUHY 1y MeXKax Jiarna3oHy.
4. | integration iHTeTparis: The Babylonians and their city state
- inner; - BHYTPIIIIHS; neighbors later developed the earliest
- outer. - 30BHIIIHS. system of economics using a metric of

various commodities, that was fixed in a
legal code. — Ili3Himie BaBUTOHSHHM Ta iXHi
MOTPaHMYHI MiCTa-Iep>KaBU YIOCKOHAIIIHA
TIEPBUHHY CUCTEMY €KOHOMIKH,
3aCTOCOBYIOYM METPUYHY CHCTEMY Y (hopmi
PI3HMX TOBAPIB 3T1THO 31 3BOJIOM 3aKOHIB.
The final objective is the creation of a 3D
dataset. It reproduces the exact geometrical
situation of the normal and pathological
tissues.— Kinnieea wMera moisirae  y
CTBOPEHH1 3-BUMIpDHOI 0a3u JaHWX, sKa
BIITBOPIOE TOYHY rE€OMETPUYHY
KOH(}Irypailito 3710pOBUX Ta MATOJIOTTIYHUX
TKaHWH.
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1. Komnencamis (compensation) — me cmocid mepekiamy, 3a JTOTOMOTOIO
SIKOTO BTpaTa 3HAY€HHs B OJHINM YaCTHWHI pEUCHHsI (TEKCTY) KOMIICHCYEThCS B 1HIIIHN
iioro wactuHi, Hamp.: In some people, however, the red color may evoke aggression. —
Ilpome y Oesakux nooell 4ep8oHUll KOMp Modce Gukiukamu aepecito. TyT
BIZMOBITHUK NOWEVEr mepioTBopy BUHECEHO Ha IMOYATOK JPYrOTBOPY — npome.

2. 3mina mopsiaky caiB (replacement) y mnepekiagcHOMY pEYCHHI Y
MOPIBHSIHHI 3 PEYCHHSIM OPUTIHAIY BIAMOBIAHO 0 ICHYIOUHMX CHHTAKCHYHHMX HOPM,
Hanp.: Definite proof to that effect is lacking. — He icnye oocmammuix ooxaszie ons
yvoco seuwa; It was surprising for us to find out that such substance had not
occurred in nature. — Mu 6ynu 30usosani, 3’sacysasuiu, WO MAKoi pevuoSUHU 6
npupooi He ICHYE.

3. Ionin (partitioning) — e nmeperBopeHHs MpocToro pedeHHs B MO Ha
CKIIaHOCYpsiAHe abo ckiIagHomiapsaHe peuenus B MI1.

a) BHyTpilmHii moxis (inner partitioning), namnp.: The threatened boycott is
foolish but instructive. — Bouxom, sikum noecpooicyroms npooykyii (propuocbko2o
supobHUYmea, cam no cobi besenyzoui, are nosyarvrui; Under this law a moving
body is at rest. — 32iono 3 yum 3axonom, mino, wo pyxaemocs, nepebyeac y cmami
cnokoro; abo Tonul ckiagHoro pedeHHss B MO Ha Kulbka TPOCTUX pPEUYCHb,
MOMIYEHUX Ha NMUCbMI Kpankamu B MIT;

0) 3oBHimHIA moxia (outer partitioning), k. napuenauia (parceling), wamp.:
Using specialized software the gathered dataset can be rendered as a vertual 3D
model of the patient, this model can be easily manipulated but a surgeon to provide
views from any angle and at any depth of within the volume. — Bukopucmosyiouu
cneyianivbHe npocpamte 3abe3neuenHs, 3io0pany 6aszy OAHUX MONCHA PO32110amu 5K
gipmyanvhy 3-6umipHy mooeiv nayieuma. Xipypey neeko onepysamu yicio Mooeiiio,
poszensoaroyu ii nio 6y0b-aKuM Kymom ma Ha 0y0b-saKill 2IUOUHI ) MedHcax OlanasoH).

4. Inrerpamis (integration) — me croci0 mepexyiaay CKIaTHOCYPSAIHOTO UM
CKJIQJTHOMIIPSITHOTO PEUEHHS MTPOCTUM PEUCHHSIM.

a) BHyTpimHsa iHTerpauisi (inner integration), wanp.: The Babylonians and
their city state neighbors later eveloped the earliest system of economics using a
metric of various commodities, that was fixed in a legal code. — ITizuiwe sasinonsnu
ma ixXHi NOSPAHUYHI MICMA-0epicasu YOOCKOHAIUTU NEPBUHHY CUCMEMY eKOHOMIKU,
3aCcmMoco8yOUU MEempUUHy cucmemy y ¢hopmi pizHux moeapié 32i0HO 3i 36000M
3axonie; ab0 MUIIXOM O0’€IHAHHS JABOX 4YM OuiblIe MpocTux pedeHb B MO B onHe
ckiazHe peueHHs B MIT;

0) 3oBHimHsA inTerpanis (outer integration), wamnp.: The final objective is the
creation of a 3D dataset. It reproduces the exact geometrical situation of the normal
and pathological tissues. — Kinyesa mema nonsieac y cmeopenni 3-eumipnoi 6asu
OaHUX, AKA BIOMBOPIOE MOYHY 2eOMempuyHy KOHQicypayio 300posux ma
Namon02I4HUX MKAHUH.
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NOJATOK 5
Stylistic Transformations / Techniques / Modulations

Ne Stylistic CruicTuyni Examples
transformations | Tpancdopmanii

maiden, poet., young lady; form., chick;

1. logization JIorizaris )
sl. — niBunHa

t0 g0 — YMMYUKYBaTH,
woman — ra3auHs;
house — xara;

coat — KOXKyx

2. | expressivation CKCITpEeCHBaLIis

ait — 3acm. ocTpiBellpb;
3. | modernization moaepHizaiis | churl — icm. npocTomoaus (He KPiroCHHUH);
yeoman — icm. pepmep.

the clothes — maru;

4. archaization apxaisats lady — GostpumsL.

1. Jlorizauis (logization) — e crnocid nepekiamy MUITXOM 3aMiHH €MOIIHHO-
EKCIIPEeCMBHOI a00 eTHOMapKoBaHOi OAUHUIII MO CTUIICTUYHO HEUTpaIbHUM ii
BinoBigHUKOM Y MII, mo ycyBae abo mocnadiroe ecTeTHYHY (PYHKIIIFO TIEPIIOTBOPY,
Hanp.: maiden, poet., young lady, form., chick, sl. — odisuuna, bucks — oonapu,
bungalow — 6younox, squaw — scinka, tomahawk — coxupa, alligator skin — oeghexm
nosepxui, 10 give a sack — sgizbnumu 3 po6omu Ta iH.

2. ExcnpecuBamis (expressivation) — me crmocio nepekiaay NUIIXOM 3aMiHU
HelTpanbHoi oauHUIl MO 11 CTHIIICTUYHO-MapKOBaHUM BiANMOBIIHUKOM Yy MII, 1m0
HaJlae TepeKiIagy eMOIIMHO-eKCIIPECUBHOTO 3a0apBiieHHs, Hamp.: 10 g0 -
yumyuxyeamu, Woman — eazouwns, house — xama, coat — kooiwcyx, jacket — ceuma,
orcynan, cigarette — camoxpymka.

3. MoaepHnizanis (modernization) — me crmocid mepekiagy Npu SKOMY
B1IOYBAETHCS CKOPOYEHHS YACOBOI JUCTAHIli, TOOTO «OCY4YacCHEHHS» TEKCTY.
[lepexnagau mparue auie nepeaaTd KOMyHIKaTUBHUN Hamip aBTopa. OpuriHaIbHHMA
TEKCT CTBOPIOBABCS ISl CY4acHOI0 HOMY UMTaya Ha Cy4acHiil A HbOTO MOBI, TEKCT
MepeKyIaay TaKoXX CTBOPIOETHCS HA MOBI Cy4JacHIW IS Tiepekiaiada, To0To, nepeaae
MEpBUHHE 3HAYEHHS opuriHainy. lle monerurye po3ymiHHA TEKCTy 1 JoBIIe 30epirae
MOT0 aKTyalbHICTh, IPOTE MOXKE 3arpoKyBaTh BUHUKHEHHSIM MPOTUPIY MIXK 3MICTOM
CTapoOr0 TEKCTY 1 CY4acHOIO MOBOIO MEPEKIaxy, a TaKOXX BTPATOI CTHIIICTUYHOL
CBOEPITHOCTI OpPUTIHAITY.

4. Apxaizamis (archaization) — me cmocid Tmepekiamgy IpH  SAKOMY
B1IOYBA€ThCSl 30€pEKEHHST 4YaCOBOI AMCTAHINi, TOOTO 1CTOpi3allis, «COCTapiBaHIE»
TekcTy. Ilepeknagau mparse mepenaTd HE TUIBKU 3MICT, @ U ICTOPUYHHUA KOJIOPHT
OpUTiHATY, 3aHYPHUBIIM YWTada B aTMOC(epy MHUHYJIOTO, y 4aC CTBOPEHHS TEKCTY.
[Ipu mpOMy mepenaeThCsi TAaKOX MOAAIBINE 3HAYEHHSI TEKCTy — TOOTO CTHUIIICTUYHA
CKJIaJIOBA.
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HABYAJIBHE BUJIAHHA

Vxnagaui:
BOPHUCOBA Amina OsnekciiBHa
KOJIECHHUK Anina OnekciiBHa
APXUITOBA Bikrtopis OnekcanipiBHa
MAHYE€HKOBA Onena OieriBHa
MYPABHOBA Oiena MukomnaiBHa

TEOPISA TA IIPAKTUKA ITEPEKJVIAZTY

METOANYHI BKA3IBKHA
10 BUKOHAHHSA IPAKTUYHUX 3AHATDH

JUTSL CTYAEHTIB J€HHOI Ta 3a04HO1 (JOPMU HABUAHHS
E€KOHOMIYHOTO (PaKyJIbTETy
3a HanpsaMoM miarotoBku 6.030503 «MixxHapoHa EKOHOMIKAY

ITian. o apyky _ .06.13. ®opmart 60 % 84 1/16. [Tamip odcet. dpyk odcer.
VM. apyk. apk. 5,7. Tupax 50 npum. 3amoB. Ne

Bunasenn 1 BUTOTOBIIIOBaY
XapKiBChKHM IepKaBHUN YHIBEPCUTET XapuyBaHHS Ta TOPTIBIII
61051, m. XapkiB — 51, Byn. KioukiBcbka, 333.
CBimonTBo cy0’€KTa BUAABHUYOI CIIPaBU
JK Ne 4417 Bim 10.10.2012 p.
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